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Abstract. The paper is focused on the lexical means representing the basic human
values as perceived by various cultures and religions. Differences between the
Occidental and Oriental understanding of “value” are analyzed, along with the
English and Russian definition of the term. A system of knowledge and views on
human values may be represented as a concept. Its components tend to reflect
material benefits in the Western worldview and personal traits and spiritual values in
oriental communities. In some cases, the notion of “virtue” is replaced with the
“marketing-related” interpretation of “value”. In view of a weakening religious
influence on the western civilization and a gradual change in morals, behavioral
standards tend to be prescribed by statutory acts. At the same time, oriental practices
and philosophies gain new followers among western population, as they oppose
striving to harmony, purity and love of nature to contemporary anti-values typical of
the consumption society. The content of “basic human values” concept and linguistic
means used to explicate it are subject to constant adjustment, especially given the
changing geopolitical and social reality.

Keywords: Value system; Interpretation; Concept; National mentality; Culture
tradition; Behavioral standard
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AHHOTanusi. B crarbe paccmarpuBarOTCs JIEKCMUECKUE CpEACTBA SKCIUIMKAIIUU
CHCTEMBI OOILEYETOBEUECKUX LEHHOCTEH C MO3MIMU TMPEeNCTaBUTENCH pa3IHUHBIX
KYJABTYp U KOH(ECCHH, aHATM3UPYIOTCA PA3JINYUs MEXAY BOCTOYHBIM M 3aIlaHbIM
IIOHUMAaHUEM LICHHOCTEH, TPAKTOBKA ITOHATHUS «ILI€HHOCTH» B PYCCKOM U aHITIMHCKOM
a3pikax. Cucremy TmpeacTaBIeHH 00 OCHOBHBIX IIEHHOCTSIX YEJIOBEYECKOTO
CyLIECTBOBAHUS MOXHO IPEICTaBUTb B  BHUAC KOHIENTa. KOMIIOHEHTHI,
COCTAaBIIAIOIIME ATOT KOHLENT, Yalle OTpakaloT MarepualibHbIe Ojlara B 3amajHOM
oOuiecTBe, a TaKKe JIMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKM M JIyXOBHBIE LIEHHOCTH B
BOCTOYHBIX LIMBMJIM3ALUAX. B HEKOTOPBIX CiIy4yasix OTMEYAETCS BHITECHEHUE ITOHATHUS
«gobpoxeren» (Virtue) cOBpeMEHHBIM «MAapKETUHTOBBIMY» IOHITUEM «IIEHHOCTH)
(value). BBumy ocnabieHHus pOJIM PEIUTHH B 3alagHON [UBHIM3ALUH |
MOCTENICHHOTO M3MEHEHHUsI OOIECTBEHHON MOpalyd HOPMBI NMOBEACHUS M HEHHOCTH
3aKpEIUISIIOTC B HOPMAaTUBHBIX akTax. B TO ke BpeMs BOCTOYHBIE MPAKTUKUA H
¢mrocockre ydeHHs 3aBOCBBIBAIOT TPUBEPKECHIIEB CPEAM HACENICHHsS 3aliaHbIX
CTpaH, MPOTHUBOIIOCTABIISAS CTPEMJICHHE K TapMOHHH, YUCTOTE U 3a00T€ O MPUPOE
COBPEMEHHBIM aHTHU-IIEHHOCTSIM oOmiecTtBa nmorpedienus. CoaeprkaHue MOHATHS 00
OCHOBHBIX YEJIOBEUECKHX IICHHOCTAX U OTOOpakalolue €ero CpeicTBa sA3bIKa
MOABEP)KEHBI TOCTOSHHBIM HW3MEHEHHUSM, OCOOCHHO B YCJIOBUSAX MEHSIOMICHCS
TEONOIUTHYECKON U COLIMATIbHOM PEaJIbHOCTH.

KiroueBble  ciaoBa:  Cucrema  uenHocreil;  Mutepnperauus;
Hanuonanehnseiili Mmentanurer; Kyasrypnas tpaauuus; Hopma noseneHus.
HUudgopmanusa nas  uutupoBanmsi: JlamwioBa E. C. Konmenmusi 06a30BbIx
YeJIOBEUECKUX LIEHHOCTEH B BOCTOYHOM M 3allaJHON KyJbTypaxX: JIMHIBUCTHYECKas
penpesenranus // Hayunwiid pe3ynbTaT. Bompockl TeopeTHdecKold W MPUKIIATHON
munrBuctrkd. 2021. T.7, N2. C. 4-12. DOI: 10.18413/2313-8912-2021-7-2-0-1

Konmenr;

Introduction

Some trends we face today, such as
globalization  and  global migration,
development of consumer society, ethnic
conflicts and cultural misunderstandings, Al
development and abundance of information,
as well as the exacerbation of environmental
and social problems lead to a
misinterpretation of traditional concepts and
changes in value systems. The dominant
religion or philosophy could not but reflect on
national value systems. Despite the seeming
tolerance toward various cultures and beliefs,
there are still many misconceptions and
misunderstandings which may arouse tension
between representatives of various cultures.
This research aims at revealing similarities
and differences between the interpretation of
values in Occidental and Oriental world as
represented with English lexemes functioning
as part of the “value” concept, and at studying

written sources which explicate the value
systems under study.

Scholars and specialists in religion and
culture studies stress the dwindling role of
religion in contemporary society. This is why
values and standards may be analyzed using
not only the rules prescribed by religious
doctrines, but laws and regulations as well.

Russia, just as Belarus and Ukraine, has
traditionally been considered as “lands in
between”, pulled by their language, religion
and history towards the west but also towards
the former Soviet republics in the east (White,
2010). The Russian concept of value and its
constituent components will therefore be
analyzed separately.

Main part

Materials and methods

Basic human values have been
repeatedly addressed by a number of scholars
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in philosophy, psychology, religion and many
others, for instance, Sh. Schwarz (2012), A.
Edel (1953), T. Mueller (2009). For the
purposes of this research, interpretations of
the “value” concept have been compared
based on English and Russian sources
(Britannica, Webster’s dictionary, a Brief
encyclopedia of philosophy terms) and
descriptions of values typical of Western and
Oriental societies. Characteristics of the
“value” concept in linguo-cultural research
have been studied.

The research required an analysis of
reviews and publications provided by
development centres, academic journals and
mass media, including data provided by
Carnegie-Tsinghua centre for global policy,
ABC news, the New York Times, The Daly
Guardian and so on.

Methods used for the research included
theoretical analysis of academic sources,
generalization, analysis and  synthesis,
induction and deduction.

Results and discussion
According to B.K. Jayanti, “The
greatest cause of unhappiness is our inability

to act according to our values” (Jayanti, 2020).

Throughout many centuries of human
development, the interpretation of values and
the components of the value system have
changed. The technological  progress
contributed to a stronger appreciation of
tangible assets. This trend sometimes collides
with  traditional  religious and moral
commandments. Besides, the perception of
values in the Occidental and Oriental cultures
has always differed significantly.

On the one hand, globalization,
travelling opportunities and the accessibility
of information enables people to learn more
of other cultures and even adopt their
traditions, attitudes and philosophical views.
The need for native population to coexist with
migrants in a number of states has also
required that we should pay attention to the
cultural differences and moral values of other
nations. Among the manifestations of the
desire of peaceful coexistence is the

“tolerance” concept which has already
displayed both its positive sides and
“overdoing” policies. Still, there appears to
be a significant gap in the way “values” are
understood in the West and in the East.

In linguistics, a value may be represented
as a specific concept. The latter is described by
V.M. Maslova as “a comprehensive unit of
consciousness showing us the way our
knowledge of the world is structured”, therefore,
“a concept also includes knowledge located
beyond the linguistic meaning” (Maslova,
2011). According to the scholar, values are the
core of cultural concepts, as people are “not
only interested in the truth which represents an
object as it is, but rather in the significance of
this object for an individual” (Maslova, 2011).
The idea that “the specifics of an individual
consists in their axiological attitude to the
world” (ib.) appears very logical. In fact, we
may speak about values “every time when
something important, sacred, preferable, dear,
perfect is concerned”, when we “praise
and criticize, admire and resent, admit and
deny” (ib.).

The concept of “value” may be
represented  with  various components,
depending on the nation, cultural traditions,
development stage, correlation between state
and religion and other factors. Values make an
integral part of national mentality, and the
latter, in many cases, was taking shape during
centuries. A difference in the interpretation of
values in English-speaking countries, in
Orthodox and in Oriental culture should be
considered.

Sh. Schwarz argues that values should
be “distinct from attitudes, beliefs, norms and
traits” (2012: 17). On the other hand, A. Edel
says “a man’s values may refer to all of his
attitudes”, “preferences and avoidances”,
“approvals and disapprovals, his criteria of
taste and standard of judgement” (Edel, 1953).

In the English language, “value” is
described, first of all, as “the monetary worth
of something”, a fair return or equivalent in
goods, services, or money for something
exchanged”, “relative worth, utility, or
importance, something intrinsically valuable
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or desirable” (Merriam-Webster, 2021). The
economic perception of “value” typical of the
Occidental civilization is confirmed with the
description of western political values in
Encyclopaedia Britannica, where “capitalism”
is among the core ones: “human rights,
democracy and capitalism” (Henders, 2010).
The Western perception of values is based on
Sh. Schwarz’s system including self-direction,
stimulation, hedonism, achievement, power,
security, conformity, tradition, benevolence,
universalism (Schwarz, 2012). Among other,
hedonism is frequently seen as “the least
attractive feature” of Western life philosophy
(O’Shaughnessy, 2002) and a manifestation of
a consumer approach.

In the Russian language the primary
meaning of «aeHHocTs» (formal equivalent of
“value”) is “a philosophical category denoting
socially contingent meanings of tangible and
spiritual phenomena which define the
meanings of human and societal being”
(Kikel, 2008). Examples of values in
Orthodox Christian society include faith, hope
and love (according to 1 Corinthians 13:13,
“three things will last forever: faith, hope and
love”), and “their observance gives birth to
justice and nobility” (Maslova, 2011).
Another traditional value is labour, which is
“both a concept and a value being among the
core value orientations in the Russian culture”
(Maslova, 2011). Historically, Russians, like
many nations, depended on land processing,
crops cultivation, and therefore, the value of
labour was closely connected with respect for
the nature. According to A.V. Reprintsev,
“nature was not a workshop, but a temple in
Russian traditional culture” (Reprintsev,
2019). In the philosophical concept of
Russian life, “labour was everything — the
essence, the value, the content, the happiness
and the result” (ib.).

Contemporary lifestyle and the new
value system we have adopted together with
the western worldviews bring about a loss of
traditional values. As a result, “It is not the
morality of creation, but the morality of

consumption that rejoices today” (Reprintsev,
2019).

Speaking about the values of Oriental
societies, Confucianism principles still exert a
strong influence in China, according to the
Carnegie-Tsinghua center for global policy
(Lihua, 2013). It is said that “the traditional
cultural values that influence the psyche of
the Chinese people are harmony, benevolence,
righteousness, courtesy, wisdom, honesty,
loyalty and filial piety” (Lihua, 2013), where
harmony means proper and balanced
coordination between things and encompasses
rationale, propriety and compatibility,
benevolence extends form the importance of
familial ties, righteousness refers to justice
and correctness, courtesy stresses modesty
and prudence, wisdom requires that one
distinguish right from wrong, honesty refers
to trustworthiness, integrity and credibility,
loyalty stresses service to the motherland, and
filial piety means “respecting and supporting
the family’s senior members”, “caring for the
old and nurturing the young” (ib.).

The above components of the Chinese
value system have a lot in common with other
Oriental doctrines. J. Diaz (2018) analyzes
Buddhist values in various oriental countries
from the sociological perspective. Though the
data obtained vary from state to state, they
display a general trend toward a conscious
approach to the environment. “Buddhist
views and actions toward others are seeds of
peace and environmental sustainability” (Diaz,
2018). The scholar finds that Buddhists “do
not consider violence against others
justifiable”, they “tend to do things for the
good of the society” (ib.).

Though Indian Ayurveda is frequently
perceived as a system of knowledge in
medicine, in fact, it comprises philosophical
ideas, teaching a specific attitude to life and to
the environment, both social and natural, and
suggests the right practices (mantra, prayer,
asana practice) to keep body and mind in
good condition. For instance, C. Kessler and
others have studied the perception of
Ayurveda by therapists and patients with

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Danilova E.S. The concept of basic human values in Oriental and Occidental cultures...
Hanunosa E. C. Konyenyus 6a308bIx 4e108e4eCKUX YeHHOCMEN 8 60CIOYHOU U 3aNAOHOU KYIbIMYpPax...

“predominantly Western background”
(Kessler, 2013). Even in healthcare studies on
the efficiency of Ayurvedic medicine, scholars
stress that 80% of respondents (and 87% of
therapists) relate Ayurveda to a philosophical
system”.

The moral code of Yoga, known as
Yama, specifies the following moral
principles: non-violence, truthfulness, non-
stealing, celibacy, non-possessiveness, purity
etc. (Sharan, 2015). Thus, we can see that
some of the ayurvedic values coincide with
Confucianist ones.

In fact, the so-called “enchantment of
the world” typical of Ayurvedic approach is
supposed to “overcome the separation of
matter, mind and souls” (Kessler, 2013), that
is, provide balance and harmony which are so
necessary in contemporary high-tech and
high-speed world, especially in the western
society. C. Kessler states that Ayurveda is
being used by a predominantly well-educated,
urban and female clientele (Kessler, 2013).
The growing popularity of Oriental practices
among Western nations may have various
grounds: “curiosity for novel things” and
frustration with modern medicine” (Kessler,
2013). In any case, by pursuing Oriental
practices people cannot but perceive
respective value system.

An increasing amount of studies of
Buddhist values and Ayurvedic principles is
now witnessed in western academic papers.
This may be an attempt to repair the damage
caused to the humanity by an irrational mode
of life and consumer attitude to the
environment and nature resources, that is, by
wrong values. In fact, the “high-tech” western
civilization may have grown tired of the
“consumer society”, “supply and demand”
principle, overproduction, pollution,
information overload, deadlines, artificial
products, 24/7 operation and other
“civilizational  benefits”. B.K. Jayanti
specifies “the original qualities of love, peace,
happiness, wisdom and purity” as “the core
values of the self”, stressing that relations
should become “a give and take with
happiness and love, rather than expectation

and demand”, emphasizing the need to
“respect ourselves, others, the laws of the
world and the laws of nature” Jayanti, 2020).
This is probably a true interpretation of value
as something which is important above any
imposed requirements and tangible objects,
something which helps us develop spiritually
and move on. “Value gives us an
understanding of a different paradigm from
which to operate, rather than the materialistic,
consumer society” (Jayanti, 2020).

In studying the perception of Ayurvedic
principles by Westerners, C. Kessler
concludes that “spirituality, not religion, is the
preferred self-categorization within the field
of Ayurveda. The results pose the question
whether individual references to traditional
Christian values might have become weaker
due to a loss of confidence in established
western religious institutions” (Kessler, 2013).

Religious leaders do address their
congregations trying to promote traditional
values, kindness and tolerance. For instance,
the Pope in his recent address to US citizens
mentions “promoting mutual trust and
fostering reconciliation and peace” (Povoledo,
2021)). However, it is a question whether
religious leaders can influence political events
and contribute to changes in the system of
values shaped for the benefit of product
manufacturers. Tim  Mueller studies
religiosity and attitudes towards the
involvement of religious leaders in politics
(2009). The scholar stresses that “levels of
religiosity are lower in countries with higher
development and democratization levels”
(Mueller, 2009: 11), “younger as well as
higher educated persons are less religious”
and “higher income has a negative effect on
religiosity” (ib., p. 15). These findings
coincide with C. Kessler’s results, according
to which more educated and well-off people
in western states tend to choose alternative
religions and philosophical movements rather
than rely on traditional ones.

In fact, many philosophical movements
and religions share ideas and values. Ideas
of benevolence, non-stealing and other ones
coincide with some Christian commandments
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(“thou shalt not steal, thou shalt not kill”’) and
with the rule of giving to charity in the Five
pillars of Islam. But generally, values adopted
in traditional oriental philosophy and
religions appear to be more focused on
harmony, self-discipline and righteousness. In
the West, “values” in their economy-related
meaning have displaced virtues. Peter
Harrison (2018) stresses that “for much of its
history, Europe was focused on virtues rather
than values”, explaining that at some point,
the focus “shifted from the personal moral
qualities of the individual to a focus on acts,
or <...>rules” (Harrison, 2018).

We will therefore attempt to analyze the
correlation between the concepts of “value”
and “virtue”. As this research is focused on
linguistic means, we would like to provide the
definition of “virtue” provided by Webster’s
Dictionary. In the English language, “virtue”
is described as “conformity to a standard of

(13

right (morality); “a  particular moral

29 ¢¢

excellence”, “a beneficial quality or power of
a thing, “manly strength or courage; “a
commendable quality or trait (merit)” et
cetera (Merriam-Webster, 2021). These
definitions, namely, the lexemes ‘“moral”,
“quality”, “trait”, “standard of right”
correspond to the axiological interpretation of
the concept under study, as they enable us to
differentiate between good and bad, proper
and improper.

Based on the study by P. Harrison, we
can suggest that the scholar interprets virtues
as “personal moral qualities”. This definition
coincides with other philosophic
interpretations of this concept. For instance,
R. Hursthouse (2018) describes the concept of
a virtue as “the concept of something that
makes its possessor good: a virtuous person is
a morally good, excellent or admirable person
who acts and feels as she should” (Hursthouse,
2018).

The correlation between values and
virtues arose scientific interest many decades
and even centuries ago. According to R. Perry
(1914), “If Socrates were here, he might say:
“Now I want to tell you whether values if one

whole, of which virtue and beauty and wealth
are parts; or whether all these are only the
names of one and the same thing” (Perry,
1914: 143). Thus, it remains arguable whether
these are two independent concepts, or if
“virtue” is only a part of a more
comprehensive “value” concept, while the
latter “consists in the relation of harmony or
fitness” (Perry, 1914: 145).

Based on the study of various author
approaches and opinions, we suggest that, for
the purposes of this paper, a value should be
interpreted as the core of cultural concepts
representing  characteristics, things and
phenomena which are important, sacred or
preferable for respective nation or culture.
This is a generalized view of the concept
under study, while its components may vary
in different cultures. “Value” may be
considered a more comprehensive concept
than “virtue”. The latter may be represented
by traits of character enabling a person to
conform to standards of righteousness and
morality. Thus, we consider it logical to
interpret “virtue” as a component of a bigger
“value” concept.

The fact that these notions become
interchangeable in some papers may be
explained with national differences: in the
Russian mentality, the general concept of
“human values” contains moral characteristics
(that 1s, virtues), traditions and “sacred
things”, while in the Oriental one it is
represented with personal moral traits (i.e.,
virtues) and conformity with standards, and in
the West mentality this concept contains such
components as achievement, power and
economic worth. P. Harrison mentions the
shift in the Occidental value system from
personal traits to more self-centered and
practical approach. Among other, it may be
explained with the weakening role of religion
in the Western states and a rising focus on
tangible benefits.

Apart from virtues, the “value” concept
may include other components, such as rules,
commandments, codes, behavioral standards
and so on. For instance, ethical and moral
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codes, life rules and recommendations are
usually contained in respective religious texts.
With religion gradually losing its influence in
the West, moral values and commandments
are replaced with codes, standards, rules and
regulations, which is in line with the above
findings by Harrison. In earlier times,
behavioral standards used to be prescribed in
holy texts or taught by word of mouth, today
they are expected to be seen in conventions
and laws. The European Convention on
Human rights provides for the right to life,
liberty and security, fair trial, freedom of
thought, conscious and religion, the right to
respect for private and family life, protection
of discrimination etc. for all people (2010).
Similar rights and freedoms are prescribed in
Cairo declaration on human rights in Islam:
free movement, the right to work, privacy and
security, the right to own property, family as
the foundation of the society, children’s right
to nursing education and materials, hygienic
and moral care; protection of old, women and
children in the war conflicts (1990). The
above enables us to conclude that human life,
family, freedom, work, mercy remain among
the basic human values.

Thus, value systems may differ in
various nations depending on people’s
religion, traditions, life standards, education
level and age. “Value” may be represented as
a concept, its components including human
virtues (the concept wunder study is
represented with lexemes denoting values or
virtues (honesty, integrity, righteousness,
nobility, wisdom), processes (labour) or
phenomena (justice, harmony). They are
explicated in the form of religious
commandments, laws, conventions and so on.
The value orientations in the Occidental and
Oriental cultures are different, though share a
few components.

Conclusion

Analysis of the theoretical resources,
statutory documents and culture-related data
allows for specific conclusions to be made.
First, the Occidental and Oriental cultures
display a  persistent  difference in

understanding of basic human values and
virtues. The former tends to be more
egocentric and focused on tangible assets,
while the latter remains more traditional in
attitudes to people, life and the environment.
Russia is perceived as the middle between the
east and the west, undergoing the influence of
the consumer society on the one hand and
commitment to spiritual tradition, on the other.

The meaning of the term “value” differs
in English and Russian. The English
interpretation of “value” has actually
displaced that of “virtue”. Just the opposite,
Oriental value system is mainly focused on
human virtues. In this paper, “virtue” is
interpreted as part of a more comprehensive
“value” concept and denotes conformity to a
standard, moral excellence or a commendable
quality or trait (merit).

In the Oriental world, values include the
original qualities of love, peace, happiness,
wisdom and purity, something which is
important above any imposed requirements
and tangible objects and which helps us
develop  spiritually, giving us an
understanding of a different paradigm from
which to operate, rather than the materialistic,
consumer society. In this case, the concept
under study is explicated with such lexemes

as “harmony”, “benevolence”,
“righteousness”,  “courtesy”,  “wisdom”,
“honesty”, “loyalty”, “piety”,

“trustworthiness”, “integrity”, “credibility”.
Contemporary Occidental axiological system
is mainly based on S. Schwarz’s research.
The human values concept is mainly
represented with such components as self-
direction, stimulation, hedonism, achievement,
power, security, conformity, tradition,
benevolence and universalism. The concept
content partially coincides in the Eastern and
the Western interpretation, for instance, in
terms of the “benevolence” and “tradition”
components. Besides, the growing interest
toward Oriental culture in Europe (as is the
example with Ayurveda) may bring about
another shift in values.

Besides,  cross-disciplinary  studies
reveal that religion is losing much of its
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influence in the west, as people either switch
to new culture or rely on statutory acts. The
situation is changing rapidly, and a number of
scholars argue that younger generations and
especially migrants from Asia and the Middle
East are likely to become “westernized”. The
linguistic aspect plays a significant role in the
process, as translated versions of holy texts
belonging in various religions become
accessible to wider audiences, thus making
the world more transparent, attracting new
followers and changing the distribution of
congregation in various parts of the world.
Besides, the semantic meaning and content of
“values” differs in many cultures, which
requires a detailed linguistic and cross-
disciplinary analysis. The study findings may
be used in further research into axiological
concepts or contemporary English religious
discourse.
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Abstract. The Italian linguist Virginia Pulcini wrote in 2002 that languages such as
Italian and Dutch are considered "extroverted” languages with an open attitude
toward other languages, while Spanish is considered “introverted” in its desire to
limit the influence of foreign languages, especially English. Nevertheless, even
“introverted” Spanish is invaded by an endless list of anglicisms. Although a lot of
English words have their equivalents in Spanish, they seemed to be largely ignored
by Spanish speakers. This behavior appears to be even reinforced by the media. The
Internet, press, television, and radio make extensive use of English loanwords and
contribute to the increasing use of English-language terms. Many countries are
pursuing a fairly active language policy, which is usually a system of measures and
legislation implemented by state institutions with specific social and linguistic goals
in mind. Nowadays, in the age of globalization, one of such goals is a protection of
the native language. Spain is not an exception. We can observe a rather purist attitude
of certain Spanish institutions towards the use of anglicisms in the Spanish language.
This difference in attitudes towards openness to other languages between the various
countries may be explained by, among other things, the existence of linguistic
institutions such as the Royal Academy of the Spanish Language (La Real Academia
Espafola) and the Foundation of Urgent Spanish (Fundéu BBVA), which, according
to many researchers, follow a restrictive policy against the use of anglicisms.
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AnHoranus. Uranesackuii muareuct Bupmkunusa [Tynsunan B 2002 rogy Hanucana,
YTO TaKUE SI3bIKH, KaK UTAIbSIHCKUI U TOJUIAHACKHI, CUUTaloTCs "IKCTpaBepTHHIMU"
A3BIKAMU C OTKPBITHIM OTHOIIIEHHWEM K JPYTUM SI3bIKaM, B TO BpeMsi KaK MCIIaHCKHI
SI3BIK CUMTACTCS «UHTPOBEPTHBIM» B CBOEM CTPEMJICHHHM OTPAHHYUTH BIIHSHHE
WHOCTPAaHHBIX  S3BIKOB, OCOOCHHO  aHrImiickoro. TeM He  MeHee, Jaxe
«MHTPOBEPTHBIN» WCHAHCKUH S3BIK 3aXBa4eH BCE TIOMOJHSIOMIUMCS CITHCKOM
aHMIKU3MOB. HecMOoTps Ha TO, YTO MHOTHE aHIIIUKCKHE CII0OBA UMEIOT SKBUBAJICHTHI
B  HCIAHCKOM sI3bIKC, OHH, B 3HAYUTCIHHOW CTENECHH, WUTHOPHUPYIOTCS
HCIIaHOS3BIYHBIMU JTIONBMU. bonee Toro, cpeacrBa maccoBoil MHGOpMAIUH ATOMY
aKTUBHO CIOCOOCTBYIOT — HHTEPHET, Ipecca, TEJIEBUJICHUE W Paguo IIHPOKO
HCIIONB3YIOT aHJIMICKUE 3alMMCTBOBAaHUSI M CIIOCOOCTBYIOT Bce 0Oolsiee IIMPOKOMY
UCIIOJTb30BAHUIO AHTIIOSN3BIYHBIX TEPMUHOB. MHOTHE CTpaHBI MPOBOIAT JIOBOJIBHO
AKTUBHYIO SI3BIKOBYIO TOJIMTUKY, KOTOpas OOBIYHO MpeacTaBiseT coboil cucteMy
MEPONIPHUSITHIA W 3aKOHOJATEIBHBIX aKTOB, OCYIIECTBIISIEMBIX TOCYIapCTBEHHBIMH
VUPEXKIECHUSIMU C Y4ETOM KOHKPETHBIX COIMATIbHO-SA3BIKOBBIX meneil. CeromHs, B
AMOXY MI00aNu3alUu, OJHOM M3 TAaKUX LeJNel SBISeTCs 3allliTa POJHOIO SI3bIKa.
Vcnanus He siBiseTcs UCKIoYeHHeM. Mbl HaOmogaeM JOBOJBHO TpeOoBareabHOE
OTHOIICHNE HEKOTOPBIX HCIAHCKUX O(UIIUATBHBIX YUPESKICHUH K HCIIOIB30BAHUIO
AHDIMIIU3MOB. DTO pa3jMure B OTKPHITOCTH K JAPYTHUM SI3bIKAM MEXKIY Pa3IHuHbIMU
CTpaHaMU MOXET OOBSICHATHCS HAIUYHEM ONPEIACIIEHHON S3BIKOBOW ITOJIHMTHUKH
VIIOJTHOMOYEHHBIX YUPEKICHHM, KOTOPBHIMH, B YacTHOCTH, B VcmaHuu sBISIOTCS
KoponeBckas akagemus ucranckoro si3bika (La Real Academia Espanola) u ®@yuaey
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A language policy is a policy that a
government implements in an official way by
legislation and court rulings or its institutions
in order to determine how language is used, to
foster language skills that are required to
satisfy national priorities or to establish the
rights of individuals or organizations to use
and maintain the official language.

Two Spanish institutions — the Royal
Academy of the Spanish Language (La Real
Academia Espafiola, RAE) and the Founda-
tion of Urgent Spanish (La Fundacion del Es-
paiol Urgente, Fundéu BBVA) — are the sub-
jects of this article.

Spanish linguists note that in recent
years there has been a significant increase in
the use of non-adapted and "unnecessary"
anglicisms in Spanish newspapers, and also in
other media. They point out that all this is
happening despite the existence of The RAE,
and its Diccionario panhispanico de dudas
(Pan-Hispanic Dictionary of Doubts) which
proposes Spanish alternatives to non-adapted
anglicisms, and the fact that almost every
major Spanish newspaper has published a
style book containing a list of anglicisms that
should be avoided, accompanied by Spanish
equivalents that should be used in place of the
anglicism.

The adoption of words from other
languages into Spanish, and especially the
influence of English on the Spanish lexicon,
has always been resisted by linguists and
lexicographers as well as by social and
political institutions. From the Civil War until
the 1950s, during the first phase of Franco's
dictatorship, Spain experienced a period of
linguistic nationalism and political isolation.

Today, the attitudes of institutions
towards the use of anglicisms in Spain seem
to be more purist than in, for example, Italy,
and the Netherlands according to the
researcher Pulcini (2002), who mentioned that
languages such as lItalian and Dutch are
considered as “extraverted” languages that

have a more open attitude towards other
languages, while Spanish and French are
considered by her as “introverted” languages,
which want to restrict the influence of foreign
languages. This difference between various
countries may be explained, among other
things, by the existence of linguistic
institutions such as the RAE and The Fundéu,
which, according to many researchers, follow
a restrictive policy against the use of
anglicisms.

In his interview, the Director of RAE
Dario Villanueva says that borrowing between
languages has always existed. The problem,
he says, is that nowadays anglicisms are used
without any qualms, as if the mere fact of
putting the term into English makes it more
valuable. “We say Fashion Week and not
Semana de la moda, we talk about deadlines
instead of fechas limite, we use a tablet and
not la tableta. The reason for this is not due to
any inherent reason, but to a social behaviour
that | find inappropriate and reprehensible,"
he continues (Moda: extranjerismos con
equivalente en espanol, 2021:14).

Google Trends allows us to track the
popularity of words in the search engine,
which offers us data on a scale of one to one
hundred, as the company’s absolute figures
are absolutely opaque to an average person.
Thus, we see that in the last twelve months
the word tablet has 55 popularity points
compared to the 4 that “tableta” has. It is an
abysmal difference which is repeated with
smartphone and teléfono inteligente, with
online and en [linea, with link and enlace,
with community manager and gestor de
redes sociales. In the last 15 to 20 years,
marked by great technological progress, there
has been a growing tendency to use
anglicisms, many of which are unnecessary,
according to Javier Lascurain, general
coordinator of the Fundéu BBVA. It makes
sense, he explains, that when a new invention
is born there is a tendency to use a neologism
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(for example, “smartphone”), but “running” is
not something new, it existed before and was
called “correr”. It is the same with “cosas
baratas” (=cheap things), which are now
called low cost.” (Porto B. P., 2018: 16).

This tendency to rename concepts, to
insert anglicisms into common speech,
reflects not only the cultural and
technological power of the English-speaking
world, which is spreading its language, but
also a certain snobbery. “In this preference for
using foreign words, there is also a disdain for
our own and a lack of knowledge of our
language,” he laments (Porto B. P., 2018: 16).

RAE: In Spain there are several institu-
tions dealing with language rules. The most
important is the official Spanish organization
the Royal Academy of The Spanish Language
(Spanish: La Real Academia Espafiola, RAE)
which is a scientific institution founded in
Spain in 1713 with the aim of studying the
Spanish language and literature, as well as
acting as a regulator of the linguistic and lit-
erary norms of modern Spanish. As men-
tioned in the Statutes of The RAE, it has a
specific task of "ensuring that the changes
that the Spanish language undergoes when
accommodating to the needs of its speakers
do not break the essential unity that it main-
tains throughout the Spanish-speaking world™
(Statutes of the Real Academia Espanola,
1993: 11). Following the example of France
and ltaly, the RAE was a group comprising
scientists, politicians, religious and aristo-
crats. At that time, the Castilian language was
considered to be the language of prestige in
Spain, and so the RAE considered the protec-
tion of the language and guarding its purity to
be its main objectives. Many researchers
claim that the RAE follows a rather prescrip-
tive approach and publishes both grammar
and spelling rules, as well as lexicographical
rules. In addition, the Academy follows a re-
strictive policy towards the use of words in
Spanish that come from other languages. Dar-
ren Paffey in his article “Policing the Spanish
language debate: verbal hygiene and the
Spanish language academy” (2007) points out
that the RAE seems to attach more im-

portance to linguistic unity and language puri-
ty than to the function of a language to meet
the diverse communicative needs of its users
through a natural linguistic change (D.Paffey,
2007: 6).

Some linguists claim that an
overabundance of anglicisms is a linguistic
catastrophe. Others, on the other hand, view it
without concern, as a natural evolution of the
language, and believe that Spanish can absorb
anglicisms by thousands without major
problems, provided, of course, that the
syntactic structures of their language are kept
intact. The position of The Royal Academy of
the Spanish Language is a constant fight for
purity from foreign-language borrowing in
Spanish.

Since its inception, the RAE has shown
special interest in the study and consideration
of those new words that speakers periodically
incorporate into the language they use on a
daily basis to communicate in different
contexts. Some of these novelties fall into
oblivion after a while, that is why we
evidence the traditional academic caution
before incorporating them. In such cases as
technical terms, the Internet, telecom and
economic terms, there are terms that appear to
describe advances and discoveries that do not
always find reasonable equivalents in the
lexicon used before their appearance.

According to the latest Ortografia de la
lengua Espafiola (Spanish
Language Orthography), published by the
RAE in 2010, "neologisms are usually foreign
words that designate realities outside the
scope of the language itself or new referents
for which there are no terms of their own.
They are therefore incorporated into use with
the name they have in the language in which
they have emerged” (Ortografia de la lengua
Espaiola, 2010: 17). But with the passage of
time, many of these non-adapted foreign
words either on the initiative of the speakers
themselves or thanks to the impulse and
guidance of the institutions of linguistic
standardization, end up being replaced by
their own words or by adaptations of the
original name to the graphic-phonological
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patterns of the language itself. This does not,
however, prevent other foreign words, and
among them many technical terms, from
remaining resistant to adaptation.

The fundamental task that the founding
academics of the RAE set themselves 300
years ago was to compile a dictionary of
Spanish words, purifying everything that did
not conform to its rules or came from the
outside. It continues to be a priority task to
preserve the Spanish language from
unnecessary loanwords in the 21st century as
well. But in the century  of
telecommunications, the Internet and social
networks, languages are no longer as isolated
from each other as they were a few decades
ago, and borrowing from one language into
another occurs more rapidly and more fluidly.
However, the RAE has not given up its efforts
and continues to propose alternatives that
often, in the end, take root.

The role of language authority assumed
by the RAE may be explained by the fact that
the Academy is the institution that shows
concern for the written and academic
language and produces the official inventory
of acceptable words, appropriate meanings,
rules for spelling and pronunciation. Although
the RAE is an institution with a long-standing
tradition and branches in countries where
Spanish is spoken, its main problem is that it
does not always seem to keep abreast with the
language changes occurring in Spanish. For
example, members of the Academy see
anglicisms, as a language problem, and have
been trying to regulate the large number of
foreign words included in the Spanish
vocabulary. In his essay about the influence of
English in modern Spanish, Bernal-Labrada,
corresponding member of the Royal Academy
of the Spanish Language, mentioned some of
the attempts which were made to deal with
the “problem of anglicisms” (Bernal-Labrada,
1989: 1). For example, in the 3™ Congress of
Spanish language academies held in 1969,
academy members agreed on forming special
groups (Comisiones de Vocabulario Técnico)
that were to analyze the foreign words, adopt

or reject them, look for an equivalent in
Spanish or create new words to substitute
them.

Nevertheless, the language policy as
determined by the RAE is not always adopted
by users of Spanish: E. Lorenzo in his work
indicates that the lexical modernization task
carried out by the RAE seems to be slow and
not dynamic enough to keep up with the
speed of new terminology in need to be
labeled in Spanish (Lorenzo, E. 1996:3).
Language regulations as proposed in the
official dictionary of the RAE take about 8 or
10 years to be published, leaving time and
space for the users to incorporate English
words in their vocabulary and to use them
widely (Statutes of the Real Academia
Espaiiola, 1993: 11).

Language policies, however, have some
questions to  answer  before  being
implemented. For example, J. Millan in his
work argues that when trying to standardize
the use of Spanish in the net, there is a
concern for the kind of variety to use so that
speakers feel the language proposed is
familiar to them (Millan, 1997: 4). This
problem demands solutions that involve the
creation of neutral Spanish. He claims that it
seems that so far language policies have only
been focused on what words to use, and have
not been effective when dealing with the
‘problem’ of anglicisms (Millan, 1997: 4). We
should also notice that there are language
policies, but users do not see the use of
foreign words as a problem, so their view on
how the language should be employed for
communication does not fit purist ideas of
Spanish usage. In spite of this mismatch
between use and the language policy,
nowadays, Spanish speakers have more
sources of language to turn to when in doubt
on how to use foreign words.

One of the main sources of language
policy is the Dictionary published by the RAE.
This dictionary is the official reference
material for words and meanings considered
appropriate by the main institution generating
language policies in Spanish.
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The RAE is not alone in this work — it
collaborates with other specialized institutions
of Spain: for example, the RAE and the
National Academy of Medicine work together
to improve the corresponding definitions in
the Dictionary of the Spanish Language in
light of the Dictionary of Medical Terms,
published in September 2011. Previously, the
Spanish Institute of Engineering provided a
list of technical terms for incorporation into
the Dictionary by the RAE, and the Institute
of Biomedical Research of Barcelona, part of
the Spanish National Research Council,
carried out a review of all the units of
physical notions recorded in the Dictionary.
The RAE is also collaborating with the
Spanish  Association  of  Automotive
Professionals (ASEPA), the Spanish Society
of Soil Science (SECS) and some others.

All these institutions are concerned with
defending the presence of Spanish in their
respective subjects, preventing foreign terms
from taking over certain fields of knowledge
because their influence has not been promptly
and opportunely counteracted by bringing into
play the most appropriate tools to propose
foreign words belonging to specific fields of
technical language.

Fundéu BBVA: Another institution that
makes recommendations regarding the use of
the Spanish language is the Foundation of
Urgent Spanish (La Fundacion del Espaifiol
Urgente, Fundéu BBVA), which was born as a
department of the EFE agency in 1980. It
became a foundation in 2005, under direction
of the new head, Alex Grijelmo. Its main
sponsors are the bank BBVA and the agency
itself. The initial objective of the Fundéu
BBVA is to align with the proper use of the
Spanish language, especially in the media,
whose influence on the development of
Spanish is growing. However, it is also
expanding into other fields. It collaborates
with companies to issue a certificate of
linguistic quality for the documents and
publications they produce. Red Eléctrica
Espanola, El Corte Inglés, Gomez Acebo &
Pombo, Accenture and lberia are some of

them. For Accenture, for example, it reviews
a quarterly magazine the Outlook.

If we visit the web
https://www.fundeu.es/, we can see how the
Fundéu works with the anglicisms: by
offering a Spanish word that, according to the
Fundéu, is preferred to the English equivalent.
We can find the most popular words in the
following list:

app — apli (aplicacion);

big data — macrodatos;

back-up — copia de seguridad;

bullying — acoso;

bestseller — superventas;

downsizing — reduccion;

engagement — enganchamiento;

empowerment — empoderamiento;
fact-checking — verificacion de datos;
feedback — reacciones,

comentarios, opinions;

Kit — juego, conjunto;

key word — palabra clave;

start-up — empresa emergente;

lead — entradilla o primer parrafo;

mainstream — corriente, tendencia
mayoritaria/dominante, de masas, popular;

storytelling — narracion de historias.

The Fundéu BBVA also takes part in a
number of projects with the same aim — the
reduction of English loan words in the areas
where their use is abundant. For example, the
Fundéu BBVA has created a page for the cor-
rect use of language aimed at employees of
the consultancy firm Accenture. This con-
sultancy firm contacted the Fundéu to express
its concern about the incorrect use of the lan-
guage by its employees. Technological con-
cepts and barbarisms imported from English
are two constant sources of misused words in
the company, as well as strange translations
such as textear or agendar, according to Ac-
centure's Human Resources Director. Hence,
they decided to contact the Fundéu BBVA.
"We reviewed a report and found an impres-
sive number of anglicisms,” acknowledges
Jaime Garcimartin, head of Expansion and
Sponsorship at the institution (Fundéu BBVA,
2020: 13). This action helped him to create a
corporate glossary on the website for the em-
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ployees. The page created exclusively for Ac-
centure is based on the foundation's vademe-
cum, available to any Internet  user. There is
a section for queries answered by five special-
ists in applied linguistics. There are also rec-
ommendations for use and a section on angli-
cisms, which provides the meaning in Spanish
of internal terminology normally used in Eng-
lish.

On the occasion of the new edition of
the Mercedes-Benz Fashion Week in Madrid
in April 2021, the Fundéu published a list of
Spanish equivalents for common foreign
words in the world of fashion:

backstage: bambalinas, bastidores;

casual: (estilo) informal,

catwalk: pasarela;

celebrities: famosos;

clutch: bolso de mano, bolso de fiesta,
cartera;

coolhunter: cazatendencias o bus-
catendencias;

denim: tejido vaquero, mezclilla;

dress code: etiqueta, codigo de ves-
timenta, reglas de vestimenta;

fashion o trendy: de ultima moda, de
moda, lo ultimo, tendencia;

fitting: prueba de vestuario;

front row: primera fila;

glitter: brillante;

it-girl: chica de moda, chica icono;

jumpsuit: mono;

look: imagen, estilo, aire;

lookazo: modelazo, estilazo, imagen es-
pectacular o buen aspecto;

lookbook: catalogo, porfolio o libreta
de tendencias;

make up: maquillaje;

monochrome: monocromatico, mono-
cromo, monocolor;

monogram: monograma;

mule: babuchas, sandalias tipo babucha;

must 0 must have: (prendas, accesori-
0s...) imprescindibles o infaltables;

new face: (para modelos) cara nueva;

outfit: conjunto;

oversize: holgado;

paillette: lentejuela;

print: estampado;

shooting: sesion fotografica;

shopping: ir de compras;

showroom: salon de exposicion;

sneakers: (zapatillas) deportivas;

sport wear: ropa deportiva;

stretch: elastico;

top model: supermodelo;

tricot: punto.

One of the latest projects by the Fundéu
BBVA is afree application for Android and
IOS devices containing 300 tips for writing
about economic and financial topics. Its aim
is to help people who work in the sector and
professional journalists to use the correct
language and convey information clearly and
accurately.

Language institutions are not the only
ones that set rules for the use of Spanish that
may affect the language of the speakers of the
language. We cannot but mention the
importance of the media, and specifically the
press, in the use of anglicisms. The use of
anglicisms by the press and other media
influences Spanish speakers who also use
them because the press is a reflection of the
society and the language of the people who
are part of it. As the media (especially printed
media) has a direct contact with the society,
newspapers can serve as "observatories of the
language in use".

In addition, newspapers have a style
guide which is a set of rules that journalists
must follow with regard to style. The 2014
style guide of the newspaper El Pais advises
against the use of foreign words for which
there are equivalents in Spanish, with the
exception of non-Spanish words that are
widely used, those that do not have an exact
translation, and those that would lose part of
the connotation when translated.
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AnHotanus. [Tocie oOpeTeHHs HE3aBUCHMOCTH, KaK ¥ MHOTHE CTpaHbl Tporude-
ckoii Appuku, Kor-/['MByap xapakrepusyeTcs CJI0KHON COIMOIUHTBUCTUICCKOMN CH-
tyanun. Ha tepputopun crpanbl GyHKIMOHHPYIOT HIECTHACCIT HauOoJee JUHAMU Y-
HBIX UBYapUICKHUX S3BIKOB, (DPAHITy3CKUH S3BIK, a TaK)Ke HOBBIA S3BIKOBOM KOJI, MO-
JYy4YMBIIMKA Ha3BaHWE HyIIU. B crarbe IpencTaBlIeH aHAIW3 SA3BIKOBOM CHUTYallWH,
OOBSICHSAIONMHA (DaKT COCYIIECTBOBAaHUS MHOTOYHMCIICHHBIX SI3BIKOB, BBITOJHSIOIINX
pa3iuuHble (GYHKIHUU, U PacTpOCTpaHeHus: OWIMHIBU3MA / MONuaMHrBu3Ma. Ha co-
BpeMeHHOM ypoBHe pa3Butus B Kot-/['MByape cyiiecTByeT 3aMeTHOE pasieicHue
A3BIKOB, (DYHKIIMOHUPYIOLIUX B CTpaHe, B 3aBUCUMOCTU OT c(epbl U CUTyallu 00-
HICHUS: CTAHAAPTHBIA (PaHIY3CKUN S3BIK (S3BIK OUIHMATHLHOTO OOLICHHUS, aIMUHH-
CTpauuu, oOpa3oBaHus, CyJeOHOW CHCTEMBI U T. J.), UByapUUCKHUM (paHIy3CKUN
A3BIK (SI3bIK CEMEWHOT0 OOILEHUs, TOProBIIM; IIUPOKO HCIOIb3YETCS B IOBCEIHEB-
HOM >KU3HU), MECTHBIE SI3bIKU (SI3bIKM TOBCETHEBHOTO M BHYTPUCEMEWHOTO OOIICHHUS,
pexe — toprosiun). lLlenplo cratbu SBISETCS BBISBICHHE MPEANOCHUIOK BOZHUKHO-
BEHHUS S3BIKOBOIO KOJ@ HYILH, & TAKKE XapaKTEPUCTHKA €ro CTPYKTYPbl U HEKOTO-
pBIX 0cOOEHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS B pe4r MByapuiilieB. B crarbe mpuBoasTcs
OCHOBAaHUS I OINPEACIICHHs CTaryca pacCMarpUBAEMOIO S3BIKOBOTO KOJa HYIIH,
KaK MUPKWHA C HECKOJBKUMHM SI3bIKaMU-leKch(ukaropamMu. OCHOBY HYIIM COCTaB-
JSIOT eBporeickue (B MepBy0 odepenb, (ppaHIly3CKUM, aHTITUHCKUNA U MCTAHCKHMA
A3bIKM) U a)pUKAaHCKUE SA3BIKU, TAKHUE KaK JbloJia, Oete u Oayne. B pesynbrare uccie-
JIOBaHUS OBLIM PACKPBITHI OCHOBHBIE (DYHKIIMM HYIIM, TMOAYEPKHYTO 3HAYEHHUE IH-
JUKMHA B KadeCTBE CpPEACTBA CAaMOUACHTHU(MKAIMM HUBYyapuilleB He Tosibko B Kot-
J'MByape, Ha U 3a mpeaesiaMu CTpaHbl. BakHBIM MPENCTABISAIOTCS MPUMEPH! QYHK-
LIIOHUPOBAHMS HYIIH B PEYU MUBYapHUUIIEB, OTPAKAIOIINE HAIMOHAJIBHO-KYIBTYPHYIO
cneunuky Kor-/{'MByapa.
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Abstract. Since independence, Ivory Coast, like many countries in Sub-Saharan Af-
rica, has been characterised by a complex sociolinguistic situation. Sixty of the most
dynamic Ivorian languages, French, as well as a new language code called Nouchi,
are in operation throughout the country. This article presents an analysis of the lin-
guistic situation, explaining the coexistence of numerous languages with different
functions and the spread of bilingualism/polylingualism. In Ivory Coast, there is a
marked division of the languages spoken in the country according to their scope and
situation: standard French (language of official communication, administration, edu-
cation, judiciary, etc.), Ivorian French (language of family communication, trade;
widely used in daily life), local languages (languages of daily and intra-family com-
munication, less often of trade). The aim of the article is to identify the preconditions
for the emergence of the Nushi language code, as well as to characterize its structure
and some features of its functioning in the speech of the Ivorians. The article pro-
vides the grounds for determining the status of the Nouchi language code under con-
sideration as a pidgin with several language lexifiers. The core of Nouchi is made up
of European (primarily French, English and Spanish) and African languages such as
Dioula, Beté and Baoulé. The study reveals the main functions of Nouchi, highlight-
ing the importance of pidgin as a means of self-identification for Ivorians not only in
Ivory Coast but also outside the country. Examples of the functioning of Nouchi in
the speech of the Ivorians, reflecting the national and cultural specificity of Ivory
Coast, appear to be important.
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Beenenne (Introduction)

ColMONMHTBUCTUYECKAST CUTYyallusi B
Kot-I'MByape xapaktepusyercss 3HAUUTEIb-
HBIM pa3HOOOpa3sueM M NpeACTaBisieT coOoil
«IMOJUIMHHYI0 3THUYECKYI0 MO3auKy, II0-
CKOJIBKY B HEM HacuMThIBaeTcsi Oosee 60 pas-
JMYHBIX 3THUYECKHUX TPYII, TOBOPAIIUX 00-
nee yeM Ha 70 s3pikax» (Imebosa, 2020: 63).

Ha Tteppuropum crpaHbl (yHKIHOHH-
PYIOT MHOTOYHCIICHHbIE MECTHBIE SI3BIKH,
(bpaHITy3CKHIl S3BIK, SIBISIOMUANWCS OQUIIH-
IbHBIM  SI3BIKOM  CTPaHbl, HBYapUICKHIi

(bpaHIly3CKHil S3BIK, @ TaKXKE HOBBIM S3BIKO-
BOW KOJ HYIIIH.

B permonax 3anannoit Adpuku npen-
CTaBJICH CaMblii pa3HOOOpa3HbIii cOCTaB Hace-
JIeHUS. ¥ HauOoJblllee KOJIUYECTBO S3BIKOBBIX
rpynn (Baghana, Prokhorova, 2018: 33).
NByapulickue s3bIKH, OTHOCSIIHMECS K HUTeE-
PO-KOHT'OJIE3CKOM MaKpOCEMbBE, OTJIMYAIOTCS
BBICOKOM YCTOMYMBOCTBIO M HX YCJIOBHO
MOXXHO pa3JeluTh Ha 5 TpyINIbL: KBa, KpY,
ryp, ceny¢po u Manje. bonpmmMHCTBO HBYa-
pUHLIEB BIAACET HECKOJIBKMMHM MECTHBIMU
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A3BIKAMM, CPEIH KOTOPBIX BTOPBIM WJIM Tpe-
ThU A3BIKOM 4acTO SIBJSIETCS JIbIOJIa U3 IPyI-
el Manze (Derive, 1986: 46). JIptona Ha3bI-
BAalOT SI3bIKOM TOPrOBJIM, TaK KaK KaK OH BbI-
MOJHSAET  BaXKHYHO  (YHKUUIO  sA3bIKa-
[IOCPEIHUKA MEXITHUYECKOTO OOIEHUs B
aToi cepe. Takoe COCTOSHHE HMBYapUHCKHX
A3BIKOB HEYAMBUTEIBHO, [IOCKOJIBKY OHU IIpe-
KpacHO aJalNTUPOBaHbl K COLMAIBHOU cpexe
UBYapuiLIEB U COOTBETCTBYIOT UX MaTepu-
QJIbHBIM U KYJIbTYPHBIM HOTPEOHOCTSIM.

OYHKIIMOHUPOBAHUE  3HAYUTEIIBHOTO
KOJIMYECTBA MBYAapUICKUX S3BIKOB HA TEPpH-
TOPUHU CTPAHBI, U3 KOTOPHIX HE OJMH SI3bIK HE
MOTI' IIPETEHJ0BATh HAa IIOJOKEHUE JIOMHUHU-
PYIOILEro HallMOHAJILHOTO S3bIKA, 10 MHEHUIO
IIPaBUTEIBCTBA, MOIJIO CO3[1aBaTh COLUAIb-
HOE HampspDKeHHe. OTH OIaceHus Crocoo-
CTBOBAIM TOMY, YTO HUMEHHO (PaHIIy3CKHIi
A3bIK OBLI HpHU3HAH OQUIMAIBHBIM S3BIKOM
MOJIOZIOTO TOCYZIapCTBa, COIVIACHO IIEPBOU
crarbi HOBOM KoHcTuTynuu. 9toT akr noj-
YEpKHUBACT CUMBOJINYECKOE 3HAYEHUE, KOTO-
poe HOBOE TOCYAApCTBO MpPHIACT (PpaHILy3-
CKOMY S$3BIKY: OH JIOJDKEH CII0COOCTBOBATbH
YKPEIJIEHUIO HAllMOHAJIBHOTO €UHCTBA U Ce-
rofHs (paHIy3CKMH SI3bIK SBIIETCS 00BeIu-
HSIOIUM (aKTOPOM B CTpaHe.

WHtepeceH TOT (akT, 4YTO HECMOTPS Ha
OrpPOMHOE 3Ha4eHHE (PPaHITy3CKOTO S3bIKa IS
Kot-/I'MIByapa, cranmapTHbI (paHIly3CKUi
SI3bIK HUKOT/IA HE M0JIb30BAJICSA B CTPAHE TaKUM
Ke TPECTIKeM, Kak B JAPYTuX (paHKOs3bIY-
HBIX appUKaHCKUX CTpaHax Takux kak CeHe-
ran, ['abon wnmu Jlemokparudeckas Pecry6nu-
ka Konro (Kouadio N’Guessan, 2008: 184).

WByapuiickuii (paHily3cKuil sI3bIK, T.€.
(bpaHIly3CKHIl SI3bIK, B TOM BHJI€ B KOTOPOM
oH ucnoiassyercs cerogus Kor-/['MByape, sB-
JsieTCsl pe3yabTaTOM JJIUTENIBHOIO Ipoliecca,
HAYaBILErocs B 30Xy KOJOHM3ALMHU MU TPO-
JOJDKAIOIIErocs J0 HAcTOSIIEr0 MOMEHTA.
WByapuiickuii (QpaHIly3cKMi SI3bIK 3HAYU-
TEIbHO OTJIMYAeTCd OT OT (PaHIy3CKOTro
a3plka @paniuy. IMEHHO OH BBINOJIHSET OC-
HOBHYIO (DYHITUIO SI3bIKA-MTOCPEAHHKA.

B  nunreuctuueckom 1miane  Kor-
JN'"Byap, mocne oOpeTeHUs HE3aBHCHUMOCTH,

XapaKTepu3yeTcs IIMPOKO pPaclpoOCTpaHEH-
HOM cutyanueit qurinoccun. Y. A. @epriocon
0XapaKTEepPU30BaJl TEPMHUH «IUITIOCCHS» Kak
«I0CTAaTOYHO CTAOWJIBHYIO CHTYalUIO, coue-
TaIOILYI0 B ceOe MepBUYHbIC AUAJIEKTHI, IPeJi-
CTaBJICHHbIE PETMOHAJIBHBIMM BapUaHTaMU U
CTaHJAPTHBIM S3BIKOM, a TaKXe OTINYaro-
LIUICSA OT HUX BAPUAHT, HE MCIOJb3YEMBI B
nosceHeBHOM obOwmenuu. Ilocnennuit moxer
OBITh AKTHBHO HCIIOJIB30BaH IPH COCTaBIIe-
HUM JOKYMEHTOB WIHM OQUIHAIBHBIX pedeH, a
TaKXe MOXKET OBITh MpeCTaBIeH B 00pa3oBa-
HUU, B JUTEPATyPHBIX IPOU3BEIACHUAX IPEN-
LIECTBYIOLIEH DJIOXH, B JPYrOM SI3BIKOBOU
obmHoctuy» (Ferguson, 1959: 330).

B.U. benukos u JI. I1. Kpsicun noguep-
KMBAIOT HCIIOJIb30BaHUE KaKJOTO U3 S3BIKOM
B OIIPENEIICHHOM KOMMYHUKATUBHOW CHUTYya-
LIUU: «B O(QHUIMAIBHBIX CUTyalUsX (3aKOHO-
TBOPYECTBE, JI€JIONPOU3BOJCTBE U MEPEIUCKE
MEXJy TOCYIapCTBEHHBIMH YUPEKICHUSIMHU)
UCTIONB3yeTcss opUIMaANBHBIN (WM ToCcymap-
CTBEHHBIN) S3bIK, €CIIM Pe4b MJET O MHOIO-
SI3BIYHOM OOIIECTBE, WU JIuTeparypHas (op-
Ma HalMOHAJBHOIO fA3bIKA (B OJHOS3BIUYHBIX
o0miecTBax), B CUTyallUsX K€ OBITOBBIX, ITO-
BCE/IHEBHBIX, B CEMEHHOM OOILIEHUU IMpHUMeE-
HAIOTCS APYTUe S3bIKH, HE UMEIOIUE CTaTyca
o(ULMaNbHBIX WM TOCYIapCTBEHHBIX, MHBIE
SI3BIKOBBIE TOACUCTEMBI — AUANIEKT, IPOCTOPE-
gue, xapron» (bemukos, Kpeicun, 2001: 59).

ConuonuMHrBUCTUYECKAsl CHUTyalusi B
Kor-/I'iByape MoeT OBITh IpejacTaBieHa
TPUTIIOCCUEN WUITM JTBOWHOW JTUTIIOCCUEH:

1) craHmapTHBIA (QpPaHIy3CKUHA SI3BIK
(sByIsIeTCA SI3BIKOM aIMUHUCTpALUM, 00pa3o-
BaHUs, Cy/leOHON cucTembl M T. J1.) U HMBYya-
pUMCKUN QpaHIly3CKUI SI3BIK (S3bIK CEMEMHO-
ro oOIIeHHUs, TOPTOBIIN; HIMPOKO UCHOJb3YET-
Csl B TIOBCETHEBHOM KU3HN).

Bc€ nacenenue ctpansl B TOM UM UHON
CTETNIEHH HCIIOJIb3YeT (PAHIY3CKUHA SA3BIK.
Tak, YUHOBHMKM U NPEACTABUTENN UHTEIIH-
TEHIIMU CBOOOJHO OOIIAIOTCA Ha CTaHAApPT-
HOM (hpaHIly3cKOM si3bIke. B cBOIO ouepens,
pabourie U MEIKHE CIyXalllhe Yalle UCIOJb-
3YIOT UBYapHUMCKHIA (PpaHIy3CKUN S3BIK JUIS
oOUIeHust JApyr C JAPYyroM WIA CO CBOUM
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HayalbCTBOM, TaK KaKk OHM HE MOJY4YMJIU J10-
CTaTOYHOIO0 00pa3oBaHHs M HE BIAACIOT
(GpaHIly3CKHM S3bIKOM B COBEPILIEHCTBE.

2) ¢dpaHIy3cKUil S3bIK M MBYapUHCKUE
A3blkU. PaccmarpuBaemas onmosuuus J0CTa-
TOYHO SIPKO TMPOSIBISIETCSA: MECTHBIC SI3BIKU
BBICTYNAIOT B KaueCTBE SA3BIKOB IOBCE/IHEB-
HOTO ¥ BHYTPHCEMEHHOTO OOILEHHS, pexe —
TOPIOBJIH, a (PPaHIy3CKUH SA3bIK, OCOOCHHO B
ero akKaJeMHuYecKol QopMe, HCIONIB3YeTCs
UByapHiLiaMu JUIsl OQULMATIBHOIO OOILEHHS.

OcHoBHast yactsb (Main part)

B omnucaHHON BbIIE CIOXKHOM  CO-
[UOJIMHTBUCTHYECKON CUTYAIH 3apOJUJICS B
cepeauHe 1980 rofoB s3bIKOBOM KOJ HYIIH.
Haumbaasgs ¢ 1980-1990-x roxoB aKTUBHOE
BHMMaHue ucciaenoparenei (Kouadio N. J.,
1990; Lafage S., 1991, 1998, 2002; Ayewa K.
N., 2005; Ahua M. B., 2008; Kouacou N. J.,
2007 et 2008; Kube S., 2005; Ploog K., 2000
et 2001; Kouamé J.-M., 2013, 2014; Aboa A.
L., 2008, 2011; Boutin A.B., Kouadio
N’Guessan 2015; KieBling R., Mous M. 2004;
Ebongué A., Hurst E. 2017) npusnekaet ¢e-
HOMEH HYIIIN.

[lepBoHayabHO HYIIM OBLT MOJOIEK-
HBIM apro, KOTOPBIA MIHMPOKO HUCTIOIH30BAJICS
Manoo0pa3oBaHHBIMUA UBYyapuUHIlaMU, MpHUe-
XaBIIUMHU B TOpojia U HE YCTPOUBIIUMHUCS Ha
xopoinyo padoTy. OJHAKO MOCTENEHHO HY-
[T SBOJIONMOHUPOBAT B TMHJKUH, PaCIpo-
CTPAaHUBUIMICS CEroJHs Ha BCE CJIOU HBYya-
puiickoro ooecTsa.

K. JI. Xarrurep Ha3bpIBaeT HYIIH
cmydaeM nupkuHu3anun (Hattiger, 1983).

B.A. BuHorpagoB orTMedaer, 4TO
«IMUJPKAHBI — CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAIBHBIN
TUN S3bIKOB, HE MMEIOIIUX KOJUJIEKTUBA
VMCKOHHBIX HOCUTEJIEH W Pa3BUBIIMXCA MyTEM
CYLIECTBEHHOTO  YOPOUIEHUS  CTPYKTYpbI
SI3BIKA-UCTOYHHKA; HCIIONTB3YIOTCS KaK
CPEICTBO MEXITHUYECKOTO OOIICHHS B Cpele
cMmeranHoro HaceneHus» (Bunorpamnos, 2000:
374).

T.B. XKepebuno omnpeaenser NUIKUH
Kak «BuJ KOHTaKTHOTO S3bIKa, BOSHUKAIOIIUN
B CHUTyallUM OTCYTCTBHSI HWHBIX CIOCOOOB
OOIICHHUS.

[Mumkun xapakrepusyeTcs:

1) orpanndeHHBIM HAOOPOM CIIOB;

2) HE YCTOSIBILICHCS] TPaMMaTHKOM;

3) MUHUMAaJTbHBIM KOJIMYECTBOM
(hyHKIINIT;

4) OTCYTCTBHEM JTHUYECKOH 0a3bl
HocuTenel. OauH W3  KOHTAaKTHPYIOIIHUX
SI3BIKOB CUMTAETCS OAa3MCHBIM, WM SI3BIKOM-
nexcuduraropom» (KKepebuio, 2011).

K.B. babaeB, roBopsi O HYIIH, MUIIET,
YTO «YyXE CEerofHd MOXHO TOBOPUTH O
(YHKIMOHUPOBAHUH B Alumxane
MOJIHOLIEHHOTO MU/DKMHA C  HECKOJIbKUMHU
sa3pIkamMu J1ekcudukaropamu» (babaes, 2018:
161).

MpbI TakKe CYUTaeM HYIIH MHIKUHOM,
TaKk KakK CEerogHs Yy HYIIHM OTCYTCTBYET
STHHYECKast 0a3a HOCHUTENEH, OH BBITOJIHSACT
«pOIb A3BIKA-TIOCPETHUKA, SBIISISACH
MOHATHBIM JUISI WBYapUHIEB, BIIAJCIOIIUMHU
pa3HbIMH MeCTHbIMH si3bikammy»  (Kouadio,
2019) m xapakrepusyeTcsi rpaMMaTHuYeCcKOM
HECTaOMIbHOCTHIO u OTpaHUYEHHBIM
JIEKCHYECKUM COCTaBOM (KOTOPBIN COCTABIISAET
He menee 1000 crmoB u Belpaxkenmii (Kadi,

2017)).
OcHoBy HYIIN COCTaBIISIOT
eBpoIeiicKre (B HEPBYIO o4epep,

GbpaHIy3cKUil, aHIMWCKUA W HCIAHCKUN
SI3BIKM) U a)pUKaHCKUE A3bIKU (blONIa, OeTe 1
Oayne). B Hymm Takke HEMPEepHIBHO
oOpasytorcs HeoJloru3Mbl. Takum 00pazom,
NUDKMH ~ HYIOM [OCTOSHHO — pa3BUBAETCH,
o0pa3yss «CBOEro poja JUHIBUCTHYECKUI
NEPEKPECTOK, Ha KOTOPOM OOBEAMHSIOTCS
pa3HbIx sa3b1k0BY» (Kouamé, 2014: 141).
BbienuM ocHOBHbBIE (YHKIMH HYIIH.
[lepBoHayabHO HYIIM, KaK apro, co3aaBajcs
JUIS BBITIOJIHEHHUSI CBOEH OCHOBHOM (DYHKITUH
— KOHCIUPATUBHOW. fI3BIKOBOM KO JOJIKEH
ObLI CKpBIBATH IPENOCYAUTEIBHYIO
NEeSTeNIbHOCTh HBYapuUilleB U KOAUPOBATH
cooOuieHus c LIEJbIO COXpaHEHHUS
nHpopmanuu BHYTPH ONpEIECIEHHON
3aKkpbITOd rpynnel. Cienyer 3aMeTHTh, UTO
CETrO/IHsI HYLIM HCIOJB3YEeTCs] MOYTH BCEMHU
CIIOSIMM MBYapuHCKOro oOiecTBa. B cBs3u ¢
3TUM, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO A3Ta
¢GyHK1MS O0NIbIIE HE OCYIIECTBISAETCS.
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Jpyroii ¢yHKIMeH, Ha Haml B3I,
SBJISIETCS pealu3alys CTPEMIICHUS] UBYapUILIEB
K camounJeHTH(uKanuy. Vcrnons3oBaHue HyIu
TO3BOJISIET MBYapHUULIaM OTOUTH oT
UCIIOJIb30BaHUs (bpaHily3cKoro A3bIKA,
KOTOPBIN SBJISIETCSI SI3bIKOM KOJIOHHU3aTOPOB U
MHOCTPAaHHBIM ~ SI3bIKOM IO CBOEH  CYTH.
HByapuillipl, 1 B IIEPBYIO OYEPEb MOJIOJIEKD,
HE3aBUCHMO OT 3THUYECKOIO IPOUCXOXKICHUS
1 00pa3oBaHus, HAILIA CIIOCO0 3asBUTH O cebe
KaK O €JUHOM HapoJie B CUTYyalluHd OTCYTCTBUS
MBYapUICKOIO PETMOHAIIBHOT'O S3bIKA.

Pa3HooOpa3ue croBapHOro 3amaca HyIId
XapaKTepU3yeTcs HaJIMYUEM JIEKCHKH,
HPUILEIINX U3 HECKOJIBKUX S3bIKOB:

—JIEKCUKa (PPaHITY3CKOTO IPOUCXOXKIIE-

HUS,
—3aMMCTBOBAaHUSI M3  €BPOICHCKUX

SI3BIKOB (ppaniy3ckuii, AHTJIMIACKHIA,

WCTIAHCKH, HEMEIIKUHN SI3bIKH);
—3alMCTBOBAaHMsSI U3  HBYapHICKUX

S3BIKOB (B TIEPBYIO O4Yepenb, Jploia, Oere
Oayre);

—HEOJIOTU3MBI.

Pazbepem mnpumeps! (GyHKIIMOHUPOBa-
HUs Jiekcuku Hymm. Tak, nekcema brouter
SBIIETCS TIPUMEPOM CMEILEHUsI 3HaueHus. B
CTaHIAPTHOM (PAHITY3CKOM SI3BIKE O3HA4YaeT
«TacTUCh, 00bEIaTh» U B HYIIU MpUOOpeTaeT
3HAYCHUE «MHTEPHET MOIICHHUYECTBOY.

Hcnonb3oBaHue rinaroja B HOBOM 3Ha-
YEHUHU, C OJHOW CTOPOHBI, HAMEKAeT Ha TO,
YTO MOIICHHUKH HIIYT, «MacyT», U 0OMaHBbI-
BAaIOT JIOBEPYMBHIX JIFOJIEH, YTOOBI MOTPOCUTH
y Hux JeHer. C Jpyroil cTOpOHBI, 3HaUEeHUE
MCXOJIHOTO TJIaroja «00beaaTh aK[eHTUPYET
BHUMaHHE Ha TOM (hakTe, YTO MOIICHHUKH
MOJTyYarOT JCHBI'H C JIETKOCTBIO, KaK «OBIIHI,
KOTOpPbIE KOPMSTCS 06€3 YCUITHI».

Certains jeunes réclament des ordi-
nateurs portables a leurs parents. Il parait
qu’ils ne s’en servent pas lors de leurs études
mais pour brouter. — Hekoropsle Moiobie
JOIA TPEOYIOT HOYTOYKH OT CBOHMIX POJIUTE-
nen. Iloxoxke, OHM HCHOJIB3YIOT €r0 HE BO
BpeMsl y4eObl, a Ui MOIIEHHWYECTBA B WH-

TCPHCTC.

Hust 0003HauCHHUSI «MHTEPHET-
MOIIICHHHUKA, KUOCPIPECTYITHUKA», MOJIOJbIC
MBYapUHIBI HUCIONB3YIOT Jiekcemy brouteur
(pp. mactyx).

Les brouteurs sont des vedettes en Cote
d’Ivoire et au Nigeria. Leur spécialité? Con-
tacter des hommes et des femmes en Europe
via les réseaux sociaux comme Facebook, leur
promettre I’amour pour au final, leur soutirer
des sommes d’argent colossales (En Cote
d'lvoire, les "brouteurs”, ces pros de
I’escroquerie sentimentale sur Internet). —
HUntepHeT-MoneHHUKH — 3Be3nbl B Kot-
A'MByape u Hurepuu. Ux cneunmanuszanus?
OOmarbess ¢ My)XKYMHAMH ¥ OKCHIIMHAMH W3
EBpomnbl yepe3 colpaibHbIe CETH, TaKUE Kak
@eiicOyk, obemarb UM JTI000Bb U, B KOHEY-
HOM HTOTIe, MMOJy4aTh OT HHUX KOJIOCCAIbHbBIC
CYMMBI JICHET.

B Hymm akTHBHO (YHKIIMOHHUPYIOT 3a-
MMCTBOBaHHS U3 E€BPOICHCKHUX s3bIKOB. MBY-
apuiinbl anantupoBanu jekcemy daille (Bos-
MOXKHbBIC BapHaHThl HamucaHus: daye wim
daie; ot aHrmmiickoro riarosa to die («ymmu-
path, mMorudarb»)) K mpaBwiaM (POHETHUKU H
opdorpaduu. CiII0BO UCHIONB3YETCSI B CIICIY-
IOIIMX 3HAYCHUSIX:

1. YenoBek B COCTOSHHMH CHJIBHOTO
OITbSTHEHHUSI, MEPTBELIKUA TbSIHBIA. Pexe Jek-
ceMa MOJKET OBITh HCIIOJNIB30BaHa Il 000-
3HAYCHHUsS YEJIOBEKA, HAXOJSIIETOCs MO BO3-
JICHCTBUEM HAPKOTHYECKUX CPEJICTB.

Tu étais tellement daille que tu tenais
pas debout! (Lafage, 2002: 277). —Tb1 Obuta
TaKOW MbJHOU, YTO HE CTOsIa HAa HOTax!

2. Beipaxenue étre daille de qqun
03HAYaeT «OBITh 0€3yMHBIM BIFOOJIEHHBIMY (B
MOJIOJIYIO JICBYIIKY) JIO TaKOH CTENCHH, YTO
MOJTHOCTBIO 3aBUCETh OT HEe.

Etre daille de cette fille, quoi encore,
c'est pour dire qu'il est follement amoureux de
cette fille. (Lafage, 2002: 277). — Etre daille
de cette fille, Bce paBHO O3Hauaer, 4To OH
0Ee3yMHO BJIFOOJICH B HEE.

3. Mosnonas aeBymika

T'as vu la daille qui va l1a? — Ber Bugenu

JIEBYIIIKY, KOTOpasi UAET Tyaa’?
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La personne dont je parle n’est pas une
femme au foyer. Il s’agit d’une daye qui vient
d’aménager dans mon quartier (Kadi, 2017:
72). — YenoBek, 0 KOTOPOM 51 TOBOPIO, HE SIB-
JIA€TCsl JOMOXO035IMKOM. Peub nsier o AeByIKe,
KOTOpas HEJAABHO Iepeexasna B MOW paroH.

4. IlocTosinHas neByuika, noapyra. Ile-
pen JiekceMoW B 3TOM 3HAYCHHWU YacTO HC-
M0JIb3YEeTCS MPUTSKATEIbHOE MECTOMMEHHUE:

Je te présente ma nouvelle daye la
semaine prochaine. — Ha cienyromieit Hemene
s TIO3HAKOMJIIO Te€Os ¢ MOEH HOBOM JeByll-
KOH.

[Ilupoko pacnpoCTpaHEHHBIM B IIH-
JDKMHE HYIIM SIBISIETCS CYIIECTBUTEIBHOE
boro, 3aMMCTBOBAaHUE U3 SI3bIKA JIBIOJIA «CYM-
Ka, MEIIOK», 4acTo ciyskamlas ais cOopa u
XpaHeHus1 Kakao wiu kode. ITa Jexcema uc-
MOJIb3YeTCsl UBYapUIIaMHU B TUOPHUIHBIX CIIO-
BOCOYETaHHSIX.

Tak, wneomormsm boré d'enjaillement
BKJIIOYaeT B ceOs Doré (w3 s3pika japrosia
«CyMKay), enjoyment (aHrj. «HacIaxICHUEY,
aJlanTHPOBAHHAS JIEKCEMa), a TaKXKe OAHMH U3
HauboJee MPOAYKTUBHBIX CyPPUKTOB (paH-
I[Y3CKOTO fA3blka —Ment. DTo BbIpaXxeHHE HUC-
MOJIb3yeTCsl NI HaMMEHOBAaHUSA CBOEOOpas-
HOM CMEPTEIBHOM UIPbI, B KOTOPOH MOJIOJBIE
J0aM OpocaroT BBI3OB Cy/b0e, coBepiias Ky-
BBIPKH Ha KPBIMIaX OBICTPO JIBIKYITUXCS aB-
TOOYCOB WJIM TEPEXOMAAT OXKUBJICHHYIO MPO-
€3)KYI0 YacCTh C 3aKPBITBIMH TJIa3aMH, PUCKYS
XU3HbI0. HekoTopwle uByapuiillbl paccmar-
PHUBAIOT 3Ty CMEPTENBHYIO UTPY KaK BhIpaKe-
HUE IOHOIIECKOTO OTYasHUSA Tepen IJHUIOM
yrpo3 riaofanu3anuu 1 00IIecTBa, CO3/1aHHO-
I'0 B3pPOCIIBIMH.

Le retour du bord d’enjaillement est pris
au sérieux par des éléments des forces de
I’ordre, particuliérement ceux du commissari-
at de Police du 24éme arrondissement, sur la
route de Grand-Bassam. (Abidjan: Le «bord
d’enjaillement»  est  de retour) -
Bo300HOBNIEHHE BBINOJIHEHUS TPIOKOB Ha
KpBIIIe JIBIKYIIUXCSL aBTOOYCOB CEPhE3HO
BOCIIPHHHUMAETCS TIPABOOXPAHUTEIBHBIMU Op-
raHamM, OCOOCHHO B TIONHUIEHCKOM YyYacTKe
24-ro okpyra Ha jopore [ pann-baccam.

OmnucanHOE BBIIIE CIIOBOCOYETAHUE TI0-
CITYXHJIO OCHOBOM st Tiaroia boré d'enjail-
lementer, o3navaromiero «pasBiaeKaThCs, MO-
Jqy4aTh yHOBOJbCTBHE». Hampumep, les exa-
mens approchent [...] Pendant qu'ici on con-
tinue de bord d'enjaillementer, a Pékin, on a
décidé, pendant les épreuves, d'arréter tout ce
qui fait grand bruit. (Lafage, 2002: 125). —
[Tpubmmwxkarorcss sk3amenbl [...] Iloka Mbl
MpoJoIDKaeM pasBiekaThes, B IlexkuHe yxe
pelmM BO BpeMs TECTOB OCTaHOBUTH BCE,
YTO MOKET OTBJIEKATb.

Jlekcema boréman / borowoman (boro
IbIOJIa «CyMKa» + man/woman aHri. «MyX-
YMHA/KCHIIIMHA») KCIIOJIb3YEeTCs MBYyapUiIia-
MU JUISI OOO03HAYCHHS «KPYTOW JIEBUOHKM)
WIH «KPYTOTO MapHsS». DTH JIEKCEMbI 4acToO
HCIIONB3YIOTCA JUIsl HAUMEHOBAHUS UBYapHil-
IIEB, y4YacTBYIOIIMX B ONACHBIX TPIOKAaX Ha
KphbIIIaX ABMXKYIIUXCS aBTOOYcCaX, O KOTOPBIX
1IJIa peYb BHIIIE.

II'y a de ces borémen. lls trouvent
toujours moyen (Lafage, 2002: 125). —

CyIecTBYIOT TaKWe KpYThIE ITapHHU.
Onu Bceria HaxoJIsIT BBIXO/I.

WurtepecHo, uto cioBocodeTanue boro
de, o6pa3zoBaHHOE B MHKAHE HYIIH, CTaHO-
BUTCA CHHOHUMOM JIA BI)Ipa)KeHI/II\/JI CTaH-
naptHoro Qpasiry3ckoro si3bika beaucoup de
(«mHOTO») W Une quantité de («HexkoTopoe
KOJIMYECTBO», «Ccymmay). Hampumep, boré
d'argent ((boré nproma «cymka» + argent ¢p.
«JIEHBT'M») O3HAYAET «Ky4a JCHET».

Il va revenir avec un bord d'argent, je
vais aller lui demander crédit a son retour. —
On BepHeTcs ¢ Ky4e# JIeHer, si MOMpoury y
HEro KpeauT, KOT/la OH BEpHETCH.

[IIupoko pacmpocTpaHEHHBIMH BBIpa-
KEHUSIMHU B SI3bIKOBOM KOJI€ HYIIU SIBISIOTCS
ya fohi! (3ammMcrTBOBaHME W3 IpIOJTA) U Ya
likefi! (3ammMcTBOBaHMe U3 Oayne), HUMEIO-
e 3HadeHHe «BCe B MOPSAJNKe», «He Oec-
TIOKOKWCS.

On peut également répondre: ya fohi!,
ou ya likéfi!, juste pour dire que tout va bien.
Littéralement, c’est deux expressions, inspi-
rées du Dioula et du Baoulé (ethnies de Cote
d’Ivoire) veulent dire: ya rien! Comme pour
dire: «Tout est OK!» autrement dit: «Ca va!».
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(Petit lexique ivoirien (2)) — MoxHO Takxke
orBetuth: Yya fohi! wmm ya likéfi!, npocro
9YTOOBI CKa3aTh, YTO BCE B MOpAIKe. bykBaib-
HO OTH [IBa BBIPAKCHHS, BIOXHOBJICHHBIC
SA3bIKaMH Jbloia U Oayne (3THUYECKUE IpyI-
el Kot-n'MByapa), o3nauaror: ya rien! Kak
0b1 roBOpsi: «Bce OK!», apyrumu cioBamu:
«Bce B nopsiixe!

Paccmotpum ¢parmMeHT auanora, Hamu-
CaHHOTO Ha HYIIIM, U €r0o TMepeBOIbl Ha GpaH-
LY3CKUM U PYCCKUU A3BIKU:

—«Y'a likéfi! C'est comment avec la
daye?

On est popo, pétit. Y'a pas drap» (Ahua,
2009: 127).

— «Ca val C'est comment avec la fille?

On est bien installé. Je n'ai pas de prob-
léme.

— «Bce B mopsanke. Kak y Tebst gena c
JEBYIIKOM?

XOpouo yCTPOWIUCh. Y MEHS HET IpPo-
omem».

3ametuM, uto aBTOp Blaise Mouchi
Ahua B cBoem pomane «Je suis demandeur
d'asile» ucmonp3yeT nuanoOru Ha HYIIU IS
OTPaXCHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CIIe-
M(UKA WBYapUNHIIEB-UMMUTPAHTOB, MPOKU-
Baromiux B EBpome. Takum ob6paszoMm, aBTOp
MOMYEPKUBAET IIHUPOKOE pPacIpOCTpaHEHHE
HYIIU ¥ €0 3HAYCHUE JIJIST UBYapHUIIICB.

Matepuajbl U MeTOAbI HCCJIEI0Ba-
nust (Materials and Methods)

B nmanHOM WHcCieOBaHUM TPUMEHSIICS
KOMIUIEKCHBIA TOAXO/, YUYHUTHIBAIOIMHA Kak
JIMHTBUCTUYECKHE, TaK M OKCTPAJTMHTBUCTHYE-
ckue (aktopel. C Lenbl0 aHaIM3a TeopeTnye-
CKHX HWCTOYHHUKOB IO HCCIIETyeMOH TeMe HC-
MOJIB30BAJICS TEOPETUKO-TUHIBUCTHYECKUI Me-
ton. Ilpum pabore ¢ SI3BIKOBBIM MaTEpPHUAIIOM
Hallesa MpPUMEHEHHe TaKCOHOMMYECKUH MeTon
TSl OTTUCAHMSI CHCTEMBI SI3BIKOBOTO KOJIA HYIIIH.

BaxHbIMM HMCTOYHHMKaMHU  MaTepHuala
CITy’)KaT pa3MYHbIe CIIOBApH, CIPABOYHHKH,
coumManpHbele cetn Twitter u  Facebook,
MOOWJIbHBIE TpUIIOXKeHue (Hanpumep, Dicos
Nouchi), a Taxxe ¢popym Nouchi.com.

3akii0ueHue

[losiBneHne W JIWHAMHUYHOE pPa3BUTHE
S3BIKOBOTO KOJIa HYILI OOYCIIOBJICHO CIIOKHOU
COLIMOJIMHIBUCTHYECKOW cuTyauued B Kot
n'MByape. 3a HECKOJIBKO JECATUICTUN HYIIIH,
BO3HUKHYB KaK MOJIOAEKHOE apro, MIMPOKO
pacipoCTpaHuiICs B Cpelle HUBYyapUMIEB U
MpUOOpPEN YCTOWYUBEIC YEPTHI, XapaKTePHBIC
JUISL TIAJKAHA. SI3BIKOBOM KOJ MCIHOJIB3YETCA
MOYTH  BCEMH  CJIOSMH  HBYapHIICKOTO
o0miecTBa, SBIAETCA S3BIKOM-TIOCPEIHUKOM,
U BBINOJHSET BaXHEHIIYI0 (YHKUIHIO B
CJIOKUBILEHCS COIIMOJINHTBUCTUYECKOU
CUTyallUl — TOMOTaeT HACEJIEHUIO CTPaHbI,
ke 3a ee IpeaesaMu, WACHTU(PUIHUPOBAThH
ce0s1 KaKk UByapHIIICB.

Ceroanst ciioBa W BBIPAXKEHUSA HYILIH
BCTPEYAIOTCA IOBCEMECTHO B peYH JIIOJAEH
abCOIOTHO pa3HBIX COLMAIBHBIX KIIACCOB.
Takke MOXXHO TOBOPUTH O TEHIEHIMU K
pacmpoCTpaHEHUIO TMHDKUHA 33 TIPEIEIIb
Kor-n'UByapa B apyrue peruoHsl 3amagHoi
Adpuku. braromaps HymHM y UMMHTPAHTOB
n3 Kor-g'MByapa B EBpome mnosiBuiach
BO3MOXXHOCTh WICHTH(PHUIHMPOBATh ceOs Kak
MBYapHUHIIEB, UCTONb3Yysl MUHKUH B Ka4eCTBE
cpencTBa OOIICHUSI.

Ms1 npucoenunsemcs Kk MHeHuo K.B.
babGaeBa o mepcrnekTHBax pa3BUTHSA HYIIIH:
«YuuteiBasg, 4yTto 65 % ’xuremed AOwumkaHa
COCTaBJISIIOT KUTENM BO3pacta A0 25 Ier,
MOXXHO CUWTaTh, YTO JUIsl 3aBTPAIIHETO
MOKOJICHWsI ~ WBYyapwillleB  Hymu  Oyner
OCHOBHBIM DPa3roBOpHBIM si3bikomM» (babaes,
2018: 161). Ha Ham B3mIsIa, MCCIEIOBaHHE
HYIIM SBIISETCS aKTyaJbHbIM HAlpaBI€HUEM
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH.
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AnHoranusi. CMU, wurparomiye BaXHEHUIIYyI0 pPOJib B MOJIHUTUYECKOM JTHCKYpCE,
SBIISIFOTCSL CPEACTBOM (DOPMHUPOBAHUST OOIIECTBEHHOTO MHEHHS M IMOJUTHYECKOH
peasnibHOCTH. Bocnipusitue u ocBellieHne BAKHEUITUX COOBITHI MOIUTUYECKON KU3HU
MHPOBOTO COOOIIECTBA MPOUCXOIAT ¢ MX MOMOIIBI0. OOIIEeCTBEHHBIC YOCKICHHUSI,
3HaHUA U MHEHHUS (QOPMHUPYIOTCS TMOCPEACTBOM JAHMCKypca M3 TeX HCTOYHUKOB,
KOTOpbIE Ka)XyTCs aBTOPUTETHBIMU, JIOBEPUTEIbHBIMU M HAJEKHBIMU, KAKOBBIMH
yacto oka3biBatoTcsi CMU. B pabote paccmarpuBaeTcs NOIUTHUECKHM AUCKYPC, €T0
(GyHKIMH, OCHOBHOW W3 KOTOPBIX SIBJISICTCS Iepcya3uBHas. Jlaercs 0030p CpencTB
BIMSHUS Ha (QOpPMHpPOBaHHE OOIECTBEHHOTO MOJUTUYECKOTO CO3HAHUS, OJHUM U3
KOTOPBIX SBJISETCS CTEPEOTHN. AKTYaJIbHOCTh PabOThl 3aKJIKOYAETCs B HM3YyYCHHUU
(dopmupoBaHus, PyHKIIMOHUPOBAHUS CTEPEOTUIIOB UX NParMaTui4ecKkoro NoTeHIraNa
B PpEYEBBIX CTparerusXx M TaKTUKAaX, a TakKe BIMSIHME CTEpEOTUIIOB Ha
KOHCTPYMPOBaHUE TMOJIUTHYECKOH peanbHOCTH. B (okyce Hamiero uccriemoBaHus
HAXOJIUTCS BO3HUKHOBEHHE U (DYHKLIMOHMPOBAHHE CTEPEOTHIIOB U 00pa3oB Kak
CPEACTB BIUSHUS Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHHE B MOJUTHYECKOM AUCKYpCE, pojib U
MECTO  CTE€PEOTHMIIOB B  MAHMNYISATUBHBIX  CTpaTerusx,  MPUMEHSEMbIX
HNOJUTUYECKMMH aKTOpPaMH, CHUCTeMaTH3allis YPOBHEH U peueBbIX CIIOCOOOB
peanu3anuy OPUEHTHUPYIOLIEro BO3/IEHCTBUS PEUYEBBIX CTEPEOTUIIOB HA ajpecara B
HNOJUTUYECKOM JAHUCKYpCe, pOjb MEHTaJuTeTa B (DOPMUPOBAHUU CTEPEOTUIIOB, a
TaK)K€ CEMaHTHUYECKas JOMHUHAHTAa M HAE0JIOreMa KaK KOMIIOHEHThI CTEPEOTHUIIOB.
Benymmm npuHIMIOM, HCIIOIB3yeMbIM IIPU 0030pe JaHHBIX KOMIIOHEHTOB, SIBJISETCS
UX CHCTeMaTu3alusl.

KimoueBbie caoBa: Ilomutnueckuit auckypce; Crepeorun; PedeBble cpencrtsa;
CemaHTHYecKasi JOMUHAHTA U UJe0I0reMa

Nudopmanus ana nuruposBanusi: XKXuxapesa H. A., fxosnesa E.II. Ctepeorunst
KaK CpEeJCTBAa BIUSHUS Ha MAacCOBOE€ CO3HAHHE B TMOJMTHYECKOM JHUCKypce //
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Abstract. The media, which play a crucial role in political discourse, are a means of
shaping public opinion and political reality. The perception and coverage of the most
important events of the political life of the world community are achieved through
them. Public beliefs, knowledge and opinions are formed through discourse from
sources that seem authoritative, trustworthy and reliable, as the media often turn out
to be. The paper examines political discourse, its functions, the main of which is
persuasive. The article reviews the means of influencing the formation of public
political consciousness, one of which is a stereotype. The relevance of the work is to
study the formation and functioning of stereotypes and their pragmatic potential in
speech strategies and tactics, as well as the influence of stereotypes on the
construction of political reality. The focus of our research is the emergence and
functioning of stereotypes and images as means of influencing public consciousness
in political discourse, the role and place of stereotypes in manipulative strategies
used by political actors, systematization of levels and speech methods of
implementation of the guiding influence of speech stereotypes on the addressee in
political discourse; the role of mentality in the formation of stereotypes, as well as
the semantic dominant and ideologeme as components of stereotypes. The main
principle used in the analysis of these components is their identification and
systematization.

Keywords: Political discourse; Stereotype; Speech means; Semantic dominant and
ideologeme
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Beenenue (Introduction)

[Monutnueckuii AUCKypC MpPEACTaBISIET
co00# 3HAYMMOE SIBIIEHHUE B KU3HH OOIIECTBA
U SBJISCTCS JOCTATOYHO CIOXKHBIM OOBEKTOM
uccnenoBanusi. OJHO3HAYHOTO OIPEAETICHUS
JUCKypca HE CYIIECTBYET, OH BXOJIWUT B

00JacCTH M3yYeHUs Pa3HBIX JUCIUTUIMH —
MOJIUTOJIOTUM, IICUXOJIOTUHM, JHWHIBUCTHUKHU.
MOXXHO COITIaCUTBCS C MHEHHEM TaKuxX
ucciaenosareneii kak C. H. ITmorHukoBa u
C. B. lombilieBa,  KOTOpble  Ipeajararr
pa3feNUTh  MOJUTUYECKHW  JUCKYpPC  HA
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JUCKYPC TIOJUTUKOB (0OpaIieHue) u JUCKype
pearupoBaHus  (peakuus ~Ha  JUCKYpPC
nosmrtuka) (ITnorHukosa, Jlomeimesa, 2009).
[To OTHOIIEHUIO K MOJUTHYECKOMY IHCKYPCY
IUCKYpC TOJMTUKA IE€PBUYEH, a JUCKYpC
pearupoBaHus BTOpUYEH. J{MCKypC MONIHMTHKA
UMeeT MHCTUTYLHOHAJIBHBIA Xapakrep, B TO
BpeMs KaK JIMCKYpPC pearupoBaHUs SIBISETCS
HEUHCTUTYITHOHAIBHBIM (JloMbItieBa, 2007).

K ocHOBHBIM (yHKIHMSIM IOJUTH-
YecKkoro aMckypca 1o MHeHuro P. Bogak
OTHOCATCS: Tepcya3uBHasi, WH(pOpMAaTUBHAs,
apryMEeHTaTHBHAasA,  IepCya3uBHO-(PYHKIHO-
HaJIbHAs, JNEIMMUTATUBHAS, TPYIIO-BBIICIIN-
TeJbHal, KOHTPOJIUPYIOILAst byHKLUA,
UHTEepHpeTalMoHHass  QyHKIMs,  (QyHKIHS
COLMAJIBHOW MAEHTHU(UKALNK, aroHajbHas
¢bynkuus (Bonak, 1997).

Mal COITIaCUMCS C MHEHHEM
A.Il. YynuHOBa, KOTOpPBIA  CUMTAET, YTO
«r71aBHasg (QYHKIUS MOJUTUYECKOH KOMMYHU-
Kaluuu — 60pb0a 3a MOJIUTUYECKYIO BJIACTh Ha
OCHOBE HCIOJIb30BaHUSI KOMMYHUKATHBHOM
JESTeTBHOCTH: TTOJIMTHYECKAsT KOMMYHUKAIIHSI
IpU3BaHAa OKa3aTh MpPSIMOE WJIH KOCBEHHOE
BIMSHUE Ha pacHpelesieHHe BIacTH (IyTeM
BbIOOPOB, Ha3HaYCHUH, CO3JlaHHe
OOIIECTBEHHOTO MHEHUS H J1p.) U ee
UCMOJIb30BaHe (IPUHATHE 3aKOHOB, M3/1aHUE
YKa30B, MMOCTAHOBJICHU I u ap.).
[TonuTuyeckass KOMMYHHUKAIUsl — OTpa)kaeT
CYLIECTBYIOIIYIO MOJIUTUYECKYIO PEaIbHOCTb,
U3MEHsSeTCcsd BMeCTe C Heil U ydyacTBYeT B ee
npeoOpazoBanun» (CoBpeMeHHas TMOJHUTH-
yeckas kommyHukanus, 2009: 7).

[To HameMmy MHEHHIO, B TOJUTHUECKOM
JMCKypce B HAaUMEHbLIEH Mepe UCIOIb3yeTC s
uHpopMaruBHas  (QYHKIUS, TaKk Kak B
Marepuainax, [IPEACTABIAEMBIX CMU,
MPAaKTUYECKH  OTCYTCTBYeT  OOBEKTHUBHAs
nofaya uH(opMmanmu. Marepuanbl OOBIYHO
COMIPOBOX/IAIOTCS ~ KOMMEHTapHsIMH WM
OLIEHOYHBIMH CYXJICHUSMH )KYPHAIUCTOB MIIH
BeIyIIUX  TejemporpamMMm. M Tak  Kak
MOJUTUYECKUH AUCKYpC MMEET, B OCHOBHOM,
aroHaJHLHBII xapaxrep, OCHOBHBIMHU
«pblYaraMu» BO3JCHCTBHUS Ha ayTUTOPHIO
ABIISAIOTCA MH(POPMHUpPOBaHHE, YOEKICHHE U

noOyxJeHue K JeiicTBuio. Mbl cormacumest ¢
MHEHHEM MHOTHX HMCCJISIOBATelIeH, dYTO
OCHOBHOHM LIENbIO TOJIUTUYECKOIO TUCKYypca
SBIIETCA, IIpEXKIE BCETO, HE
MH(GOPMHUPOBAHUE AyIUTOPHH, a yOeKICHUE,
n noOyxaeHue K JAeicTBuio. OJTa Lelb
peanu3yercss OpU  IMOMOIIM  PA3JIUYHBIX
MaHUNYJIATUBHBIX ~ CTPaTeTui, TaKTUK U

MIPUEMOB.

ITo muenuro T. Ban Jleiika, HCTOYHUKOM
MOJTy4eHUs MOJIUTUYECKUX 3HaHUH,
yOexxneHuid s OONBIIMHCTBA  JIFOZACH
SIBIISIIOTCS JKYPHAJIHCTHI, MOJIUTUKH,

IIOJINTOJIOTH, YNUHOBHUKH, HMEIOLIUE TOCTYII K
NyOIMYHOMY JAMCKYpCY, JIOIU, Yb€ MHEHHE
cantaercs aBropuretHbiM  (Dijk, 1998).
CoBpemeHHbIe cpeicTBa MaccoBOI
nHGOpMALMU  HA  CETOJHSIIHUN  JIeHb
SIBIISIFOTCSI OCHOBHBIM HCTOYHUKOM
pacnpocTpaHeHust CTE€pPEOTUIIOB. CcMHA1
UMEIOT  NPAaKTUYECKM  HEOrpaHUYCHHbIE
[epCcyasuBHbIE  BO3MOXKHOCTH,  KOTOpBIE
BJIMSIIOT Ha OOILECTBEHHOE CaMOCO3HaHHE U
BBITECHSIOT HMHJAWBHyaJbHbIE YCTAaHOBKH H
MHEHHMSL.

Teopernueckuii 0630p (Theoretical
Review)

B crarbe paccmarpuBaeTcs BOIpPOC
BIMSIHAS ~ CTEPEOTHIIOB M  00pa3oB Ha
OTHOIIIEHHWE K TOJUTHUYECKUM COOBITUSM H
CYXJIEHHsI OOIIECTBEHHOCTH OTHOCHUTENIBHO
MTOJINTHYECKON 15M071 SKOHOMHYECKON
peanbHOCTH. ITpu HCCIIEJOBAaHUH
MOJIMTUYECKOTO JUCKypca S3BIK  SIBISIETCS
IJIaBHBIM UHCTPYMEHTOM JOCTHKEHUS
KOMMYHHUKaTUBHON LEMH. Crepeotun
paccMaTpuBaeTcs Kak 4acTh IparMaTHyecKon
CTpaTeruu, obecrneynBaroInil nepcya3suBHbIN
addexr. Hcrounnkom MOSIBJICHUS
CTEpEOTUIIOB  SBISIETCS  pa3HOro  poja
uHpopmanus, ocsemjaemas CMU, ocoGeHHO
CEHCAI[MOHHOI'0 XapaKTepa.

B Merononorum Mbl OpUEHTUPYEMCSI Ha
paboThl  OTEYECTBEHHBIX M  3apyOeKHBIX
HCCIIE0BaTeNed IMOJIUTUYECKOTO JIHUCKypca.
[MpuHIIMIIBI W METOIBI, KOTOPHIE HAXOIAT
npumeHenne B paborax C. I. Kapa-Myp3sl,
B. B. Kpacusix, E. W. Hleiiran, FO. H. Kapay-
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JI0OBa, BHECIM 3HAUUTENbHBIA BKIAJ B
pElIEHNE TEOPETUYECKUX U IPAKTUUYECKUX
mpo0JsieM, CBSI3aHHBIX C M3YyYEHHEM CPE/ICTB
BIMSHUSL Ha  MAacCOBOE  CO3HAaHUE B
MOJIUTUYECKOM TUCKYpCE.

OcnoBHast yactb (MAIN PART)

Kak ormewaer A. II. UYyaunHos,
«CrepeoTuribl BO3HUKAIOT B CHIIy JIEHCTBUSA
IBYX TEHJICHIIUN YeIOBEUYECKOr0 CO3HAHUS:
CTPEMJIEHMSI K KOHKpPETHM3alMM, TO €CTh
COMMKEHNI0 aOCTPaKTHBIX  CYNTHOCTEH C
KaKUMHU-TO  KOHKPETHBIMH  oOpa3amu, W
TEHJCHIIMM K YIPOIIECHUIO, PEeIyKIMOHU3MY,
CYTb KOTOPOM CBOIWUTCA K BBLACIEHUIO
HECKOJIBKUX MPHU3HAKOB B Ka4€CTBE BEAYLIUX
Uie  OOO3HAUYEHHUs  CIOXKHBIX  SIBJICHUI»
(UynunoB,2012: 46). TepMuH «COLMATBHBIHA
cTrepeoTurn» ObT1  BBemeH B 1922 1
aMEpPUKAaHCKUM XypHajaucToM Y. Jlunnmanom
(Jlunmmann, 1922). YenoBek moiy4aer
3HAHUA O TMPEAMETEe WU SIBICHUU OT KaKuX-
1100 aBTOPUTETHBIX JJISI HETO HCTOYHUKOB,
KOTOpbIE 3aMEIIal0T B €r0 CO3HAHUM JIMYHBIC
YCTaHOBKM W MHEHHsI, (OPMUPYS CTEPEOTHII.
CouunanbHbIi CTEPEOTHUI SIBIISIETCS
JIOCTaTOYHO  YCTOMYMBBIM  sABieHUueM. [lo
MHEHUIO  TaKuX  HCCleqoBareNel,  Kak
E. B. XapueHKO «CTepeOoTUIIn3aus CIyKUAT
OJHOM W3  BaXHEHIIMX  XapaKTEPUCTHK
BOCIIPUSTHUSA MEXTPYIIIOBOTO u
MEXJINYHOCTHOTO M OTPaKaeT CXEMaTHU3Upo-
BaHHOCTb, a((PEKTUBHYIO OKpAIIEHHOCTD,
IIPUCYILYIO OIpeAEIEHHON dopme
conuanpHON mnepuenuun» (Xapuenko, 2003:
118).

I[lo wmuenuto A.B. IlaBnosckoit
«CTEPEOTUIIBI MO3BOJISIOT YEJI0BEKY
COCTAaBUTh NPEJCTABICHUE O MUPE B LIEJIOM,
BBIITH 33 PaMKHU CBOETO y3KOI'O COLIMAJIBHOTO,
reorpa)uyeckoro ¥ MOJIUTHUYECKOTO MHpay
(ITaBmoBckas, 1998: 17).

E. W. PoroB omnpenensier cTepeoTUnl Kak
«YCTOMYMBBIA U B TO K€ BPEMS YIPOILLIECHHBIN
o0pa3 Kakoro-imbo SBJIEHHUS B YCIOBHSIX
HexBaTku uH(popmanuu. IMEHHO cTepeOTUTIBI

ITIO3BOJIAIOT YCIIOBEKY CYIICCTBCHHO
COKpAaTuTh BpeMA pcarupoBaHus Ha
HU3MCHAIOUIYIOCA P€aIbHOCTD, YCKOPHUTH

nporuecc no3Hanus» (Poros, 2006: 193).

[Io wmuenutro  B. O.llonoBoii u
E. A. bane3uHoif, K OCHOBHBIM (QYHKIHSIM
COLMAJIBHOTO CTEepeOTHIIA OTHOCHTCS
MaHMITYJIUPOBAaHUE OOILIECTBEHHBIM CO3HAa-
HUEM, 4YTO OCOOEHHO aKTyalbHO  JUIS
MOJIUTUYECKOTO JMCKypca. TakoBHl,
HarmpuMmep, MOJUTUYECKHE WJIN SKOHOMU-
YeCKHe CTEPEOTHIIbI, TPAaHCIUPyEeMbIe Maccam
C Lenbl0 (OPMHUPOBAHUSA HUX LIEHHOCTEH U
ycranoBok (Ilonosa, banesuna, 2015: 92).

ITo MHEHHUIO 1O. H. Kapaynosa
CTEPEOTHII COYeTaeT B cebe pa3IndHbIe
YPOBHU SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, TaKue Kak
BepOabHO-aCCOIIMATUBHBIH,
JMHTBOKOTHUTUBHBII M MOTHMBAllMOHHO-
apdexruBnbiil (Kemyakosa, 2019).

Marepuan ¥ MeTOABbI HCCIeI0BAHUS
(Materials and Methods).

B nanHoif pabore wuuer peub O
CTEpPEOTHIIaX, WX NPUMEHEHHH B PEUd Kak

CpPEACTB  BIUSHUS  Ha  OOILIECTBEHHOE
CO3HAHME 51 B KOHCTPYUPOBAHUU
MIOJINTUYECKON peanbHOCTH. MBI NpOBOAMM
aHaJIN3 TEOPETUYECKOTO Marepuana,

muddepeHIupys U CHUCTEMAaTH3UPYsl YPOBHH
peanus3aly OpPUEHTUPYIOLIEr0 BO3JEHCTBUS
pEUeBbIX CTEPEOTHIIOB HA ajpecara B
MOJINTUYECKOM JTUCKYPCE, BBISBISIEM POJIb
MEHTaIUTeTa B (POPMUPOBAHUU CTEPEOTHUIIOB,
a TakKXe paccMaTpuBaeM CEMaHTUYECKYIO
JOMHMHAHTY U HAEO0JOTreMy KaK KOMIIOHEHTBI
crepeotunoB. IIpenmeToM  uccrienoBaHus
sBrsgeTcs (YHKIMOHUPOBAHUE CTEPEOTUIA B
MOJIMTUYECKOM  AucKypce. B pabore MbI
HCIIOJIb3YEM oOIIeHayYHbIE METOJIbI
OINMCAHUs, aHAJIN3a U CUCTEMATU3ALINH.

Hccnenys CTEPEOTHIIHI, YYEHbIE
CTAJIKUBAIOTCSI C TPYIHOCTSMU B CBSI3U C UX
KiaccuduKauen. DTHHUYECKHUE u
STHOKYJIBTYPHBIE  CTEPEOTHIBI  SIBISIOTCA
KYJIBTYpPHO JIEeTePMUHUPOBAHHBIMU u
0a3upyroOTCS Ha MEHTAJUTETe M OTPaXKaIoT
OCOOCHHOCTM  HAIlMOHAILHOTO  XapakTepa
HocuTenss  s3bika.  [loHsATHe — «peueBoit
CTEPEOTUII» MOXKHO paccMarpuBaTh  Kak
«CXEMY» pEeYeBOro TOBEICHMs, KOTOpas
OMpENENseTCs CTPaTerussMM W TaKTHUKaAMHU,
MPUMEHSIEeMBIMU ~ agpecaroM B  Ipoliecce
KOMMYHHKAIUH.
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IIpy TakoM mTOAXOIE  CTEPEOTHUIIBI
paccMarpuBarOTCs KaK «3HaKH, KOTOpbIE
SIBJISTFOTCS BepOATBHOM (dbukcaruein
OIIpeJeNIeHHBIM ~ 00pa3oM  ONpeIMEeYeHHBIX
MoTpeOHOCTeH JAaHHOW COLMAIBHOW TPYIIIIBI,
3THOCA, HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO apeasa
(Kpacusbix, 2002: 177), kak «(hUKCHPOBaHHOE
OTpa)keHUe HEKOTOpOM NESITENIbHOCTH,
IPONYKTBl KOTOPOW BBICTYHNAIOT B  POJH
[IPEIMETOB, YAOBJIETBOPSIOLUINX ONpEAEIeH-
HbIM ioTpebHOoCcTIM» (Kpacusix, 2002: 177).

Tak Kak IOJUTUYECKUN TUCKYpC UMEET
aroHaJbHbIM  XapakTep, (YHKUUSA SI3bIKA
3aKJIIOYAeTCSl B OKAa3aHUU IE€PCYa3uBHOIO
BO3/ICHCTBMSL Ha ajapecara B IIpolecce
peueBoro B3aumopencTBus. [lannas GyHKIusA
A3bIKA IPOSIBIIAETCS HA CaMbIX Pa3IUYHBIX
YPOBHSIX JTUCKYPCHBHOH JESTEIBHOCTH U
peanu3yercss OpU  [OMOIIM  PA3JIUYHBIX
SI3BIKOBBIX MHCTPYMEHTOB B 3aBHCHMOCTH OT
[IparMaTMYecKuX  Iejleil  KOMMYHUKaHTOB.
OneHouHas, MHCTPYMEHTAJIbHAS U
nepcyasuBHas (yHKIMM TECHO B3aHMMOCBS-
3aHbl,  PE3yNbTaTOM  3TOTO  SIBJISIETCS
¢dbopMupoBaHuE Yy ajapecara ONpPEAEICHHOIO
MBILILICHUS, IIOJIOKUTENIBHOTO I
OTPULIATEJILHOIO  OTHOUIEHHS K  IIOJIUTH-
YECKUM COOBITHSIM.

Hcnonp30BaHuE pEUEBBIX CTEPEOTHUIIOB
Ha  GONIOHMAMUBHOM  YPOBHE  PEUEBOTO
BO3/ICHCTBHSI MPU3BAHO BBIPAXKATh  BOJIIO
a/ipecaHTa, OKa3bIBaTh CYITE€CTUBHOE
JeicTBUE, OpPUEHTHPOBATh AyJUTOPUIO Ha
OlIpe/ieieHHbIe  BBIBOABI W JICUCTBUS,
BO3/ICHCTBYd Ha  Hee IMpU  IOMOIIH
BepOaIbHBIX U HEBEPOABHBIX CPEJCTB.

Taxk KakK pedeBon CTEpPEOTHII
MpeJCTaBIsieT co0oil  pedeByro  (Gopmymy,
GbopMHpPYIOLIYI0O  3MOLMOHAIBHO-OKpAIIEH-
HBbI MEHTaJIbHBII 00pa3, Haubosee SpKo €ero
BO3/ICHCTBHE NPOUCXOIAUT HA aggexmurnom
YPOBHE PEUEBOr0 BO3JACHUCTBUA. B TaHHOM
cilydae OpUEHTHUPYIOLIIEE SI3BIKOBOE
BO3/IEMCTBHE MPOUCXOIUT Ha YPOBHE UYBCTB
U SMOILIMOHAJBHBIX COCTOSHUM ajpecara c
L[eJIbIO BBI3BATh ONpeeNiCHHbIE ICUXUYECKHE,
OCO3HAHHBIE WJIM HEOCO3HaHHbIE peakuuu. [1o
MHeHHIO B. B. KpacHbiX, «crepeotun ectb

HEKOTOpast CTPYKTypa MEHTAJIbHO-
JUHTBAJILHOTO  KOMIUIEKCa, (opMupyemas
VHBAPUAHTHOM COBOKYIIHOCTBIO BaJIEHTHBIX
CBSI3€, MIPUITUCHIBAEMBIX JTaHHOW EIUHHULIEC U
PENpPEe3eHTUPYIOMUX  00pa3-mpeAcTaBlIeHUE
(heHOMEHA, CTOSIIETO 3a JaHHOW eIUHUIIEH, B
€ro HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH MapKUpPOBAH-
HOCTHU TPU ONpPEJEICHHON MpPeCKa3yeMOCTH
HaIlpaBJICHHBIX  ACCOLIMATUBHBIX  CBA3EI»
(Kpacnsbix, 2002: 232).

V. JlunnMaH CYUTaeT, 4TO CTEPEOTHII
mpencTaBisier co00i  yHmpomeHHBIH 00pa3
pPEeaIbHOCTH, KOTOPBIN MO3BOJIAET CIIPABUTHCS
C BOCIPUATHEM CJOXHOM JUIsi 4eJOoBeKa
peanbHoctu (JIunnmanu, 1922). OCHOBHBIM
MPUHIIAIIOM CYIT€CTHBHOTO BO3ICHCTBUSA Ha
agpecara B JaHHOM Cly4yae SIBJISIETCS

(dhopmupoBanue AMOLIMOHAJIBHOTO
BoCHpUATUS HH(OpPMALUK, COOBITUS WIH
oobekta y  azapecara. Yem  oOpas,

BO3HMKAIOIINI B CO3HAHUM ajpecara, sipde,
TeM S(QQEeKTHBHEE TPOXOIUT CYTTECTUBHOE

BO3JICHCTBHE. Cyrrecrus BBICTYITA€T
MaHUIYJISIIMOHHBIM CPEIICTBOM
MOJIMTUYECKOTO JUCKYpCa, LEJIbI0 KOTOPOM
SIBJIICTCS HEKPUTHYECKOE BOCIIPUATHE
azpecatoM cooOmiaeMon emy HHQPOpPMAIIHH,
MIPOTUBOIIOIOKHOM €ro yOSXKICHUSIM,

¢dbopmupyrolielics npyu NOMOLIM BepOaIbHBIX
U HeBepOambHBIX  CPEeACTB. MeXaHH3MBI
BHYILIEHUSI MOTYT OBITh KaK NPSIMBIMH, TaK U
KOCBEHHBIMH. [psimoe BHYIIICHHE
MIPOUCXOIUT MPH MOMOIIY HIPSIMOTO PEYEBOTO
BO3/ICHCTBHSI Ha YEIOBEKAa W SIBISIETCS MEHEe
3QQEeKTUBHBIM, TaK KaK OHO BbI3bIBAET
BHYTPEHHEE COMPOTHUBIICHUE Yy BHYIIAEMOTO.
KocBeHHOE  BO3AEHCTBHE  IMPOUCXOAUT C
WCTIOJIB30BAaHUEM MTPOMEKYTOYHOTO JICHCTBHS
WIM pa3ipakuTelss C LeJNbl0  YCHJICHHS
abdexra. B pesymbrare BO3ACHCTBUS Ha
apPeKTUBHOM YpOBHE y azpecara
MPOUCXOIUT KOPPEKIHS aKCEOJOTHIECKHUX

YCTaHOBOK, U3MCHSACTCA INCUXHUYCCKOC
COCTOSHHEC, U KaK CJIICACTBHUC, ITOBCACHYCCKAs
pcaKknus.

PesynbratroM BO3AEHUCTBUSA  pEYEBOrO
CTEPEOTHIIA HA aKCUONO2UYEeCKOM YPOBHE
aBnsieTcss (POpMHUpPOBAHHME TOJOKHUTEIHHOM
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WM OTPUILATEIbHOM OLEHKH aJapecaroM
¢dakra WM SBJICHUSA MOJUTUYECKON
pEaIbHOCTH. OueHo4HOCTh SIBIISICTCS
OCHOBOM TAaKMX KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB,
KaK KOHLENTyajlu3aluus U Kareropusauus,

KOTOpBIE dbopmupyror KOTHUTUBHYIO
NEATEIBHOCTh 4esoBeka. OJHako, cienyer
TaKXKe  y4UThIBaTb, 4YTO  CYILIECTBYIOT

YHUBEpCAJIbHBIE CTEPEOTHIIBI, BOCIPHHUMAC-
Mble  OONBIIMHCTBOM B  COIIMYME, W
HEYHHMBEPCAJIbHBIC, BOCIHPUHUMAEMbIC  HE
BCEMH  NPEJICTABUTENIIMU  HAllMU  M3-3a
HEOJHO3HAYHOCTHU UX OLIEHKH.

PeueBbie crepeoTunisl (GyHKITMOHUPYIOT
Ha Pa3HBIX YPOBHSX SI3bIKOBOU HepapXuu:

—  CEeMaHTH4YeCKOM (YTOYHEHHS, OIle-
HOYHBIC CJI0Ba, MeTadopa),

—  CHHTaKCHUYECKOM (MPOTHUBOIOCTAB-
JIeHWe, CPaBHEHUE),

— IparMaTH4ecKoMm (clioBa W BbIpa-
’KEHHs C MOJAIbHBIM 3HAUY€HHEM, OLIEHOYHOU
KOHHOTAIlMEH, CJI0Ba C SMOTHUBHOM, KCIpEC-
CHBHOM, CTHIIMCTUYECKON M HIECOJIOTHUSCKOM
HarpysKoil),

Ha KOTHUTHBHO-II03HABATEIHLHOM
ypoBHE y azapecara (opMHpyeTcs aabTepH-
THBHAs  KapTUHBI  MHpA, IOCPEACTBOM
KOTHUTUBHBIX MEXaHH3MOB KaTErOpH3allud U
KOHIIETITyanu3alud  (OPMHUPYIOTCSI  HOBBIE
B3IJISIABI U TIpeAcTaBieHus. Ha KOrHUTHBHO-
IMO03HABaTEIILHOM YpOBHE peanu3yroTcs
OCHOBHBIE ()YHKIIUU TOJTUTHYECKUX TOK-IIIOY,
TaKue Kak:

— KOMMYHMKATHBHasl (TpU TOMOIIHN
OTIPEJIETICHHBIX PEUYEBBIX CPEJICTB M MPUEMOB
aJipecaHT MpemnogHocUT uH(opmanuo, (op-
MUPYIOIIYIO BBITOJIHYIO €My KapTHHY TOJIH-
TUYECKOW pEeaTbHOCTH NYTEM MPUBJICUCHHUS
BHUMaHUS K MHPOPMAIIUU, TTOATBEPIKIAIOIIICH
€ro TOYKY 3peHUs, HTHOPUPYs WH(GOPMAIIHUIO,
KOTOpasi HE COOTBETCTBYET €i);

—  UWHCTpyYMEHTanbHas (YyHKIHS pea-
TU3yeT MPHU3bIB K JCWCTBHIO, 0OECIeYnBacT
MOOWIH3AIMIO aJIpecaTa,;

— DOMOTHUBHas (YHKIUS CIIOCOOCTBYET
MOBBIIICHUIO Tpajayca SMOLUN aapecara U aj-
pecanTa. OMOIMOHATILHBINA (DOH OOILIEHUS SB-
JISICTCS BaXKHCHUIIIMM KOMIIOHCHTOM BO3JCH-
CTBUS Ha ayJUTOPUIO W ONIOHEHTA, HaIpaB-

JIEH Ha pelIeHHUe OINpe/IeTICHHbIX IparMaTiye-
CKHX 3a/1ad, YTO CIIOCOOCTBYET YKPEIUICHUIO
JOMHUHHUPYIOIIEH MO3UIHUU aIpEecaHTa B KOM-
MYHHKAIUH;

—  MeTas3bIkoBas (QYHKIMS oOecreyun-
BaeT B3aWMOIIOHMMAHHE B TPOIECCE KOMMY-
Hukauud. OyHKIUOHUPYIOIIME B MOJUTHYE-
CKOM JHMCKYpCE TEPMHUHBI M TIOHATHUS HE BCE-
I/1a MIOHSATHBI 3pUTENIO U TPEOYIOT pa3bsicHe-
HUS, TIO9TOMY MeTas3blKoBass (DyHKIHS Xa-
pakTepHa A 3QPEKTUBHOTO BO3JCHCTBUS B
MOJINTUIECKOM JHUCKYypCE.

Kak ormeuaer B. A. PrpkkoB, a Bcien
3a HuMm E. I XKenynkoBa «crepeoTunusu-
POBaHHBIMH  MOTYT  OBITH HE  TOJIBKO
BepOaNbHBIC CAWHMIIBI, HO W IICIBIA TEKCT»
(Kemynxosa, 2019: 186).

AHamu3upysl BIMSHUEC CTCPEOTHUIIOB Ha
OOIICCTBEHHOE CO3HAHHUE C CEMAaHTHKO-
CTHJIMCTUYECKOM TOUKH 3pEHUS, HE0OXOIUMO
YIIOMSIHYTh CEMAaHTHUYECKHE JOMHUHAHTHI. [lo
MHeHnro  O.B.  Mopo3oBoi,  mnousATHe
«CEeMaHTWYeCKash JIOMHHAHTa» CXOIHO C
MOHATHSIMH «KJTFOueBble cioBa» (Mopo3oBa,
2018: 34). CemanTuueckas JIOMUHAHTa
BKJIIOYaeT B ce0si COBOKYIMHOCTH SI3BIKOBBIX
3HAYCHWA W TIYOMHHBIX CMBICIOB, Kak
WHIUBUAYAIbHBIX, TaK U apXUTUIUYECKHUX.
Msbl  monmaraem, 49To JUIE  TOTO, YTOOBI
CUCTEMAaTU3UPOBATh KOMMYHHKaTHUBHOE
MOBEJEeHNE HOCHUTENIEH s3bIKa, OOOOIIUTH
pa3po3HeHHble (aKThl U COPUESHTHUPOBATHCS B
MEXKYITBTYPHOW KOMMYHUKAIIUH, BBISBUTH
CTEpEOTUNIU3UPOBAHHBIE  €IUHUIBI  PEYH,
HEO0OXOUMO BBIJICIIATh PEUCBBIC JTOMUHAHTHI
WJIH UTUOTIOTEMBI.

Ilo MHEHHIO TakKMX HCCIEAOBaTEICH,
kak H. A. Kymunma, A. II. Yynunos,
T. b. PanOunb, uaeonoremMa — 3TO BOILIOIIE-
HUE BepOATbHBIMH CPEICTBAMH HJCOJIOTH-
YECKUX, MOJTUTHICCKUX, COIMAITLHBIX
YCTaHOBOK, «I000€ CIOBECHOE 00O3HAYCHHE
3HAYMMBIX  JUISI  JIAYHOCTH  JTYXOBHBIX
[IEHHOCTEH, TpU  KOTOPOM  KaKk OBl
pa3MbIBacTCs MPSIMOE, TPEIMETHOS 3HAYCHHE
CIIOBa, @ HA TEPBBIH IUIAH BBIXOIAT YHCTO
OIICHOYHBIC, AMOIMOHATEHO-3KCIIPECCUBHBIC
KOHHOTAIlMM, HE WMEIIIMe OMOphl B
HETIOCPEJCTBEHHOM  COJIEP)KaHUH  CIIOBa»
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(Pan6uip,1998: 22), xotopeie GOpMHUPYIOT B
o0IIecTBE  ONPEACTICHHYI0  YCTOHYMBYIO
uaeonoruto.  [loHSATHA ~ «CceMaHTHYECKas
JOMUHAHTa» ¥ «HaeoioreMa» o0pa3yroT
CeMaHTHYeCKui  1eHTp  Tekcra.  OnHu
i pepeHIUpYIOTCST TEM, YTO HJeoIoreMa
peam3yercsi TOJIBKO B TEKCTaX HJICOJIOTH-
geckold  HampaBieHHOCTH. Co  BpeMeHeM
ujeosioreMa GOPMUPYET CTEPEOTHIT COZHAHUS
U 3aKPEIUISeTCs B HEM, OTpaXkast yCTAHOBKU H
OPHECHTUPBI ~ o0IIecTBA Ha  KOHKPETHOM
orpeske ero paszsurus (Kmymmuna, 2008). Ilpu
W3MEHCHHUU COIUAITEHO-TTOJTUTUYECKOM
OOCTAaHOBKM B TOCYIapCTBE IMPOMCXOIUT
W3MEHCHHUE COIMAJbHBIX HJCOIOreM, 4YTO
BJIeYeT 3a CcO0OMl  TOSIBJICHHME  HOBBIX
OPHEHTUPOB B MacCOBOM co3HaHuH. Ha mecte
CTapbIX HJICOJIOTEM TIOSBIISIIOTCS  HOBBIC,
KOTOpBIC KOPPEKTUPYIOT MAacCOBOE CO3HAaHUE
obmiecTra. Nneonoremsr SIBIISTFOTCSI
3P PEKTUBHBIM CpeICTBOM SI3BIKOBOM
MaHUNYJISAIAA 332 CYET OMOIMOHAILHOM
OKpAacKH H SIPKOro 00pa3a OHU 3aKPEILISIOTCS
B CO3HAHUH oOmiecTBa, bopmupyst
OTIPE/ICIICHHBIC TOJUTUYCCKHE YCTAHOBKH H
opueHTHpEl.  Mnmeomoremsr  hopMHPYIOT
TEKCThl TMPEUMYIIECTBEHHO IOJIMTHYECKOTO
IUCKypca H  SIBJISIOTCS  COBOKYITHOCTBIO
UJICOJOTHYECKUX, TOJIUTUYECKUX, COLHATb-
HBIX YCTaHOBOK, BBIPOKEHHBIX BEpPOATLHBIMH
CpEICTBaMH.

3aksaouenune (CONCLUSIONS)

[TonmuTuyeckuit TUCKypc TpPEACTaBIsIET
co0oli 3HaYMMOE SIBJICHUE B KU3HH OOIIECTBA.
OyHKIMSIMH ~ TOJIUTUYECKOTO  JTUCKypca
SBIIIETCA  (POPMHPOBAHUE  TMOJUTHUICCKOM
peaNbHOCTH M KOPPEKLHs KapTUHBI MHpa
ajpecara. SI3bIK ABISETCS HE MPOCTO KaHAJIOM
nepenayu HHGOPMAIH O MPOCTHIX SIBICHUSX,
(dakTax WM TIOBENCHMHM JIIOACH, a U
«MEXaHU3MOM, BOCITPOU3BOISIINM u
CO3JIAIONIUM  COITMAIBHBIA MHp, SBISCTCS
CPEICTBOM BO3/CUCTBUS Ha 3PUTEIBCKYIO
ayUTOPHIO, C TEJbI0 KOHCTPYHPOBAHUS
0co0Ol  TMONUTHUYECKONH  peambHOCTH U
MeArakapTUHel ~ Mupa.  OOIMEeCTBEHHOCTH
npuoOpeTaeT yOekIeHUs, 3HAHUS W MHEHHUS
MOCPEJICTBOM JUCKYypCa W3 TeX HCTOYHHKOB,

KOTOpPBIE WM  KaXYTCS  aBTOPUTCTHBIMH,
JIOBEPUTEIILHBIMU U HAJIC)KHBIMU, KaKOBBIMH
gacto okaszeiBaroTcs CMMU. IlommTnueckwmii
JTUCKYPC HMEET MepCcya3uBHYIO
HaIpaBJIeHHOCTh, 3()PEKTUBHOCTh KOTOPOU
3aBUCTH OT BBIOOpa PEUYEBBIX CTPATETHid,
TaKTHK, PEYEBBIX CPEACTB W TMPHUEMOB,
(bopMHpYIOITNX MHPOBO33pPEHHE ajpecara,
€ro OTHOIIEHHE K IOJUTHYECKUM COOBITHSIM.
AHanuzupys cpencTBa BIIMSIHUS Ha
OOIIIECTBEHHOE CO3HAHHWE, MBI BBIICIUIIN
OCHOBHEIE, KOTOpBIE peanu3yroTcs
MHOTOOOpa3HBIMH PEUYCBBIMH CPEJICTBAMHU Ha
Pa3IUYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX.

Crepeornn  sSBISETCA  00s13aTEIBHBIM
KOMITOHEHTOM HAIMOHAJIBHOTO KOMMYHUKa-
THBHOTO ToOBeneHus. B dopmupoBanun
COLMAIbLHO-TIOJINTHYECKOM peasbHOCTH
y4acTBYIOT TaK¥Ke CEMaHTHYECKHE
JOMUHAHTBI (IIPOMEXYTOYHOE 3BECHO MEKIY
SI3BIKOBBIMH ~ CPEJICTBAMHU  TIOJIUTHYCCKOTO
TUCKypca W BepOaM30BaHHBIMH B HUX
KOHIIENITAMH, CO3JAIOIIME SIPO TEKCTa) H
HJICOJIOTEMBI, KOTOPBIC SIBIISIFOTCS SI3BIKOBBIMH
cpeacTBamMu, GOPMHUPYIOIIUMH TOJUTHUECKHE
Y UJCOJIOTUUECKUE YCTAaHOBKHU aapecara. Mbl
CUUTAEM, 4TO npu U3y4eHUU
(YHKIIMOHUPOBAHUS CTCPEOTHUIIOB B
MMOJIUTUYECKOU peuun ONPEEIECHHOTO
KOMMYHHUKaTUBHOIO  COOOIlleCTBa  CJIEIYET
00s13aTeIbHO paccMmarpuBarhb JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKYI0O ¥ OTHOJHMHTBUCTH-
YECKYIO COCTABJISIONINE, TaK KaK CTEPEOTHUIIBI
HEPa3pPBIBHO CBSI3aHBI C TPATUITUSIMHU, SI3BIKOM,
MEHTAJUTETOM U KYIbTYpPO.
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CTpyKTypHBIe XapaKTepUCTHKH NepPeKJIIYeHUil KO10B
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AHHoTaumsi. IlepeximroueHuss KOJOB —  paclpoCTpaHEHHOE  sBJICHHE B
XYIOXKECTBEHHON JIUTEpaType, OIHAKO paboT, B KOTOPBIX aHAJIU3UPYIOTCS HX
0COOEHHOCTH, HAMHOI'O MEHbIIE, YeM HCCIICAOBAaHUM YCTHBIX MEPEKIIOYECHUH.
[Ipumepom npom3BeneHMs, H300MIYIONIETO TEPEKIIOYCHUSIMH KOIOB, CTPYKTypa
KOTOPBIX HE OIucaHa, seisiercs poman [ ['puna «Our Man in Havanay. Llens Hamei
CTaTbl — ONMCaThb CTPYKTYpHBbIE OCOOEHHOCTH NEpPEKIIOYEHUH KOIOB B 3TOM
npousBenenun. s ananusa ucnonssyercs «Knaccudukanust o MecTy MOsBICHUS
B peun» ['H. UwupmeBoil. Hambonee 4acTOTHBIMH B HPOM3BEIECHUHM OKa3aJIHUCh
BHYTpH(pa3zoBbie nepexinodeHus (52%), 3a HIMU CIIEAYIOT MEPEKIIIOYCHUs-BHIOOD
koga (36%), a 3arem wmexdpazoBeie IIK (12%). Beicokas YacTOTHOCTH
BHYTpH(pa3zoBbix [IK 00bSCHAETCS TeM, YTO OHH B OTIMYME OT JABYX APYTHX THUIIOB
BCTPEUAIOTCS HE TOJBKO B peYM IEpPCOHaXKeH, HO Takke M B aBTOPCKOM
noBecTBOBaHUU. Kpome Toro, 1o mogoOHOMY THITY MEPEKIII0YatoTCsl OMITMHT BaIbHbIE
NEPCOHAXMU, & CPEAU KIIIOUEBBIX I'epoeB Takux OoibMHCTBO. C moMoLIb0 BbIOOpa
KOIa aBTOpP WIACHTU(UIMPYET T€POEB-MOHOJIMHIBOB, MOCKOJIBKY OHH CTPOST CBOH
PEIUINKM Ha OJHOM SI3bIKE, SBJISIFOIIEMCS TOCTEBBIM OTHOCHTEIBHO TEKCTa
MIPOU3BEICHUS.

KawueBble ciaoBa: XynoxkecTBeHHbIH OwnuHreu3M; llepexmiodeHune koja;
CrpyKkTypHbIe TUIIbI; MaTpUuHBIN A3bIK; [OCTEBOM A3bIK
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pe3ynbTaT. Bompocsl Teoperndeckoil u nmpukiagHond nuHrBuctuku. 2021. T.7, N2.
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Abstract. Code-switching is a widespread phenomenon in fiction, although there are
much less works researching into their peculiarities than into oral code-switching.
“Our Man in Havana” by G. Greene is an instance of a literary text that abounds in
code-switching, which has not been studied yet. The main aim of the work is to
describe the structural characteristics of code-switching in this novel. The analysis of
structural peculiarities of code-switching was made with the help of the
Classification of occurrence in speech developed by G.N. Chirsheva. In the novel the
most frequent switches are intrasentential (52%), then code selection takes place
(36%), and then intersentential switches appear (12%). High frequency of
intrasentential code-switchings is the result of the fact that they occur both in the

speech of characters and in the author’s words in contrast to the other structural types.

Besides that, bilingual characters switch with this type of code-switching, and the
majority of characters are bilingual. The author identifies monolinguals with the help
of code selection, as they say their remarks only in one language, which is embedded
in the novel.

Keywords: Bilingualism in fiction; Code-switching; Structural types; The Matrix
language; The embedded language
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BBenenune mpousBenenun  «Our Man in  Havana»
MynbTHIMHTBA3M B oOuiecTBe BCTPEYAIOTCSl MEPEKIIOYCHNUS] HAa MCIAHCKUIA,
IPUBOAUT K TIOSABICHUIO IEPEKIIOYCHUN JIATUHCKUH, PpaHIly3CKUN U HEMELKHUN S3BIKU.
B pEUYd HHIMBUJOB, BIAACIOIINX Ilon mnepexmtoueHuem konoB  (IIK)
HECKOJIBKMMH  SI3bIKaMHU.  XyHO0XKECTBEHHAs MIOHUMAeTcs «crneuupuieckas CIOCOOHOCTb
auTeparypa BcCerna oTpaxkana  s3bIKOBYIO OWJMHTBA  YCIICIIHO y4acTBOBArTh
CUTYaLHIO COLIMyMa, [IO3TOMY Ha JBYS3bIYHOM THUIIE KOMMYHHUKAIUH,
MPOTSKEHNUH HCTOPHUH JIUTEPATYPBI OCYIIECTBIISI BBIOOP fA3bIKa B COOTBETCTBUU C
OUJMHTBaJIbHBIE THCATeNN HAAEISUI CBOUX JKCTPaJIUHIBUCTUYECKUMU ¢bakTopamu
IIEPCOHAKEN JBYA3BIYMEM U 3aJEUCTBOBAIN (KOMIIOHEHTaMu KOMMYHHKaTHBHOMN
MIEPEKIIIOYECHUS KOAOB B  IPOU3BEACHUSIX. CHUTYaLlUN), COCIUHATH B OJTHOM
Hampumep, B aHDIMHCKOM  JUTEparype BBICKa3bIBAHUU, MPEIOKEHUN
NEePEeKIIIoueHHs] ObUTH YK€ B CPEeTHEBEKOBBIX CIIOBOCOYETAHUMU EIUHUILBI JBYX S3BIKOB, HE
TEKCTaX W  OTPAXKAIU  TPWIMHIBAJIBHYIO Hapymas Ipu 3TOM IPaMMaTH4YeCKHE HOPMBI

OOIIIECTBEHHYIO CHUTYAI[I0, COBMEIIAOLIYIO
AQHIIMWCKUM, JaTUHCKUH U (QpaHIy3CKU
s3pikd - (Rothwell, 1994; Wogan-Browne,
2009; Hunt, 2011; Schendl, Wright, 2011;
Jefferson, Putter, 2013; Schendl, 2015). B
JabHENIIeM pa3BUTUU JUTEpaTypbl
OWITMHTBAJIbHBIC nucarenu TaK¥Ke
3aJIeHCTBOBAJIN B CBOMX IPOU3BEIEHUSX
HECKONbKO s13bIKOB (MummnieBa, 2011). Tax,
npousBeneHus Ipsma I'puna, omHOrO U3
MIPEJICTABUTENIEH AHIVIOA3BIYHOM JINTEPATyphl
Hauaja XX BEKa, M300MITYIOT
NEPEKIIOUEHUSAMU  KOJI0B. B wacTtHOCTH, B

MaTpuuHoro s3bika» (Yupmesa, 2012: 295).

Inuonckuii  merektus «Our Man in
Havana» onyonukoBan B 1958  rony.
JleiictBue B pomane npoucxoauT Ha KyOe B
50-e romet XX Beka. [maBHBIM Tepoem
MIPOU3BENICHUS SBJISCTCS AaHIIUYaHWH JIKum
Yopmona, MHOTO JIeT paboTatomuii Ha Kyoe B
I'aBane. CroxeT B Bce €ro COOBITHS CBSI3aHBI C
TeM, 4T0 B Hauaie pomanHa [[x. Yopmomnma
3aBepOOBBIBACT AHTIIMHCKAS Pa3Be/IKa.

Asrop pomana ['pam ['pun (1904-1991)
— aHDMHckMi nucarenr XX  Beka, B
MIPOU3BEICHUSIX KOTOpPOTO MOXKHO
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OOHAPY)KUTh MEPEKIIIOYCHHS] C AHIIMICKOro
A3bIKa Ha apyrue. bumarsansHocts [T ['puna
onpenensiercss pakrtamu ero O6uorpaduu. OH
poaMics B CEMbE JUPEKTOpa  IIKOJIBI,
3aKOHYMJI  UCTOpPUYECKHIl  ¢akyabTeT B
bannuon-komnemnxe Oxcdopackoro
yHuBepcuTeTa. I. ['puH MHOTO €311 0 MUpy
B CBM3M C paboroil (ObLT pa3sBeTUMKOM H
KoppecriongeHToMm).  Ilucarens  Ob1 B
JIubepun, Mekcuke, Coeppa-Jleone,
[Topryranuu, Uunokutae, FOxxnom BeetHame,
Ha Kybe u mmen nom Bo @panmun (I'pum,
I'pam // DHnmknonenus «Kpyrocser).

OOpazoBanue, paboTa ¥ MYyTEHICCTBUS
OoKazanu  BIMAHHE Ha  (OpMHpOBaHUE
OWIMHTBU3MA aBTOpa. B ero mpousBeneHUsX
BCTPEUAIOTCSA [IK Ha HUCTaHCKUH,
(bpaHIy3CKHi, HOMEIKHIA 1 JIATHHCKUH S3BIKH.
B TaHHOU cTarbe aHATU3UPYIOTCS
CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH MEPEKIIOUCHUH B
npousBeaenun «Our Man in Havanay.

Kak B ycTHOM peun, Tak U B

XyIOXKECTBCHHOM  TEKCTE  IEPEKIIOUCHHUS
MPOUCXOJIAT HE  Oecrnopso4Ho, a B
COOTBETCTBUH c OIpeeIeHHBIMH
rpaMMaTu4eCKUMU IIpaBUJIAMHU. Ha
NPOTSHKEHUN UCTOPHH U3y4CHUS

OWJIMHTBAJIGHOM pEYd OCHOBHOC BHHMAaHUE
HCcleAoBaTeIeH VAENSIIOCH YCTHBIM
nepexmoueHusmM  (McClure, 1998; Jonsson,
2010; Sebba, 2012), xots, kak ormeuaeT J[k.
Jluricku, uccrienoBaHue NEPEKITIOYCHUN KOTOB
B MMCbMEHHBIX TEKCTAX MOYKET JaTh MIUPOKUN
CIIEKTP JIMHTBUCTHUYECKOM, MCHUXOJIOTHYECKON
u scrernueckoid nHdopmarmu (Lipski, 1982:
192). Hayunbix paboOT, B  KOTOPBIX
onuceiBatorcst  [IK B XymokecTBEHHOH
JTUTEparype, B YaCTHOCTH HMX CTPYKTYpHBIC
OCOOCHHOCTH, HE TaK MHOTO B CPaBHEHHH C
yerueivu TIK (Timm, 1978; Rudin, 1996;
Trotter, 2000; Adams et al, 2002; Callahan,
2004; Davidson, 2010; Kleinhentz, Bushy,
2010; Mullen, James, 2012; Gardner-Chloros,
Weston, 2015; Mullen, 2015; Schendl, 2015).
Omgnako  OOJBIIMHCTBO  HCCIIEIOBaTEICH
CXONATCSI BO MHEHHUH, 4YTO CTPYKTYpHBIE
MOJIENH, pa3pabOTaHHbIE JIJIsl aHATN3a YCTHBIX
MEePEKITIOYCHUN  MOAXOMAT TaKXkKe W s

WCCIIEIOBAHUS TIEPEKIIIOYCHUN B TUCHbMEHHBIX
TEKCTaX, B YACTHOCTU B XYI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUSAX.

OcHoBHasi 4acTh: medb PadoThl,
MAaTepHAaJIbl U MeTOAbI HCCJIeJOBAHUSA

Henp wameit paboTel — omUCaTh
CTPYKTYpY  MEpeKIIOYeHH  KOJOB B
npousBeaenun «Our Man in Havanay». Jlns
WCCIIEIOBAHUS UCIIOJIB3YeTCA
«Knaccudukanus mepeKiIoYeHuid KOIOB 10
MecTy nosiBaeHust B peun» [.H. YupiueBoii
(Uupwesa, 2004) u «Mogens pamku
MarpuuHoro s3pika» (the Matrix Language
Frame Model) K. Maiiepc-Cxorron (Myers-
Scotton, 1997).

«Mojenb paMKH MaTPUYHOTO SI3BIKAY
(Mogens PMS) mnomxomut 1 aHaIu3a
BHYTpU(]PA30BBIX  MEPEKIIOUYCHUH  KOIIOB
(Mummanesa, 2011:  73), r©oe Mexnay
rpaMMaTUKaMHu «IBYX SI3bIKOB HaOIIIOIaeTCs
TecHoe B3aumozericteue» (Mummuniesa 2011:
74). Jlna  sTOM  MOmenW  BaKHBI  J[Ba
MPOTUBOIMOCTABICHUSI — 1) MaTpUYHOTO H
rocteBoro si3eikoB (M u IS, the Matrix
Language, the Embedded Language); 2)
COZICpXKaTeIbHBIX M CHCTEMHBIX MopdeM. [Ipu

MOCTPOCHUHU BBICKa3bIBAaHHS c
MEPEKITIOUeHNEM KOJIOB «MAaTPUUYHBIN SI3BIK
(MIpUHUMAIOIIHA) UTpacT IJIaBHYIO

CTPYKTYPHYIO pOJIb, @ E€AMHMIIBI TOCTEBOTO
a3blka  (IPUHMMAEMOro) BHEIPAIOTCA B
BbICKa3biBaHus Ha MS» (Mummnnesa 2011:
35). MopdocunTakcndeckas pamka
MPEJIOKEHNUST  3aMONHIETCS  CHUCTEMHBIMU
Mopemamu marpudHOTO si3bika, MS Takxke
oTpesieNisieT MOPSIOK CleoBaHus MopdeM B
BBICKA3bIBAaHUHU. B OMITMHTBAJILHOM
BBICKa3bIBAHUM MOTYT MOSBUTHCS CHUCTEMHBIE
eMeHTel [, HO TONBKO TE, KOTOpBIE
no3Bosisier MS (Myers-Scotton, 1997). M4 B
npomsBenaennn «Our Man in Havana» —
aHrnmuiickui, a 'Sl — ucrmancKkui, JTaTUHCKUM,
Gbpanmy3ckuii U Hemenkud sa3biku.  [lox
CUCTEMHBIMH  MopdeMaMu  NOHHUMAIOTCA
(YHKIMOHAJBHbBIE CIYy)KEOHBIE >JIEMEHTHI, a
MOJl COJIEp’KaTelIbHBIMH — 3HaMEHaTeNbHbIE

(Myers-Scotton, 1997).
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B  «Knaccupukammum  1mo  mecry
nosieieHus B peun» [.H. YupmesBoir noMumo
BHYTpU(]Pa30BBIX NEPEKITIOYECHUI
BBIJICJIAIOTCS TaKKe MeX(pas3oBble, T.€ Korjaa
OJHO MPEJIOKEHUE TOBOPUTCS HA OIHOM
S3BIKE, @ COCEIHEE NMPEUIOKEHUE — HA APYTOM,
u BBIOOp kKoma — IIK Mexny peruiikamu B
UAJIOTUYECKOW pPEedyM, KOIZa OAHA peIlInKa
CTPOUTCS Ha OTHOM $I3bIKE, a CIEAYHoIas — Ha
apyrom. B aTux aByx THmax (MexdpasoBble
IIK wu BeIOOp KOAQ) B3aMMOCHCTBHUE
rpaMMaTHK  JBYX SI3bIKOB  HCKJIIOYAeTCs
(Yupiesa, 2004). Bnytpudpazosie
NIEPEKIIIOUEHUS TTIOAPA3EIIAIOTCS Ha JiBa BUA:
1) Mexny uyacTIMU TPEIVIOKEHUS U BO
BBOJTHBIX CIIOBax (clause-switches,
parenthetical switches); 2) B mnpenenax
cioBocoyeranus. s BHyTpudpazoBeix [1K
B Ipenenax  CJIOBOCOYETAHUS  BaXXHO
[IPOTUBOINOCTABICHUE COJAEPKATEIbHBIX MU
cucteMHbIX Mopdem wmoaenmun PMS. Ecmoum
koMITOHEHT 41 He mMmeeT cucTeMHBIX MOpdem
U BHempsieTcsi B  MOP(HOCHHTAKCHYECKYIO
paMKy MA TOJIBKO B cocrase
colepxareiabHoii  MopdeMbl, TO  TaKoe
MEPEKIIIOYEHNE HA3bIBAETCSI BKPAIUICHUEM, T.€.
3TO OJMHOYHAsA Jekcudeckas eauHuna [41.
Ecin e  nOpucyTCTBYIOT — CHUCTEMHBIE
anemeHTHl IS, T.e. conepxarenbHas Moppema
COIPOBOXKJIAeTCsl cUCTEeMHOU Mopdemont IS,
WIH xKe HOSIBJIAIOTCS HECKOJIBKO
cogepxarenbHelx Mopdem IS, rme mopsimok
UX CIIEJOBAHMS YCTAHABIMBACTCS T'OCTEBBIM
SI3BIKOM, TO  Takoe  BHYyTpudpaszoBoe
MIEPEKIIIOUEHNE HA3bIBAaeTCsl oOcTpoBoM [
(Uupiesa, 2020).

Marepuan uccieoBaHus IPEICTaBICH
BBICKa3bIBaHUSIMU u JTNAJIOTMYeCKUMHU
€IMHCTBAMH, COJEPKAIIMMU TEPEKIIOUCHHUS
KOJIOB, BBIOpaHHBIMH METOJIOM CILJIOLIHOM
BBIOOpKM U3 mpousBeneHus «Our Man in
Havana» I. I'puna. BeiOpanubie (pparmMeHThbI
IIPOU3BENEHUS coaepkKar 33 MEePEKITIOUEHUS C
AQHINIMHACKOTO HA HWCHAHCKWM, JIATMHCKHUH,
¢bpaHIy3ckuii 1 HeMenkuil s3biIku. B pabote
MPUMEHSIETCS METOJl CTPYKTYpHOTO aHaliu3a
JUISL BBISIBJIGHUSI CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH
MIEPEKIIOYECHUH, a TaKXe METOZ

KOJIMYECTBEHHOI'0 aHaju3a MO MapaMeTpaM:
cTpykTypHble Thnbl 11K, rocteBbie A3b1KH.

[lepexitoueHus: BCTpEyaroTCs B pOMaHe
KaK B aBTOPCKOM IIOBECTBOBaHUHU, TaK U B
peun mnepcoHaxeil. PaccMOTpuM H3BECTHYIO
HaM uWHpOpMAII0 00 OCHOBHBIX TepOsiX,
KOTOpass MOXeT ObITh pEJNEeBAHTHON I
ONHCAHMUsI WX pedyeBoro oOpasa. I[JaBHBIMA
repoi — Jhxkeiimc Yopmona OpuTaHer IO
HAIIMOHAJILHOCTH, HO XHMBET M padoTaeT Ha
Ky6e B ['aBane y:xe mHoro siet. ['eporo 45 e,
HE HWMEeT BBICIIEro OOpa30BaHM, BIAJCET
MarasuHoM, B KOTOPOM MpPOAAIOT IbLIECOCHI,
3aBepOOBaH OpUTAHCKOM pa3Beakoil. Yopmoi
CBOOOJTHO TOBOPUT HA HCIAHCKOM, POIHBIM
SI3BIKOM  [IEPCOHAXKA SIBISACTCS AHINIMICKUM.
Mus — 104b mIaBHOTrO Trepos (e 17 mer),
pomwiace Ha Kybe (mMare Mwuum ToOXe
OpuTaHKa 110 HAIMOHAJIBHOCTH), CBOOOIHO
TOBOPUT HAa aHIJIMHCKOM W  HUCIAHCKOM,
YUUTCS B aMEPUKAHCKOM  KaTOIMYECKO
LIKOJIE€ TP MOHACTBIPE.

bearpuca (Bo3pact okono 31 roma) —
cekperapp J[xeitmca Yopmonaa, paboTtaeT Ha
OpUTAHCKYIO pa3BeAKy, OWJIMHIB C BBICOKUM
YPOBHEM BIIAJCHUS AHTIIHHCKIM "
¢bpaHiy3ckuMm  s3pikaMu  (ee  MaTh @ —
¢bpanmyxenka). Tepeza — TaHIOBIIMIIA B
HOYHOM Ki1yOe, 3aBepOoBaHa JIx. Yopmonaom
KaKk BbIMBIIUJICHHBIA  CEKPETHBIA  areHT,
TOBOPUT TONBKO TMO-UcHaHcku. Kanutan
Cerypa — nonuieickuii, uBeT U paboTaer B
l'aBane. Mcmanckuii -  pOAHOM  A3BIK
MepCOHaka, HO B  IPOMU3BEAECHUU OH
pa3roBapHuBaeT, B OCHOBHOM, IIO-AHIJIUMCKHU.

Pe3ysabTarbl  HCC/IEI0BAHUS W HX
o0cy:xxneHue

PaccMoTpenre mnepekIioueHnil  KOJIOB
HauHEeM C BbIOOpa KoJa, 3aTeM MepeiaeM K
Mex(Ppa3oBbIM u BHYTpHU(]pa30BbIM
MEPEKITIOYEHUSIM (Mexay YaCTSIMH
MIPeJIOKEHUS U B MpeiesiaX CJI0BOCOYETaHUs),
MpUBOAS TpUMeEpbl Uil Kaxkaoro Tuma [1K
(psimoM ¢ KaXIbIM MPUMEPOM OyIeT yKazaH
nepesox IIK Ha pycckuil s3bBIK, rocTeBOU
S3BIK, @ TaKKe MECTO B KHHUTE, TJe
BCTPETUIIOCH NTEPEKIIIOUEHNUE).

Bb10op kona
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BriGop koma ObIBaeT B HECKOJIBKUX
BapHalMsIX: B  WHUIHHPYIOMEH  WIH
pearupyrouei peruimKe co CMEHOM Koja, WiH
coxpaHeHueM koza. JIroboil u3 BapuaHTOB MBI
paccMmarpuBaeM KakK MEepeKIIIoYeHHE,
MOCKOJIbKY ~ OTHOCHUTEIIBHO BCEr0 TEKCTa
MIPOM3BENICHUSI OHU SIBIAIOTCS BCTaBKAMH,
Jake €CId TEPeKIIOYCHUE MPOUCXOTUT B
MHUIUUPYIOIICH pEeIUIMKE C COXpaHeHHEM
Kofa B pearmpytouieil. B mosunuu BeIOOpa
kona Bcero O6bu10 06Hapyxeno 12 T1K (36%),
U3 HEX 9 — Ha MCIAHCKUH, 2 — Ha HEMCLKHM,
1 — nHa ¢pannysckuii, 1 — Ha JTaTUHCKUH.
Takoli THII IEpPEeKIIOYEHUM  CBsA3aH, B
OCHOBHOM, C TE€M, YTO HE BCE MEPCOHAXKHU
OMJIMHIBaJIbHEI, MOATOMY OMJIMHIBaM
MPUXOAUTCST TEPEKIII0YaThCs B PasroBope ¢
MOHOJIMHTBaJTbHBIMU coOeceTHIKaMH.
Paccmotpum npumepsi.

'Who are you?'

Soy Teresa.'
Beatrice said, 'ls that Teresa? You said

she was fat — like that one with the mask.'
(Greene, 2015: 71), («5 Tepesan, uc., Yacthb
4, T'maBa 1). IlepexiroueHre Ha HMCIIAHCKUN
MPOUCXOAUT B pPEYM TAHUOBIUULBI Tepesbl,
MOHOJIMHIBaJIbHOTO TIEPCOHAXKA, BIIAICIOIETO
TOJBKO MCIIAHCKUM s3BIKOM. Ha BOIIpPOC,
3aIaHHBIA TO-aHINIMKMCKH, OHA OTBEYAaEeT IIO-
HCITAaHCKH, IMOCKOJIbKY HE MOXET Ir'OBOPUTH HA
S3bIKE  MHUIMUPYIOLIEH  peIyIMKH.  JTa
OCOOEHHOCTh TPOCJIEKUBAETCA M B JPYIHX
nuasorax JaHHoro reposi. Hanpumep,

The girl, now that she had no choice,
adjusted the coat for modesty and leant
comfortably back. She said, 'Hay mucha
corriente.'

'What's she saying?'

'She's complaining of the draught,
Wormold said. (Greene, 2015: 72), («Kaxkoit
CUJIBHBIM CKBO3HSK», UCIL., YacTs 4, ['maBa 1).
B nmanHom npumepe Tepese mnpuHaIIeKUT
WHUIUUPYIOIIAs perunKa, OTBETHAas
perimka — Ha aHmuickoMm. [logoOHbIe
MEPEKITIOYEHUSI TTOMOTAIOT CO3/1aTh PEYEBYIO
XapaKTEePUCTUKY TIEPCOHAXKA, PACKPBIBAIOT
ero MOHOJIMHTBaJIbHOCTb. Hpyrue
MOHOJIMHTBAJIBHBIC MEPCOHAXKU TAKXKE

NEPEKIOYATCA 110 THUITY BI:I60pa KOJa.
Hampumep,

'What's happening?' Beatrice asked.

A voice hissed, 'Psst, psst!" It was the
negro who had been sweeping the passage.
He said, 'Policia!" (Greene, 2015: 71),
(«[Tonmumus!», wmcn., Yacte 4, I'maBa 1) —
[IEPEKIIIOYCHUE HA HUCIAHCKMU B  pedd
MOHOJIMHI'BAJIBHOTO TIaBaHIld, JABOPHHKaA II0
npogeccuu.

'Paso algo?' he asked.

Wormold said in Spanish that he was
looking for a girl called Teresa. The man
suggested that Maria would do just as well.
He pointed his screwdriver at the fat woman
(Greene, 2015: 71), («HTo-HUOYIH CITYYIHUTOCH?
», uct., Yacts 4, ['maBa 1) — mepekiroueHue
Ha HCHAHCKHI B p€in MOHOJIMHIBAJIbHOI'O
raBaHIla, pabodero B pecTopaHe.

B peun OWMIMHTBaJBHBIX TEPCOHAXKEH
TAaKXKC BCTPCUYACTCA 3TOT THUII HepeKHIO‘IeHI/Iﬁ,
HO OH OOBSICHSIETCS YK€ IPYTrUMH NPUYUHAMH.
Hanpumep, miaBHbIi mnepcoHax [[xenmc
Yopmoaa nmepeKIrovaeTcss Ha UICIIAHCKUUN SI3bIK,
06paH_Ia}ICL K UCIIaHOA3BIYHBIM I'€POSM:

'‘Buenos dias," Wormold said. He looked
at all strangers in the shop with a habitual
suspicion. (Greene, 2015: 5), («/o0Opsrit
neHby, uct., Yacts 1, ImaBa 1) — Yopmona
oOparmiaeTcss K MOKyIMaressiM, 3aXo/s B CBOH
MarasuvH.

[Iepexmrouenne B peun bearpucel Ha
(bpaHIly3CKH S3bIK B pearupyrouei perimke
B quasiore ¢ Musu, goueppro YopMosaa:

'"What smell do you use, Beatrice?'

'‘Sous Le Vent.' (Greene, 2015: 106),
(«ITox Berpom», ¢p., Hacts 5, Imasa 4). B
peun  bearpucer IIK  BbBI3BaHO  TemoW
pasrosopa i KOMMYHHUKATUBHOMN
MOTPEOHOCTBIO  YMOTPEOUTHh  (PpaHITy3CKOE
Ha3BaHMHC. HepCOHa)K HCIOJIB3YCT BBIPAKCHUC
Ha (QpaHIy3CKOM, HE T00aBIssl HUYETO B ATOU
PCIINIUKE, TII03TOMY IIK NPpUHHUMACT BUI
BBIOOpA KOJIa.

Takum o00pa3oM, C TOYKH 3pEHHUS
BSaHMOHeﬁCTBHﬂ rpaMmMaruK JBYX S3BIKOB
9TOT THI TEPEKIIOYeHUH HeMH(OpPMaTHBEH,
TTOCKOJIBKY B3aUMOJICHCTBUS HE HAOIIOMaeTcs,
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HO BBIOOp KOAAa TMPEANONaracT BbICOKHIA
YPOBEHb KOMIIETEHIIMU IEPCOHAXa B S3bIKE,
Ha KOTOpPBIA THPOUCXOIUT NEPEKIIOUYCHHUE,
MOCKOJIbKY 3TO 1ieJias peruinka. Bmecre ¢ tem,
aBTOP MCIIOJIb3YET IMOJOOHbIE MEPEKIIOUEHUS
JUTSt XapaKTEPUCTUKU MepCOHaXKEH-
MOHOJIMHTBOB — CBOU PEIJIMKH OHH CTPOST Ha
OMHOM  si3bIKe  (TIaBHBIM — OOpa3oM, Ha
HCIAHCKOM), KOTOPBIM BJIAJICIOT B OTJINYUE OT
OMJIMHTBOB, OOIIAIOIIMXCS, B OCHOBHOM, IIO-
AQHITIMICKU. 3/1€Ch TAK)K€ MOXKHO MPOCIEINUTH
pa3HUILY B COIIMO-TIParMaTHueCKuX
XapaKTEepUCTUKaX IEPCOHAXKEU: Te, KTO
MEPEKITIOYAeTCsl KaK BBIOOP KOZAQ, MOCKOJIBKY
BbIOOpa s3bIKa HE HMMEET, B MPOU3BEICHHUU
UMEIOT 0oJiee HU3KUH COIMANIBHBIA CTaryc.
Hanpumep, tannoBumia Tepesa, pabouuii B
pecTtopaHe, TBOPHHK W HEKOTOPBIC IpYyTHE.
buiuHrBeL, C  KOTOpBIMH  OOIIalOTCA
MePEUYUCIICHHBIE MOHOJIMHTBBI 3aHSTHI
coLlMaIbHO 0oJiee BBICOKO OIEHUBAEMOU
JeATeNIbHOCThIO — Yopmouin, bearpuca u ap.
[lepexntoueHUS-BBIOOP  KOJA  BO3MOKHBI
TOJIBKO B pEYd TEepoeB, B aBTOPCKOM
noBecTtBoBaHun nonoOHeE Tun I[IK  He
BCTPEYACTCS, MOCKOJIBKY OH OBIBAa€T TOJIBKO B
JIMAJIOTUYECKOM pedH.

Mexdpa3oBblie nepeKI0YeHus

MexdpazoBbie MEePEKITIOYEHUS
OKa3aJIMCh CaMbIMH HEMHOTOYHCJICHHBIMU B
HameM marepuane — 12% (4 mpumepa: 3 —
ucnaHckui, 1 - naruHckuit). B stom THme
MEPeKIIOUeHNl  Takke He Halmogaercs
B3aUMOJIEUCTBHUS MOP(OIOTHHU, CHHTAKCHCA U
JIEKCUKH MaTpUyHOTO U TOCTEBOTO S3BIKOB,
TaKKe HeNIb3s clelarb BBIBOA H O
KOMIETEHIUU repoes B SI3bIKAX
MEePEKIIIOYCHUH, TOCKOIbKY HE BCE Tepou
CTPOSIT CBOM IIPENJIOKEHHUS MPABUIIBHO:

He was just about to open the Lamb
when a voice said, 'Put up your hands. Arriba
los manos.'

‘Las manos,” Wormold corrected him.
He was relieved to see that it was Hawthorne.
(Greene, 2015: 23), («Pyku BBepx», HCIL.,
Yacte 1, ImaBa 4). IlepBas peruka
MPUHAUICKAT TPEJCTABUTENIO AHIIIMHCKOM
pa3Benku [oTOpHY, 4Yel pOAHOM  SI3BIK
AQHIVIMICKUAM, a KOMIIETEHUHUSI B HCIIAHCKOM

HEJOCTaTO4YHAa, TO3TOMY TEPEKIIOYasICh Ha
HCIIAHCKUH B OXHUJAHUU HCIAHOS3BIYHOTO
cobeceHUKa, OH JeJIaeT ONIMOKY, KOTOPYIO
WCIPABISCT BOMICANIMA B  TOMCIICHHE
Yopmon.

He said, 'Who in God's name...?' and
then to the policeman with whom he had been
playing, ‘'Andal!’ (Greene, 2015: 77),
(«Xomu!», ucm., Yacts 4, ['maa 1). Kanuran
Cerypa mepekirodaeTcss B Mpeaesiax OIHOM

PEIUIHKH, oOparuasch K pa3HbIM
cobecequrkaM. OCHOBHYIO KOMMYHHKAIIHIO
OH  BeleT  MO-aHNIMHCKH, T.K.  €ro
cobecenanku — Yopmonn u bearpuca, a

oOpamiasch K CBOEMY HCIIAHOS3bIYHOMY
HAIMapHUKY, C KOTOPBIM OH WIpaJl B IIALIKH,
MEPEKIIFOYACTCS HA UCITAHCKUH S3bIK.

Kak u BbIOOp KO/a, B aBTOPCKOW pedn
Mexpa3oBbIe MEPEKIIOYECHUS HE
BCTPEYAKOTCA. Bce NIEPEKITIOYCHUS
MPUXOJSATCS Ha peUYb IIEPCOHAKEN.

BuyrpudpasoBblie nepexkjar04eHust

Buyrpudpazoseie mnepexiroueHus (17
enunutl, 52%) B mpoussenenuu «Our Man in
Havana» BcTpewaroTcsi Kak B peud TepoeB
(10 IIK), tak u B peun aBtopa (7 IIK), uto
HEXapaKTEPHO JUTSL JIPYrux TUIIOB
IIEPEKIIIOYEHUI. B aBTOPCKOM ITOBECTBOBAaHUH
OHM IIPOMCXONAT Ha pa3HbIE SA3BIKM —
UCNAHCKWM,  JIAaTMHCKHUM,  (paHIy3cKHil,
HeMelKui. I'epon mepekiaro4aroTcss Ha Te
SI3bIKH, BIIAJICHUEM KOTOPBIMH HX HAJIEIUI
aBTop (Yopmona — ucmnanckuii, bearpuca —
dbpaniy3ckuii,  JaTMHCKUKA, M —
¢bpaniysckuii, Jlones — ucmanckuii, [oTopH —
¢dpanmysckuit). Paccmorpum cHawanma [1K
MEXIY 4YacTAMM MPEIIIOKEHUS, a 3areM
octposa ISl u BkparuieHus.

Ilepexiaroyenuss MexaAy  YacCTAMHU
NpeI0KEeHUs

[IK wMexnay 4dacTaMu MNOpeAsIOKEHHS
BCEro 3 eAuHUIbl — | HAa MCMAHCKHM SI3bIK B
peun Jlome3a, U 2 Ha JAaTMHCKUM B peuu
bearprchl 1 aBTOPCKOM ITOBECTBOBAHMH.

'l want to talk to you, Lopez.'

'Si, Senior Vomell." (Greene, 2015: 31),
(«ma», wucn., Yacte 2, I'maBa 1). Jlomes —
raBaHell, €ro POJHOM A3bIK — UcmaHckuil. 11K
IIPOUCXOIUT B HE3aBUCUMOU 4acTH
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MIPEJIOKEHHUSI, BBIPAXKEHHOW MEXIOMETHEM
«Si» («1a»), OIHAKO B 3TOM MPEIIOKECHUH
TaKke ecTh oOpamieHue, koropoe Jlomes
BCET/1a UCIOJIb3YEeT B aHIMNIMMCKUX TUAJIorax ¢
Yopmonaom.

"That's not what you are planning. But if
you are dead," she said with what sounded like
anger, 'de mortuis | suppose.' (Greene, 2015:
108), («o  MepTBBIX...(TOBOPAT  TOJBKO
xopoiee)y, nar., YacreS, Inasa 4). B peun
bearpuchl nepekiiroueHne Ha JIATUHCKHUM, B
KOTOPDOM  OHa  XOTela  MPOIUTUPOBATH
IIOrOBOPKY, MOSABIIETCS KaK 4acTh CIIOXKHOIO
MIPEIOKEHUS.

"You are drunk, Wormold." It was so
much easier, Wormold found, to imitate
drunkenness after how many Scotch and
Bourbon? You can trust a drunk man -in vino
veritas. (Greene, 2015: 113), («uctuHa B
BUHe», nar., Yacteb, I'maa 5). B aBropckoi
peun  NEepeKIOYeHHEe  Ha  JIATUHCKUM
MOSIBJISIETCSL TOKE€ KakK IMTaTta M3BECTHOMU
[IOTOBOPKH. Takum o0Opa3zom, JUTSL
LUATHpOBaHUs aBTOp Hcnonb3yer [IK mexny
YacTAMHU MPEATIOKEHUS, 100aBIsAsd K [UTaTam
¢dpa3el Ha MaTpuIHOM s3bIKe. LluTHpoBaHHE
JATUHCKUX BBIPAXKEHUW B BUAE YACTH
MIPEIIOKEHUS CYILIECTBYET JTABHO,
BCTPEYAJIOCb M B pPAHHEH aHIVIMICKOU
nuTeparype. B dacTHOCTH, OTMEYArOT 4acToe
MEpPeKIIOYeHNe Ha TOTOBble  (DparMeHTHI
JATUHCKUX  IUTaT B CPEIHEBEKOBBIX
AHTIMHACKUX penuruo3Heix Tekctax (Schendl,
2015). BonpmmHCTBO JATUHCKUX
MEPEKIIOYEHUN B AHIIMICKUX PEITUTHO3HBIX
MmosMax TMpPeACTABISIIOT COOOM TOJHBIE WU
COKpallleHHble [uTaThl u3 bubmuu wmm
OOrociy)keOHbIX ~ KHMUT U JI0OaBISIOT
aBTOPUTETHOCTH aHIIHICKUM TekcTam (Putter,
2009). [lo MHEHHIO JMHTBUCTOB TOTOBBIC

(ppar MCHTBI XPaHATCA Kak CANMHUIIBI
MCHTAJIbHOI'O JICKCUKOHAa n qacTo
BCTPCUAOTCA B COBpGMCHHOfI

MOHOJIMHTBansHOM peun (Erman, Warren,
1999; Backus, 2003). Kpome TOTO,
MIEPEKITFOYCHHUE C IEJBI0 ITUTHPOBAHUS — 3TO
OoHa W3 Haubolee pPAaHHUX OMHCAHHBIX
obynxmmii [TK (Gumperz, 1982).

Octposa I'SAA

OCTpOBHBIE NEPEKIIOUEHUS IPEICTaB-
gensl 10 npumepamu, u3 HUX 7 — Ha
¢panmy3ckuit  s3pik (4 — Mwmwum, 1 —
bearpuca, 1 — ToropH, 1 — aBTOp), 2 — Ha
ucranckui (B peud apropa), 1 — Ha

JaTUHCKMA (B peum aBTopa). B aTmx
NepeKItoueHsIX HalmonaeTcst Oonee TecHOe
B3aMMOJICHCTBHE MEXy TpaMMaTUKaMU JIBYX
SI3BIKOB, IIOCKOJIBKY OoCTpoBHBbIE [IK BXomsT B
COCTaB MPEMJIOKEHUS B  OINpeAeTICHHOM
CUHTAaKCUYECKOW MO3ULIHUH.

'He doesn't speak English either.’

'l expect he speaks French, My mother
was French. I'm bi-lingual.’

'l don't know whether he does or not. I'll
find out.’

"You know, you oughtn't to have all
these names written like this en clair on the
cards. (Greene, 2015: 56), («oTkpbITO», Dp.,
Yacte 3, ImaBa 2). ®paniysckoe
MepeKIIIoYeHUEe B peun bearpucel coCcTOUT U3
JBYX COJEpKaTeNbHBIX MOpdeM: mpeaiora en
M CcyllecTBUTENbHOrO Clair, BMecte oOHHU
o0pa3yloT OCTpOB  (pPaHIy3CKOTO  S3BIKa,
HaXOILSIIIIHfICSI B IIO3UIINU 00CTOSITENILCTBA
oOpasa JiericTBHS.

'Marie, a French girl at the convent,
says that all true love is a coup de foudre.'

'Is that the kind of thing you talk about
at the convent?” (Greene, 2015: 52),
(«tr000Bb ¢ mepBoro B3msAna, ¢p., Yacts 3,
ImaBa 2). Mumiu B pasroBope CO CBOUM
OTLIOM, LHUTHUPYA (bpaHITy3CKyIO
OJTHOKJIACCHHUILY, MEPEKITI0YAETCS Ha
(dpanmysckuit s3pik. 1K mpencrasnser coboi
octpoB [l, HaxomuTCs B CHUHTAKCUYECKOU
MMOo3nMHKU MpEArKaTuBa, U COCTOUT M3 JIBYX

COIep)KaTeNbHBIX ~ MOpJeM:  CYIIeCTBU-
TenbHBIX COUP wu foudre wu cucremHOM
MophemMbl —  TpemIora,  IMepeIarollero

3HAYCHUE POAUTEIBHOTO Taeka, de.

B nenom, ocrtposa I%l BcTpeuarorcs B
MO3MIIMM JIONOJIHEHWsT B 6 ciydasx, B
MO3ULMU TIpeIUKaTUBa — B 2X, B IO3UIMH
oOcTosTeNnbCcTBA O0pa3a JeHCTBHS — B 2X.
Takoli TOpANOK COOTBETCTBYeT Ilmmnorese
MMIUTMKalMOHHOM wuepapxun [ B pamkax
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momenu  PMSI  (Myers-Scotton,  1997).
CornacHO 3TOM rumnoTese, «4em OJIKe K SApy
BBICKA3bIBAHUS, TEM MEHbBIIE BEPOATHOCTH Y
uieMeHTa 5] mosBUTHCS B Ka4eCTBE OCTOPOBA
I'S1» (Mummumnnesa, 2011: 70). Ilostomy
octpoBa [fl peaxo MoOSBIAIOTCA B IMO3ULUU
MojJeXxalero, M  vame B IMO3ULMAX
BTOPOCTETIEHHBIX YWICHOB MPEI0KEHNUS.

Bxpamienust

Bkparuienusi  HEMHOTOYHCIEHHBI B
TEeKCTe Tpou3BeneHus — 4 eauHuIbl (2 — B
peuM aBTOpa HAa UCIAHCKUM U HEMELKUH SI3bIK,
1 — B peun YopmoJa Ha UICTIAHCKHM S3bIK, 1 —
B peun bearpucsl Ha (paHIy3cKuil sS3bIK). B
BHUJI€ BKpAIJICHUN TOSABIAIOTCS CYIIECTBU-
TenbHbIE(2) B CHUHTAKCHYECKHUX IMO3MIIUSIX
0o0CTOSATENIbCTBA MECTa W OMNpPEICNICHUS,
[pujlararelbHOe B MO3ULUHU JOMOJHEHUS U
JUYHOE MECTOMMEHHE B MO3ULIUH
nojyiexaniero. Paccmorpum npumep:

'‘No, no,’ Wormold said. 'That's not
Teresa. She's Teresa's sister. Soy means sister.’
(Greene, 2015: 71), («s», ucm., Yacte 4,
ImaBa 1). B oroit permke Yopmona
oObsicHsier bearpuce, 4TO 3HAYUT CIIOBO,
KOTOpO€ OHa ycipllianga. XoTd  CJIOBO
MEPEBOJIUTCA KaK «51», YOPMOJIJ HAMEPEHHO
BBOIUT B 3a0imyxkneHue bearpucy, He
3HAIOUIYI0 HMCIAHCKUHN S3BIK, MEPEBOIS €ro
kak «cectpa». IIK mpencrasiasier coboii
BKpAaIlJICHWE,  IOCKOJBKY  COCTOUT W3
€AMHUYHOMN JICKCUYECKON €IMHUIBI TOCTEBOTO
S3bIKa, HE O(OPMIIEHHON CHCTEMHBIMH
MopdeMaMu MaTPUIHOTO SI3bIKA, U HAXOIUTCS
B CUHTAKCUYECKOM MO3UIMU TOJJIEKAILETO.

AHanmu3upyss  BKpPAIUICHHsS  UCCIENO-
BaTeIM TMOAPA3IETAIOT UX Ha MUKUHU3H-
POBAaHHbBIE NEPEKIIIOYEHUSI, Tojble (HOPMBI U
cobctBeHHO BkparuieHus (Yupmesa, 2020).
[MuKUHU3UPOBAHHBIMU HA3bIBAIOT BKparuie-
HUS 0()OPMIICHHBIE CHCTEMHBIMH 3JIEMEHTAMHU
MaTpPUYIHOTO SI3bIKA, TpeOyeMbIMU
cuHTaKcuueckor mno3unued. Kak mpasuio,
3TO J00asi CHHTAaKCHYecKas MO3ULUS KpoMe
nojuiexaniero. lomsie ¢opMbl — HA0OOPOT,
BKpAaIUICHUsl, y  KOTOPBIX  OTCYTCTBYIOT
HeOoOXOMUMBIE TpaMMaTUYECKUE IOKa3aTen
MaTpU4YHOrO  fA3BIKA. U coOcTBeHHO
BKPAIUVICHUSIMH ~ HA3bIBAIOT  MEPEKIIOUEHUS,

CHUHTaKCH4YecKasl MO3ULUS KOTOPBIX C TOUYKU
3peHMs] MAaTPUYHOrO si3bIKa HE Tpelyer
CUCTEeMHBIX  JJIEMEHTOB, T.6.  JIEKCEMbI
WCIONIL3YIOTCS B HMX HCXOMHOW ¢opme, dTo
cornacyetcs ¢ npaBuinamu M5 (kak mpaBuio,
9TO TO3WIMA mojiexaniero). OaHako s
HAIIeTo Marepuasa noapasneacHue
BKpAIUICHW HA TaKWUE THUIBl HEaKTyallbHO,
MOCKOJIbKY AHTJIMUCKUH, Oynyuun
AQHAIUTUYECKUM  SI3BIKOM, HE  TpeOyer
CIIOBOM3MEHUTENBHBIX ap(UKCOB CYIIECTBU-
TEJBHBIX M MPUJIAraTeIbHBIX BO BTOPOCTEIICH-
HBIX CHUHTaKkcudyeckux ¢yHkuusax. [loatomy
BCC HAIIM BKPAIUICHUS  OTHOCATCA K
COOCTBEHHO BKPAIJICHUSIM.

3akjoueHue
B mpousseaennu «Our Man in Havanay»
MIPEICTABICHBI TIEPEKITFOYCHIUS BCEX

BO3MOJKHBIX CTPYKTYPHBIX BHUJOB C Pa3HbIM
KOJIMYECTBEHHBIM ~pacIpeNieIecHueM: BBIOOD
koma — 12 (36%), mexdpasossie IIK — 4
(12%), Bayrpudpaszossie 11K — 17 (52%). Ilo-
pasHoMy nposBisiercs crpykrypa IIK B
aBTOPCKOM peun U B peuu repoes. B peun
repoeB BCTPEUYAIOTCS BCE CTPYKTYPHBIE THUIIBI
MEPEKIIOYEHUI, @ B peud aBTOpa TOJIBKO
BHYTpHU(pa3zoBele. OTCYTCTBHE BBIOOpA KOJa
B aBTOPCKOH peuu OOBSACHSETCS CHEIUPUKOM
9TOr0 BHJA NEPEKIIOYEHUM — peanu3anus
TOJBKO B  JUAJIOTMUYECKOW  pedyu, uTo
HEBO3MOYKHO B aBTOPCKOM IIOBECTBOBAHMH.
Haubonee ectecTBEHHO B aBTOPCKOW pedu
nosABIOTCS BHYyTpUdpazossle [IK — ocTtpoBa
I'sl, Bxkpamnenus, IIK wMexay wactamu
MIPEITIOKECHHUS.

Beibop koma wucmonb3yercs aBTOPOM
JUIS ~ PEYEBOM  XapaKTEpUCTHUKU  MOHO-
JIMHTBAJIbHBIX NEPCOHAXKEH. Taxue
MIEPCOHAXM MOTYT B3alMOAEHUCTBOBATh C
OWJIMHIBaMH (OCHOBHBIE T€POU NPOU3BEICHUS
JIBYSI3BIYHBI) TOJILKO Ha CBOEM POJIHOM S3BIKE,
MO3TOMY aBTOp BKJIIOYAET MX PEIUIMKH Ha
TOCTEBOM S3bIKE B OOILIEHME HAa MaTPUYHOM
AHITIMICKOM S3BIKE.

Mex¢paszoBbie 1 BHyTpU(ppazosbie T1K
MpUHAIEKAT TOJNBKO TeposM-OMIIMHIBaM,
MIOCKOJIBKY BHYTPH OIHOW pEIUIUKH (B
MeX(}pa3oBbHIX) 158107 MPETIOKEHUS
(BHYTpHU(pa30BbIX) 33A€HCTBOBAHBI Cpa3y JABa
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a3blka. Hanbosee yacTOTHBI M MOKa3aTeIbHbI
10 SI3IKOBOMY perepTyapy BHYTpU(pa30BbIe
MIEPEKIIIOYEHHS], [TIOTOMY 4YTO I'€pOM U aBTOP
[IEPEKIIIOYAIOTC HAa BCE TOCTEBBIC SA3BIKU
IIPOU3BECHUA:  WCHAHCKUM,  JIATUHCKUIA,
dpamysckuii u Hemenkui. bomee TecHoe
B3aMMOJACHUCTBHE TI'PAMMATUK [JBYX S3BIKOB
Habronaercs B octpoBax [l u BkparuieHusIX,
IIOCKOJIBKY OHH BXOIAT B MOpP(OCHUHTAKCHU-
YECKYIO paMKY IIPEIIOKEHHUS: OCTPOBA B BUJIE
JIOTIOJIHEHUS, o0CTOsTENBCTBA obpa3a
[[ef/'ICTBI/ISI U MNpCAWKarvuBa, a BKpAIUICHUA B
BHJIE IIOJUIEKAILIETO, JOTIOJIHEHUS,
orpeesieH s U 00CTOSTEIHCTBA MECTA.
N3yueHue CTpYKTYypHBIX OCOOEHHOCTEH
HCpCKHIO‘IGHI/IfI KOOOB B XYHOXCCTBCHHOM
TEKCTE€  BaXXHO, IIOCKOJIBKY, BO-IIEPBBIX,
packpbiBaeT crenuuKy  B3aHMMOICHCTBUS
MOpP(GOCHHTAKCUUECKUX  SIBJIGHUH  JBYX
SI3BIKOB B IIPOU3BCACHHUU U IIpEAjIaract HOBBIN
Marepual i aHaJli3a B PaMKaX KOHTAaKTHOU
JJUHI'BUCTUKH, BO-BTOPBhIX, IIoMoracTt
COCTaBUTh pEUYEeBOM o00pa3 mepcoHaxkeu
IIPOU3BEICHUS u pacckasuuka,
OXapaKTepU30BaTh UX Kak OWIMHIBOB WM
MOHOJIMHI'BOB, a TAaKXC OTKPbIBACT HOBBIN
aCIEKT CTUIIMCTUYECKHUX MCCIIEIOBAaHUM.
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AHHoTaums. JlaHHOE HCCIeOBaHUE IIOCBALICHO MpoOJeMe TOBApPHBIX 3HAKOB,
KOTOpbIE BbI3BIBAIOT HECOMHEHHBIM HCCIIEIOBATEIbCKUI MHTEPEC HA IMPOTIKEHUU
MHOTHX JECATHICTHH. DTO OOBICHAETCS HEOTHEMJIEMBIM XapaKTepOM TOBapHBIX
3HaKOB Kak arpuOyTOB COBPEMEHHON YeOBEYECKOM LMBWIM3ALMU U MHTEPECOM K
npo0sieMe CIOBECHBIX TOBAapHBIX 3HAKOB, KOTOPBIM MPOSBISAIOT MPEACTaBUTEIH
pPa3IUYHBIX OOLIECTBEHHBIX TUCHUIUIMH. [lOCKOJIBKY OCHOBHasi pOJb CIOBECHBIX
TOBAPHBIX 3HAKOB 3aKJIOYAETCs, MPEXKAE BCETO, B OKa3aHUU IOJOXKHUTEIBHOIO
BO3CHCTBUSI HAa PELUUNHNEHTa, U3Y4YEHHE JIEHCTBEHHBIX JKCIPECCHUBHBIX CPE/ICTB
A3bIKa, KOTOpbI€ HCHOJNB3YKOTCS JUIsl JOCTHXKEHUS TO3UTUBHOIO 3(dekra,
NPEJICTaBIsSIeT 3HAYUTENIbHBI HHTEpEC M OIpeneiseT akTyalbHOCTb JIaHHOTO
uccienoBanus. Jlo HacTosIero BpeMeHu npooieMbl, CBA3aHHbIE C UCIOIb30BAHUEM
A3BIKOBBIX ~ CPEICTB B  CJIOBECHBIX TOBapHbIX 3HAaKax JUIsl  JOCTHXKEHHS
HOJOXKUTENBHOTO 3(p(¢deKkrTa Ha MOKyHarens, paccMaTpPUBAINCh OOJBIIMHCTBOM
UCCIIeZIoBaTeNIeld HE0CTAaTOYHO MHTEHCUBHO U TIyOOKO. OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS B
JTAHHOHM cTaThe SIBISAIOTCS Ha3BaHUs OpEHJOB KOKTeWed, a mpeaMeroM — HX
CTPYKTypa M JIEKCHYECKOE HalOJIHEHHe, a TaKkKe W UX [parMaTHuecKuil u
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI  MOTeHuuan. MccienoBaHue  NPOBOAMIOCH — C
WCIIOJIb30BAaHUEM  KOMIUIEKCHOM  METOJWKH, BKJIIOYAIOIICH JAe(UHUIIMOHHBIH,
CTPYKTYpPHBI, CEMAHTUYECKUH M COLIMOJIMHIBUCTUYECKUI MeToAbl. Marepuanom
uccienoBanus nociayxunn 6onee 300 ToBapHBIX 3HAKOB KOKTEWJeH, HalJeHHBIX
HaMHU B Pa3JIMYHBIX CJIOBapsAX, coBpeMeHHbIXx CMU u Ha MenuitHbIx mopranax. B
XO/le HcCreloBaHusl OBbLIM yCTaHOBJIEHBI OCHOBHBIE BEPCHHM 3THUMOJIOTMHM TepMHHA
«KOKTeWIbY. bblla Takxke ornpeeneHa ciioBooOpa3oBareabHas crienupuka Ha3BaHUHI
KOKTEeWJIeH, 3aKiroyaroniascsi B TOM, YTO CJIOBECHBbIE TOBapHbIE 3HAKM KOKTEWsei
MOTYT OBITh KaK IpPOCTBIMH — COCTOSIIMMH M3 OJHOW JIEKCeMbl, TaKk |
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CIIOBOCOYETAHMSIMM, COCTOSIIUMMU M3 JIByX, TpeX, YEThIpeX M Jaxke IIITH
KOMITOHEHTOB. [Ipu aHanu3e JEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX OCHOB CIIOBECHBIX TOBAapHBIX
3HAKOB KOKTeWsed Oblla BbIBIEHA CeMaHTHYeckas 0Oa3za Ui CO3/aHUs
HEOOXOIMMOTr0 TparMaruyeckoro d¢¢exra Ha3BaHUA KOKTeWn . OHa MOXeT
IPOSBIIATHCS TPU UCIOJIb30BAaHMM B HA3BAHUAX KOKTEHJIEH CJIOB € DKCIUIMLIUTHO
BBIPKCHHOW IMOJIOKUTEIIBHON CEMaHTHKON, 00pa30B, MO3BOJISIFOIIMX HAMHOTO sIpYe
U HasiHee JaTh XapaKTepUCTHKY HMEHYEMOMY OOBEKTY, a TakKe CBA3aHa C
IIparMaTyuKoi, MOCKOJIbKY B Ha3BaHUSX HAaXOIUT OTPaKEHUE IMOTHUBHOE OTHOLIEHHE
cyobekTa peud. [lomyueHHble pe3yabTaTbl MOTYT TaKK€ OBITh HCIOJIB30BaHbI KaK
Marepuas JUisl HMCCIENOBAaHUS OHOMACTUYECKUX U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKHX
XapaKTEPUCTHK CIOBECHBIX TOBAPHBIX 3HAKOB.
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Abstract. The study is devoted to the problem of trademarks. Trademarks have
generated undoubted research interest for many decades. This interest is explained by
the inherent nature of trademarks as attributes of modern human civilization and
interest in the problem of verbal trademarks, which is shown by representatives of
various social disciplines. Since the main role of verbal trademarks is primarily to
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have a positive impact on the recipient, the study of effective expressive means of
language, which are used to achieve a positive effect, is of great interest and
determines the relevance of this study. To date, the problems associated with the use
of language in the verbal trademarks to achieve a positive effect on the buyer, have
been considered by most researchers intensively and in depth. The object of the study
in this article is names of cocktail brands, and the subject is their structure and lexical
content, as well as their pragmatic and linguocultural potential. The study was
conducted using a comprehensive methodology including definitional, structural,
semantic and sociolinguistic methods. More than 300 trademarks of cocktails that we
found in various dictionaries, modern media and media portals were analyzed in the
course of the study. The study established the main versions of the etymology of the
term “cocktail”. The word-formation specificity of cocktail names was also
determined, consisting in the fact that verbal trademarks of cocktails can be both
simple — consisting of one lexeme, and word combinations consisting of two, three,
four or even five components. The analysis of the lexical-semantic bases of the
verbal trademarks of cocktails revealed the semantic basis for creating the necessary
pragmatic effect of the name of the cocktail. It can be manifested in the use of words
with explicitly expressed positive semantics, images that allow to give a much
brighter and more obvious characteristic of the named object, as well as related to
pragmatics, because the names are reflected in the emotional attitude of the subject
of speech. The obtained results can also be used as material for the study of
onomastic and linguocultural characteristics of word trademarks.

Keywords: Onomastics; Trademark; Verbal trademark; Onomastic word formation;
Cocktail
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Beenenue (Introduction)

[IpoGriemMa TOBapHBIX 3HAKOB, C AABHUX
nop UHTEpecyolas uccieoBaTenei,
MIPOJIOIDKAET NPUBIIEKATH BHUMaHHE
CIIELUAIICTOB CaMbIX Pa3HOOOpa3HbIX
HanpaBieHuid. Tosapuele 3Haku (T3) —
HEOTbEeMJIEMblEe  aTpUOyThl  COBPEMEHHOM
YEJIOBEYECKON IUBIIN3AINN, OTCIOJIAa U TOT
OOJIBIION HMHTEpec, KOTOPBI MpPOSBIAIOT K

npoOiieMe TPEANPUHUMATETH, TICUXOJOTH,
COo3JaTeNid  peKiIamMbl M,  €CTECTBEHHO,
JIMHTBUCTBI.

CylecTBYIOT pa3iu4HbIe OINpe/IeTIeHuUs
TOBApHBIX 3HAKOB. [IpHBeneM HEKOTOpHIE W3
HanboJiee pacmpoCTPAHEHHBIX PUMEPOB.

“ToproBasi mMapka — CHMBOJI, JHW3aiH,
cioBo, OykBa W T.JO., HCHOJb3yEeMbIi
MIPOU3BOJIUTEIIEM W JWJICPOM JUTS OTIAIHS
MPOAYyKTa WU TPOAYKTOB OT TPOAYKTOB
KOHKYPEHTOB, W  OOBIYHO  3apETUCTPH-
POBaHHBII ¥ oXpaHsieMblit 3akoHoM” (MW).

“ToproBast Mapka, U300peTeHHE, CIOBO
WIH CJIO0BA, 3apPETHMCTPUPOBAHHBIE B 3aKOHHOM

MOpSAAKE KaKk OTIMYUTENIBHBIE  IPU3HAKU
TOBAPOB  NPOM3BOJIUTENS WM TOprosua’
(COD).

«ToBapHbIil 3HaK (3HAK OOCTYXUBaHUS)
— o0o3HayeHue, crocoOHOE COOTBETCTBEHHO
OTJIMYUTH  TOBAapbl W YCIYTd  OJHUX
IOPUIMYECKUX WM (PU3MYEeCKuX JHMIl OT
OJTHOPOJHBIX TOBAapOB U  YCIyr JAPYrux
IOPUIMUYECKUX MIH pu3nyeckux iy (JIDC,
2002).

«ToBapubiii 3Hak, cinoBecHblil (CT3) —
CIIOBECHOE 0003Hau€HHWE MapKu ToBapa, B
paBHOM CTENEHM OTHOCSIIEECS K KaKIOMY
JK3EMIUIAPY B TaHHOW CEPUM U KO BCEU CEpHUH
B nenom» (Ilogonbckas, 1988). B manHoif
pabore MBI  CUUTaeM  IeJIecCO00Pa3HBIM
yrnoTpeOyieHHe TepMHHA «TOBAapHBIA 3HAK
(T3)» B camOM IUPOKOM €T0 IIOHUMAHUH.
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EnuHunel, BXOASAIIME B HPOCTPAHCTBO
CJIOBCCHBIX TOBApPHLIX 3HAKOB, ‘IpeSBBI‘IafIHO
Pa3HOOOpAa3HbI: IOCTATOYHO OYAET YIOMSHYTh
T3 aBromoOuieli, curaper, IyXOB W
OJICKOJIOHOB, Pa3JIMYHBIX BUH, TYOHO!H IOMAJIbI,
CTHPAJIbHBIX CpCACTB, JICKapCTB u T.II.

N3ydeHpl  TOBapHBIE  3HAKHM  JIOBOJIBHO
HEPaBHOMEPHO.
AHrnuiickue Ha3BaHU OpeH/I0B

KOKTEUJIEH JIETVI B OCHOBY JIaHHOW CTaTbH, B
KOTOPOW MBI IOMNBITaeMCs IPOAHATU3UPOBATH
KaK MX CTPYKTYPY M JIEKCHYECKOE HAIlOJIHEHUE,
TaK u ux nparMaTH4ecKui u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUIA MOTEHIHAIL.
HasBaHusi KokTelael OTHOCATCA K KaTeropuu
TOBapHBIX  3HAKOB, IIOCKOJIbKY  JTaHHbIE
Ha3BaHUsA CBSI3aHBI C POIyKTaMHU
noTpeOsIeHusl, a MMEHHO, C OIPE/IEICHHBIM
BUJIOM HAllUTKOB UM TNPUMEHEHUE ITHUX
Ha3BaHUIl OrpaHUYEHO MPEUMYIIECTBEHHO UX
IIPOM3BOACTBOM, TOPTOBJICH U MOTPeOICHUEM.

OcHoBHast yactb (Main part)

B HaCTOsILEe BpeMs TEPMHH
«KOKTEWIb» MOXET OBITb COOTHECEH C
OrPOMHBIM KOJINYECTBOM CMEILaHHbIX

QJIKOTOJIBHBIX HAIMKMTKOB — OT H3BICKAHHOIO
cyxoro Martini 1o ykpaieHHOro 30HTUKOM H3
TPOMUYECKUX bpykxTOB Mai Tai.
[TosiBuBmmmcss B Oapax CIIIA B nHawane 19
BEKa U CIPABEUTMBO CYUTAOIIUMCS OJHHUM U3
CaMbIX THUIMYHBIX AMEPHKAHCKUX HAIMTKOB,
KOKTCWJIEeM  MEepBOHAYaJIbHO  HAa3bIBAJACh
«KOMOHWHAIIUS JTFOOBIX KPEMKUX aTKOTOJBHBIX
HAIMTKOB, Caxapa, BOJbI M TOPbKUX CIHHPTHBIX
Hacroek» (CamD). Kokreiinu CToOsTH B 0JTHOM
psdy ¢ JOpYrMMH CMEIIAHHBIMH HAIUTKAMU
THITA TJMHTBEWHA, KPIOIIOHA, yHIIA U T.IL., B
NPUTOTOBJICHHH KOTOPBIX  HCIIOJB30BATUCH
pasnuuHble HabOphI HHrpeareHToB. HasBaHus
KOKTCWJICH B OCHOBHOM COJICP)KaHM OTCBHUIKY
Ha BEIYIIYIO AJTKOTOJBHYIO COCTaBIISIOIIYIO:
Gin Cocktail, Rum Cocktail, etc.

Yto KacaeTcs ITUMOJIOTHH TEPMHUHA, TO
OCHOBHBIMHU BEPCUSIMU CUHUTAIOTCS
cnemyromre: 1) ot cock + tail = “nerymunbrit
XBOCT”, pa3HbIC [[BETA HAIIUTKA CPABHUBAIOT C
[[BETOM IIepheB INETyXa, JIMOO C >KUBOCTBHIO

ITHIBL, 2) U3 JKaproHa HAe3JIHUKOB “COCK +
tailed” = BBI3BIBAIOIIANA Ooxpsiee,
BO30YKJIaIOIlee COCTOSHUE — KaK y JIOIIau
nepen ckaukamu. O6 3ToM 3 QeKTe KOKTEHIs
nuineT u3BecTHbIM uctopuk David Wondrich:
“Ecnu y Bac Obuia crapas JIOIIaJgb, KOTOPYIO
HY>KHO OBLIO TPOJIaTh, BbI KJIaJH €i MOJI XBOCT
HEMHOI0 HMOMps, M OHa 3aaupaiga XBOCT
BBEPX M CTAaHOBWJIACh PE3BOMl. DTOT TPIOK
Ha3bIBAJICS «IIETYIIUHBIN XBOCT». ['OppKkHi H
NObSHSAIIMA ~ HAalUTOK, YTO U  TOBOPUTH,
CUMTAJICA TaKUM K€ CTUMYJIUPYIOUMM”
(Wondrich, 2005).

Kokreiin  craHoBsitcs  Bce  Ooiee
IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHBIMU HAMHUTKAMHU, U
aMEepUKaHCKUE OapMeHbl HA4YUHAIOT
AKCIEPUMEHTUPOBATh C IEPBOHAYATbHBIMU
0a30BBIMH  pelenTaMu, Tpemiaras HOBBIC
«yIy4lICHHBIE» JIMOO «U3BICKAHHBIE)» BEPCUU
KOKTEJIeH, NCIOJb3ysl aOCEHThl WM JMKEPHI
mpu ux cocTtaBieHuu. B konue 19 B. crano
MOMYJSIPHBIM ~ OOABIATH B KOKTEHJIb
uMnoptupyemsiii U3 EBporbl BepmyT. UToOBI
OTIIMYUTHh OPUTMHAIBHBIA BapUAHT KOKTEWJIA
OT MHOTOYHCIIEHHBIX HOBBIX BEpCHii, OBLIO
npemnoxeno Hazsanue Old-fashioned cocktail,
wiu Old-Fashioned.

Kak BUJIHO u3 NPUBEICHHBIX
OIIPENIEJICHUN TOBAPHOI'O 3HAKa, HEKOTOPHIE
CHELMAINCTBl  pacCMaTpUBAIOT  €ro  Kak
MOATBEP)KAECHUE IIpaBa COOCTBEHHOCTH Ha
toBap. CT3  mommexur  oOs3aTenbHOU
peructpaiui. C  MNO3UIMNA  JTMHIBHCTHKH,
ocHOBHOM xapaktepuctukon CT3 mpogomkaer
OCTaBaThCA 3HAKOBBIH XapakTep.
Knaccupunmpyror CT3 Ha  OCHOBaHMH
BepOATbHOTO M HEBEepOAIbHOIO XapakTepa MX
MIEPBOOCHOBBI.

He mnonyunn opHO3Ha4uHOro nOAXOAA
Borpoc 00 oTHeceHMH T3 K TOMY WM UHOMY
KJiaccy cioB (cp., Harpumep, noaxox k CT3 B
pabotax JI.M. letnnuna, A.B. CynepaHnckoi,
A. Minton, R. Nordquist, E. Pulgram, T.
Witkowski, A. Bughesiu, N. Kolenda u ap.),
HO HECMOTpS Ha pa3jIMYHOE OTHOLIEHUE K
TOBApHBIM 3HAaKaM, HAa3BaHUS KOKTEHIIEH,
MIPEACTABISIONINE  ONPENENIEHHYI0  4acTb
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OHOMACTHUYECKOT'0 JIEKCUKOHA, TAK)Ke TPeOyIoT
OTJICIbHOTO aHAJIK3a.

OcHOBHasi poOJIb CIIOBECHBIX TOBapHBIX
3HAKOB  3aKJIIOYAETCs, TPEXAe BCEro, B
OKa3aHUU TOJOXKHUTEIBHOTO BO3ICUCTBUS Ha
peuunuenta. JlooHomacTuueckoe 3HaYEHUE
CT3 Urpaer OOJIBIITYIO poJib B
(YHKIIMOHUPOBAHUY TOBAPHBIX 3HAKOB, KPOME
TOrO, <«JJaHHOE 3HAYeHHE HE peayLHpyercs,
KaK, Halpumep, B AaHTPONOHMMAx H B
TOMOHUMAX, TJI€ CO BPEMEHEM BHYTpPEHHSSI
dbopma cloBa MOXKET OKa3aThCsl TOYTH
MOJIHOCThIO  CTEPTOH. OTy  crneuuduxy
nooHomactuyeckoro 3HaueHuss CT3 MOXKHO
OOBSICHUTh  BIUSHUEM  OKCTPAIUHTBUCTH-
9eckux (aKTOpPOB, a HWMEHHO, OCHOBHBIM
HAa3HAUYEHUEM  TOPrOBBIX  Ha3BaHUU  —

crocoOCTBOBaTh UX cOBITY» (JIeoHoBHuY, 2014).

CrnoBecHble  TOBapHbIE 3HAKU  SIBISIFOTCA
BEeCbMa JICHCTBEHHBIM CPEJICTBOM YOEKICHUS
u BO3ICUCTBUS Ha MOTEHINATIbHBIX
MOKYTIaTese, MpUOOpEeTaONIMX HE CKOJIBKO
MPOAYKT, CKOJBKO TOT 00pa3, KOTOpBIA UX
MpUBJIEKACT. YKa3blBasg Ha TOBApP, MHOTHE
TOBAapHbIE 3HAKU CBOMMH JOIMOJHUTEIHLHBIMU
CO  3HAYEHHUSAMH, ACCOIMALMSIMH,  YaCTO
CBSI3aHHBIMU c SMOLMOHATBHOMN
COCTAaBJIAIOLICH HA3BaHWM KOKTEHJIEW, MOIYT
OKa3blBaTh  OMpEAETICHHOE  BJIMSHUE  Ha
notpedutensi. OcHOBHAs 3a/Jaya CIOBECHBIX
TOBApHBIX 3HAKOB 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTOOBI
3aMHTEPECOBATh MOKYyMaTelsi, CIOCOOCTBOBATH
yepe3 comepxkameecs B Hem  (CT3)
SMOIIMOHAIBHOE CO3HAYEHHE COBEPIICHUIO
MOKYTIKH.

N3ydyeHne NEHCTBEHHBIX OJKCIIPECCHUB-
HBIX CPEJCTB S3bIKa, KOTOPHIE HCIOIB3YIOTCS
JUISE  TOCTDKEHUS TO3UTHBHOTO d(ddekTa,
MPEICTaBNseT 3HAUMTENbHBIA uHTEpec. J{o
HACTOSIIEr0 BPEMEHH MPOOJIeMbI, CBSI3aHHBIC C
UCTOJIb30BaHUEM SI3BIKOBBIX cpeactB B CT3
JUI JTOCTMKEHHUSI TIOJIOKUTENIBHOTO 3(dexTa
Ha MOKyTaTers, paccMaTpUBaINCh
OOJILIIMHCTBOM  HCCIIENOBaTelel HemocTa-
TOYHO TITy0OKO.

Jannast pabora SIBIISIETCS
npojojbkeHreM Hadaroro B 2019  romy
JIUHTBOKYJITYPOJIOTHYECKOTO  MCCIICIOBAHUS
T€X CIOCOOOB, C TIOMOIIBIO  KOTOPBIX

BO3MOXHO IIOSIBJIEHHME HOBBIX TOBApHBIX
3HAKOB B AHIVIMHCKOM S3bIKE. AKTYyalbHOCTb
paboThl  ompenensercss  HEOOXOIUMOCTbIO
W3YYEHUS! aHTJMICKUX CIIOBECHBIX TOBAPHBIX
3HAKOB, HE HaIEAIIUMX €Hl€ JOJDKHOIO
OCBEUICHUS B OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE.
Ilenbr0 1aHHOTO 3Tana HaIIero UCCIIEAOBaHMS
SBJISIETCS ~ AHAJIW3  TaKUX  IOJIyYUBIIUX
JIOCTaTOYHO IIUPOKOE PAaCHpOCTPAHEHHUE B
Hactosmee Bpemst CT3, kak Ha3BaHUA
KOKTEWJIeH.

HccnenoBanne 0CHOBAaHO Ha KOMILIEKCE
MeTO/10B, cpeid  KOTOpPBIX  OTMETUM
Ne(pUHUIMOHHBINA, CTPYKTYpPHBIH, CEMaHTHU-
YECKUH ¥ COMOJIMHIBUCTHUECKUA METOIBI.

Marepuajiom HCCIEI0BaHUSI MTOCTYXKH-
U TpUMEPbl U3 Pa3IUYHBIX COBPEMEHHBIX
nekcukorpapudeckux ucrouynnkos (Chapman,
R.L. 1998, ColD, Dictionary.com, LDOCE,
MD, Mastery L., 2019, Matthews P.H., 2003,
OLD, UD,) s3bIkoBbIE€ JaHHBIE, TOYEPIIHYTHIE
n3 Hopeiimmx CMUM (Names. A journal of
onomastics), meauitabix mopraios (Wikipedia).

Pe3yJILTaTbI HCCJICA0OBAHUA U HX
oocy:xaenue (Results and Discussion)
B X04€ IIPOBCACHHOI'O HCCICAOBAHUA

ObLI BbISIBJIEH pan 0cobeHHocTel
CJI0BOOOpa30BaHUs TOBAPHBIX 3HAKOB
KOKTEWJIeH.

CnoBoobOpazoBanue anrnuiickux CT3 —
[IparMaTOHMMOB — PacCMaTpPUBAETCS KaK 4acTb
AQHTJIMHUCKOTO ~ OHOMAacTHYECKOTO CJIOBO-
o0Opa3oBaHUs M TMPEACTaBIsIET COOOU ompere-
JICHHYI0 TOJICHCTEMY B  CJIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHON CUCTEME aHTJIMKUCKOTO SI3bIKA.

ToBapHbIe 3HaKK KOKTeIeil MOTyT OBbITh
MIPOCTBIMM — COCTOSIIIIMMU U3 OJHOTO CJIOBA,
TaK M CIOXHBIMH — CIIOBOCOYETAHUSMU C
HECKOJIbKUMH KOMIIOHEHTaMu. PaccmoTrpum
WX mojipoOHee.

[Ipocteie  CT3  KokTeisled  pasHoO-
Oo0pa3HBl ~ Kak  CTPYKTYpHO, TaK W
STUMOJIOTUYECKM U  HUMEIOT  JOCTaTOYHO
LIMPOKOE PaCIpOCTPaHEHUE.

B kadectBe YHCTONM OCHOBBI MOKET
BBICTYIIaTh HE TOJBKO HAPUIATEILHOE HMS
BHUJIOBOTO TIOHATHS, HO W WMEHHUTEIbHBIN
MajeX W3 UMEH COOCTBEHHBIX JIUYHBIX,
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reorpauuecKux Ha3BaHUM WM aOCTPaKTHBIX
CYILECTBUTEIIbHBIX.

Hannast ¢popma 0Opa3oBaHUs TOBAPHBIX
3HAKOB KOKTEMIIeH, KOorja 4YHcTas OCHOBa
CTaHOBHUTCS IParMaTOHUMOM 0€3 BHIUMBIX
BHEIIHUX U3MEHEHUH, peasibHO MPOIYKTHBHA.
B paborax A.B. Cynepanckoii u H.B.
[Tononmbckoi TakoW METOJA CO3[JaHUs HOBBIX
TOBAapHBIX 3HAKOB Ha3bIBACTCS
«OHOMACTHYECKOW KOHBEPCHUEI» «CIOCOO0OM ¢
HYJICBOM TOIMOHUMHUYECKOW addukcanuein»,
«Oe3adhuKcaTbHBIM o0pazoBaHuEM
COOCTBEHHOTO HMMEHU W3 HapULATEIHLHOTO»,
W «OHUMH3AIUEH aneIUIATUBAY,
(ITomonbckasa, Cynepanckas, 1969, 144;
Cynepanckast, 1969). Mpi CUHTaeM
11eJ1eco00pa3HbIM  UCMONIB30BATh  TOCIETHHIMA
TepMHH, T.K. OH OTpaXaer 0co0yIo
MPOAYKTUBHOCTh KOHBEPCUU B AaHIIIMHCKOM
SI3BIKE, YTO MOXHO OOBSICHUTH B TIEPBYIO
ouepellb 3HAYUTEIHHBIM HAUYMEM B HEM

MacCChI HCIIPONU3BOAHBIX CJIOB n
OrPaHUYCHHBIM KPYTOM CJIOBOM3MEHHUTEIIBHBIX
appuKCcoB.

Coznanne mpoctbix CT3  kokreinein
npyu MnoMOoImHn OHOMAaCTHYECKOU KOHBCpCHUHA
MIPOUCXOIUT CIIETYIOIIUM 00pa3oM:

a) WMeHa  COOCTBEHHBIE  MOTYT
BBICTYyMaTh Kak ocHoBa mpocTeix CT3
KOKTEWJell B CBOell UCXOAHOU Qopme, HE
MOJIBEPrasich KaKUM-JTH00 BHEIIHUM
TpancopmarusiM. OTMEUYEHO HCIOIB30BaHUE
B Ka4eCTBE OCHOBBI Ha3BaHUS KOKTEWIeH UMEH
COOCTBEHHBIX JIMYHBIX, (aMUIMHA, TPO3BUILL:
Lorraine, Alexander, Gibson, Churchill, Nixon,
Rob Roy, Margarita, Chi-Chi, Napoleon,
Robert Burns, Rhett Butler, Scarlet O Hara,
Billy Tailor.

3HAYUTENBHYIO TPYIIY MPEACTABISIOT
CT3 «kokreineit, oOpa3oBaHHBIE OT HWMEH
coOcTBeHHBIX reorpaduueckux: Bronx, Cape
Cod, Brooklyn, Manhattan, Toronto, Nevada.

0) HapuIareiIbHbIC CYIIECTBUTEIHHBIE,
MIPEJICTABIISIFOIIME CaMble pa3IUJHbBIC CIIOBA,
XapaKTepHbIE TUTST COBPEMEHHOTO
aHIIUICKOro  A3bIKa, HaWOollee  4acTo
MOJIBEPralOTCs OHOMACTUYECKOW KOHBEPCHH,
B pe3ylbTaTe 4Yero MblI IMOJIydaeM Ha3BaHHUS

KOKTEHJIIeH, IMOJTHOCTBIO OMOHUMHYHBIC
uMeHaM HapuinareasHbiM: Bramble, Rose,
Casino, Derby, Godfather, Godmother,
Screwdriver, Sidecar, Tuxedo, Matador,
Gunfire, Hurricane, Zombie, Snakebite,
Painkiller, Mojito, Mimosa, Greyhound,
Grasshopper, Aviation, Boilermaker, Cloister,
Hi-Fi, Hanky-Panky, Raven, Passion.

3nmech Oymer yYMECTHBIM IIPUBECTH
u3BectHoe BbickaszbiBaHue H.B. Ilojonbckoit
O TOM, 4YTO «allICJIATHB HO,Z[O6€H MOCTOSTHHOM
TEHH, COMPOBOXKAAIOLICH UMSI COOCTBEHHOE U
CHOCO6CTByIOH_ICI71 €ro MOTHUBHPOBAHHOCTH
(ITomonbckast 1988: 32).

Heckonbko o06o0cobmenHo crosar CT3
KOKTEHIICH, CO3JIaHHBIC o MOZEIIHN
«OTIpPE/ICNICHHBI apTUKIIb + MMS COOCTBEH-
Hoex»: The Bronx.

EI[I/IHI/I‘IHBIMI/I npuMepamMun IpPCaAcTaB-
nensl npuitararenbubie: Old-fashioned.

Haubonee pacupoCTpaHEHHBIMU
coyetanusiMu cpeau CT3 kokreinel (CBblle
80%) sABISAIOTCS CBOOOIHBIC CIIOBOCOYCTAHUS.

Paccmorpum ABYCJIOBHBIE CT13
KOKTEHIIeH

CT3-cmoBocodyeTanusi B OOJIBITHHCTBE
CBOCM COCTOAT U3 [IBYX JICKCCM. Mpgb1
BBIJCISIEM 31€Ch HECKOJIBKO Moneneﬁ:

e.Mo0enb «npunazamenvHoe + cyuje-
cmeumensroer. Black Velvet, Pink Lady,
Pink Gin, Royal Arrival, White Lady, Irish
Coffee, Ancient Mariner, Blue Lagoon, Cuban
Sunset, Yellow Bird, Brave Bull, Mexican
Martini, White Russian, Red Russian, Noble
Punch, Black Russian, Red Lotus, Orange
Tundra, Salty Dog, Bloody Aztec, Rusty Nail,
Suffering Bastard, Flaming Volcano, Fluffy
Critter, Blushing Bride, Blushing Geisha

® Moo0eb «cyuwiecmeumesibHoe + cyuie-
cmeumensnoey: Angel Face, Brass Monday,
Jungle Bird, Jungle Juice, Rum Swizzle, Test
Pilot, Astronaut Sunrise, Brunch Money, Is-
land Spice, Prairie Fire, Bay Breeze, Kremlin
Colonel.

e MoOJeJb «MMS COOCTBEHHOe + cylle-
cTBUTEIbHOE». Savoy Affair, Singapore Sling,
Curasao Punch, Harlem Mugger, Harrogate
Nights, Moscow Mule, Missouri Mule.
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e M00eny «umsa coOcmeeHHoe 6 npu-
majxcamenvHom naoedyce + cyujecmeumens-
Hoexn: Alexander’s Sister, Babbie’s Special,
Dracula’s Kiss, Pimm’s Cup, Hangman's
Blood, Horse’s Neck, Cobra’s Fang, Plant-
er’s Punch, Widow’s Kiss, Widow’s Dream,
Everybody’s Irish, Bachelor’s Bait, Satan’s
Whiskers, Pirate’s Treasure, Devil’s Hand-
shake,

eMo0eny «uuciumenvHoe + cyuje-
cmeumenvHoe»,  «cywjecmeumenpHoe +
yucaumenvHoey, «(HUCAUMENbHOE + YUCTU-
menvnoeyn : 20th Century, 19 North, Ward 8,
French 75, Three Wise Men, Honolulu No2,
Forty Creek Caesar, Seven and Seven,

o «cywmpecmeumenvroe  (uma  coo-
cmeennoe) + corws and + cywecmeumenn-
Hoe(umsa cobcmeennoe)»: Tom and Jerry,
Gin and Tonic, Jack and Coke, Scotch and
Soda, Thunder and Lightning, Port and Star-
board, Rhyme and Reason, Nuts and Berries,

e «<npunazamensvnoe + corws and +
npunazamenwvnoen: Dark and Tan, Dark and
Fluffy, Dark and Stormy, Black and Red,
Black and Blue, Black and Gold, Black and
Tan.

B tpexciaoBubix CT3 kokreiiel yare
BCETO ONpeneNsomuil (Max onpeaenseMblii)
KOMITOHEHT MOXET NpEaACTaBIATh
pa3BepHyTOE CJIIOBOCOYETAHHE: Fresh
Cucumber Punch, Savoy Corpse Reviver,
Kensington Court Special, Irish Car Bomb,
Fish House Punch, Hot Brick Toddy, Apricot
Brandy Rickey, Irish Whiskey Highball,
Princess Pousse Café, Orange Gin Highball.

K uncny wmHoroxomnoneHtHoix CT3
OTHOCSATCS M TPEUIOKHBIE CIOBOCOYECTAHUS
tuna Death in the Afternoon, Sex on the
Beach, Between the Sheets, In Noble Fashion,
Jack-in-the-Box, Kiss-in-the-Dark, Whispers
of the Frost, In and Out Martini, Cold in the
Shadows, Children of the Corn, For the
Record, Floating on Cloud, Death by
Chocolate, Fright Night in the Grove u ap.

Cnooxcnvie CT3, cocmoawue u3 oonee
yem mpex Jnexcem, peoku. K Ha3zBaHUSIM B
A9TOM Cllydae J0O0aBISIOTCS OIPEICIICHHS,
Harpumep: Long Island Iced Tea, Summertime
Fruit Punch Lemonade, Twentieth Century

Ward Eight, Winter Warmer Mulled Sangria,
Red Pepper Sangria Margarita, Key Lime Pie
Martini, Jim Beam Fruit Punch, Broad
Stripes and Bright Stars, Deep Blue Sea
Martini; Beer, Bourbon and Barbecue
Cocktail; Peach Pomegranate Holiday
Martini; Peach Candy Corn Cocktail.

Heckonbko 0COOHSKOM CTOSIT TOPTOBBIE
3HAaKH — KOMaH/Ibl, TOXKEJIaHHS, IPUBETCTBHS:

Damn the Weather, Blow my Scull,
Adios Motherfucker, Leave It to Me Nol,
Wake the Dead, Weep No More, Hello Kitty.

Paccmotpes, TaKUM obpazom,
cTpykTypHBIe ocoOeHHocTH CT3 KOKTeinei,
nepedseM K aHauM3y  HMX  JIGKCHKO-
CEMAHTHUYCCKUX OCHOB.

CT3 aHMIOA3BIYHBIX KOKTEHJIEH — CllOBa
BTOpPI‘-IHOfI HOMHMHAaIIMKU, MHCCIICAOBAHHUEC HX
0a30BbIX COCTaBJISIFOIIUX IOMOXXET BCKPBIThH
IIPHUYNHBI HCIIOJIb30BaHUA JAaHHBIX
JICKCHYECKUX OCHOB B CO3/IaHUM Ha3BaHUUN
kokreriieri.  CT3  kokreinel,  SBISACH
crnenn(UIEecKOi 4acThIO CIIOBAPHOTO COCTaBa
aHINHCKOTO sA3bIKa, IOABCPIKCHBI CHIIBHOMY
BJIMSIHUAIO COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB.

Anamn3 cemanTuku CT3 KokTeimen
SIBIISICTCS. HE TOJIBKO BO3MOXHBIM, HO U
obs3arenbHBIM. Benen 3a A. B. CynepaHckoid,
paccMarpHuBaroieil OCHOBBI TOTIOHUMOB, MBI
cudTtaeM, 4YTO0 W I oOpa3oBaHUs
MparMaTOHUMOB ~ — HA3BaHUM KOKTEWJIEU
CYIIECTBYET  OrPAaHUYCHHOE  KOJUYECTBO
ocHOoB. [lo cpaBHeHHIO C 00s3aTeTBLHBIMU
OCHOBaMH,  KOTOPBIE  HEIMOCPEICTBECHHO
OTPaXalOT OOBEKTUBHYIO pEalbHOCTh, B
HeOoO0s3aTeIbHBIX OCHOBAxX «Ooblire
CIIy4aiflHOCTH», U MX penepTyap HeorpaHHueH,
XOTSI M 3]1eCh BOBMOXKHO BBIJICIICHHE HanOoJee
gacTo ucnonb3yembix THNOB (CymepaHckas,
1969: 41-48).

XapaktepubiM  Juist  CT3  kokreinein
MOXXHO CUHUTATh HUCIIOJB30BAHHNC B HA3BAHUAX
Hapsimy ¢ 0a30BBIM POJOBBIM TEPMUHOM
cocktail (Dream Cocktail, Snowball Cocktail,
White Lily Cocktail, Ladies’ Cocktail,
Morning  Cocktail) wabopa  BHIOBBIX
TEPMUHOB —  OO0O3HAYEHWH  pPa3IUYHBIX
KokTeiieil. K HuUM OTHOCHM crenyromue
TE€PMUHBI:
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ecooler — KokTeilIb W3 PA3THUYHBIX
KPEMKUX M CPEIHECH KpPENOCTH CIUPTHBIX
HAIUTKOB, MMOMPHOTO IMUBA, COKOB, COIOBOM
U JIbJIa; M3 aHTJIMHCKOro Cooler «mpoxiiaau-
tenbHbIi HanuToK» (BAPC): Harvard Cooler,
Country Club Cooler, Robert E. Lee Cooler,
Klondike Cooler;

ecobbler — kokreilnb W3 Kpemkux
HAIUTKOB, JECEPTHHIX BHH, MIAMIIAHCKOTO U
abaa; u3 anria. cobbler «mamuTok mM3 BuHA C
caxapoM M JJMMOHOM Ha Jjbay»: Brandy Cob-
bler, Claret Cobbler, Gin Cobbler, Port Wine
Cobbler, Whiskey Cobbler;

e collins — KOKTEIWIP HA OCHOBE IKUHA
WM BUCKH C JIUMOHHBIM WJIA JIAHMOBBIM CO-
KOM;, M3 aMEPUKAHCKOrO  aHIJIMHACKOIrO
Collins, Tom Collins «mxun, BUCKH cMeLIaH-
HBIE B BBICOKOM OOKaJIe ¢ JIAHMOBBIM HIIH JIH-
MOHHBIM COKOM, CaxapoM Ha Jibay (0T hamu-
oMK u3o0perarelsi, bapmeHa 1mo uMeHu Towm
Kommunz)» (MW): Brandy Collins, Sloe Gin
Collins, Orange Gin Collins, Mint Collins,
Vodka Collins, Tequila Collins;

ejulep — KOKTEHIb Ha OCHOBE amepu-
KaHCKOTO BHCKH WJIH JPYTOro KPEIKOIro
HAIUTKA ¢ CaxapoM, MATOU H JIbJIOM; U3 aMep.
aHri1. julep «HAMMTOK W3 BUCKU WM KOHbSKA
C BOJIOW, caxapoM, JibJoM U wmsaToi»y (MW):
Brandy Julep, Mint Julep, Dixie Julep;

edaiquiri — KOKTeHJIb HA OCHOBE poMa,
JMMOHHOTO COKa, caxapa W Jibja; W3 HCIaH-
ckoro daiquiri (Ha3Banue ropojka Ha Kyoe,
rJie IPOU3BOIUIIN POM, HCIIOIb3yEMbIH B KOK-
teire): Passion Daiquiri, Frozen Daiquiri;

e daisy — KOKTEiJIb Ha OCHOBE KPEIKOTro
HAlUTKa ¢ TPAHATOBBIM MJIM UHBIM CHPOIIOM,
JAfMOBBIM COKOM MW JIbJOM; M3 aHrji. daisy
«mapraputkay: Star Daisy, Chocolate Daisy,
Whiskey Daisy, Gin Daisy;

ecolada — KOKTEHJIb U3 CMECH pa3iiy-
HBIX KPEMKUX HAIMTKOB C KOKOCOBBIM Kpe-
MOM ¥ (PPYKTOBBIMH COKaMHM; W3 HCIIAHCKOTO
Pino Colada «npoyesicennwiii ananacy,

e sangaree — KOKTEJIb HA OCHOBE BHC-
KM, JDKHUHA, poMa, OpEH/IH ¢ TOPTBEHHOM HITH
KPEMKUM THBOM; W3 AHTJIMHCKOTO «HAITUTOK
W3 BUHA WM TIMBAa C MYCKATHBIM OPEXOM»

(BAPC): Brandy Sangaree, Port Wine Sanga-
ree, Gin Sangaree;

esyllabub — kokreiins Ha ocHOBE poma
WIM BHHA C MOJIOKOM M CaxapoM; HAIHMTOK
ObLT M3BeCcTeH B AHTIIMU ¢ 16 B. 10 cCepeTMHBI
19 B., Bo3poxaen B 20 B.: Lemon curd and
champagne syllabub;

ofizz — KOKTCHIL HA OCHOBE KPEIIKOTO
HamuTKa, M[UTPYCOBOTO COKa, caxapa W
HamuTKa, COJEPXKAILIEro YrieKUCIOTy; OT
anri. fizz «umnyunii Hanturok»: Apricot Fizz,
Bucks Fizz, Green Fizz, Violet Fizz, Derby
Fizz, Alabama Fizz,

oflip — KOKTEHIL HA OCHOBE KPEIKOTO
HaIWTKa, AWl caxapa u Ibpaa; peuent flip
BO3HHK B AHTJIMU B KOJIOHHAJILHBIC BPEMCHA:
Brandy Flip, Chocolate Flip, Coffee Flip, Hot
Brandy Flip, Ice Cream Flip;

¢ sling — KOKTE#Ib Ha OCHOBE CaHTapH C
JTUMOHHBIM COKOM U COJIOBOH; OT aHIJIMKHCKO-
ro sling «HanuToK M3 JPKMHA, BOJIBI, caxapa
myckaTHoro opexa» (OED), «uamuTox wu3
JDKWHA, poMa, OPSH/IM WJIM BHCKH C CaXxapowm,
COJ0BO#1 1 TMMOHHBIM cokom» (MW): Brandy
Sling, Gin Sling, Singapore Sling;

e highball — xokTeiiap Ha ocHOBE Kper-
KOT'0 CIHPTHOTO HAIIUTKA C COJOBOW WJIU MU-
HEpaJIbHOW BOJION U JIBJOM; OT aMEPUKAHCKO-
ro aurimiickoro highball «Brucku ¢ comoBoii u
ne710M B BeicOkoM cTakane» (BAPC): Bermu-
da Highball, Brandy Highball, English High-
ball, Bulldog Highball;

o fiX — KOKTElJIb Ha OCHOBE PA3THYHBIX
CHUPTHBIX HAUTKOB M JIMMOHHOTO COKa; U3
aurL.  fiX «cnupmuou nanumok, cmewiannbwlil
¢ aumonnvim coxom» (BAPC): Brandy Fix,
Gin Fix, Whiskey Fix, Rum Fix.

B ocHoBe penenToB OONBIIMHCTBA
KOKTEHJIEH JIeKaT IpPAaKTUYECKHM BCE THIIBI
KpEeMKHUX CHHUPTHBIX HAIHUTKOB.
HeynuButenpHO, dYTO  Ha3BaHUS  ITHUX
HaIUTKOB TIPEACTABISAIOT OAHY W3 HamOojee
MOMYJIAPHBIX TPYIIT WCTOYHHUKOB CO3IAHHS
CT3 xokreiineit:

e Brandy: Brandy Cobbler, Brandy Milk
Punch, Brandy Daisy, Brandy Squirt, Brandy
Toddy, Brandy Gump Cocktail, Brandy Ver-
mouth, Brandy Highball.
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¢ Gin: Gin Daisy, Gin and It, Gin Swiz-
zle, Gin Milk Punch, Gin Highball, Gin Fix,
Gin and Tonic.

eRum: Rum Eggnog, Rum Cola, Rum
Fix, Rum Collins, Rum Highball, Rum Rickey,
Rum Toddy, Rum Milk Punch.

e Whiskey (Scotch, lIrish): Everybody’s
Irish, Irish Coffee, Irish Shillelagh, Irish
Whiskey Cocktail, Irish Whiskey Highball,
Rye Whiskey Cocktail, Scotch Cooler, Scotch
Mist, Scotch Old Fashioned, Scotch Rickey,
Scotch Whiskey Highball, Whiskey Cobbler,
Whiskey Collins, Whiskey Eggnog, Whiskey
Orange, Whiskey Sangaree, Whiskey Skin,
Whiskey Smash, Whiskey Toddy.

eTequila: Tequila Collins, Tequila
Sour, Tequila Straight, Tequila Cocktail.

eVodka: Vodka and Tonic, Vodka and
Apple Juice, Vodka Collins, Vodka Gibson
Cocktail, Vodka Gimlet Cocktail, Vodka
Grasshopper, Vodka Gipsy Cocktail Vodka on
the Rocks, Vodka Stinger.

Crnenyromieil 0OJBIION CeMaHTUYECKOM
IpyMNIoN Ha3BaHUN KokTeiiel sBistores CT3
C MMEHAMHU COOCTBEHHBIMHU B aHIVIOS3LIYHBIX
TOBapHBbIX 3Hakax. PaccmMoTrpum nMeHa coO-
CTBCHHBIC, KOTOPLIC BCTPCUAOTCA B TOBAPHBIX
3HaKax 4Jamlic BCCro.

BO-HepBLIX, 9TO JIMYHBIC HUMCHAa
co3mareneii kokreisei: Ramos Gin Fizz —
KOKTEHIIb OBLI CO34aH HM3BCCTHBIM 6apMeHOM
Hero-Oprneana Henry C.Ramos, Tom Collins
— oT ¢ammiuu wuzobperarens, GapMeHa IO
umenu Tom Kommuus (Tom Collins), Negroni
— CUUTACTCA, 4qTo KOKTEHIIb IIOSABHIICS
BriepBele Bo Pnopenuuu (Mramus) B 1919
rony, korna rpa¢p Kamumio Herponu
MONpOCHJI 0apMeHa HECKOJIBKO U3MEHUTh €ro
TIOOUMBINA KOKTEWUIb «AMEpPHKaHO», CJIENaB
€ro Kp€mn4e, 3aMCHHUB 1?)KUHOM COAOBYIO.

BO-BTOpBIX, 3TO HMCHaA H3BCCTHBIX
nesitenel  (MOJIMTUKOB, JIENOBBIX  JIIONEH,
cnoprcmeroB) Queen Elizabeth, Robert E.
Lee Cooler, Dempsey Cocktail (ot umenu
yeMmona mupa no 6okcy Jx. Jlemmcu), Sir
Walter Cocktail, Ethel Duffy Cocktail, Diana
Cocktail, Charles Cocktail, Alexander s Sister,
Vanderbilt Cocktail (ot bamunun
3HAMEHHUTOH JUHACTHU MUIIJIMOHE-

pos),Washington  Cocktail, Billy Taylor,
Knickerbocker Cocktail (ot ¢pamunuu cembu
IEPBBIX T'OJNIAHACKUX IIOCCICHIECB, KOTOPBIC
ocHoBanu  ropox  HoBelii  Amcrepaam,
oynymmit Heio-Mopk), Napoleon, Hemingway
Daiquiri  (mo  WMEHHM  BBLIAIOIIETOCS
AMCPUKAHCKOI'O0 IIHCATCIIA 0. XeMI/IHFYBH,
OosbIIOTO JTIOOUTENS 3TOro KOKTeinst), Mary
Pickford Cocktail (mo wumenm 3HaAMEHHTOMN
aMEPUKAHCKOM aKTPUCHI KUHO U Te€aTpa).

B-tpeTbux, 3TO reorpaguyeckue
Ha3BaHus. Cpeau reorpauyeckux Ha3BaHUM
npeo0IaaroT TOMOHUMBI U YPOAHOHUMBI, HO
TaKXeE BCTPCUALOTCA u Apyruc BHU/IbI
reorpa(bnqecm/lx HMEH COOCTBEHHBIX. 3,[[60]:
BBIACIACM HCCKOJIBKO ITOATPYIIII:

® Ha3BaAHUA aMCPHUKAaHCKHX IITATOB, I'O-
ponoB, ux paiionoB u yauil: Alabama Cock-
tail, Baltimore Bracer, Boston Side Car,
Honolulu No 2, Kentucky Colonel, Chicago
Cocktail, Harvard Cooler, Alabama Fizz,
Bronx Terrace, Nashville Eggnog, Hotel Pla-
za Cocktail, Yale Cocktail, Baltimore Eggnog,
Jersey  Lightning, Nevada, Hollywood
Martini, Madison Avenue, Manhattan Love
Story;

e IPO3BHILA TOPOJIOB M TEPPUTOPHUIA:
Dixie Cocktail, Frisco Sour;

® Ha3BaHUs 3apyOEKHBIX TOPOJIOB U TO-
poackux o0wekToB: Brighton Punch, Wem-
bley Lightning (oT Ha3BaHHWsS 3HAMEHHUTOTO
nouaoHcKoro craauona), Valencia Cocktail,
Deauville Cocktail, Piccadilly Cocktail, Bom-
bay Punch, Champs Elisée (Enuceiickue
noJi1 — OJHa W3 TJIABHBIX YIIUI] Hapmica),
London Special, London Buck Highball;

eHa3BaHMs OCTpoBOB. Bermuda Bou-
quet, Bermuda Rose, Jamaica Granito.

ToBapHBIli 3HAK, CcOAEpXKAIMN WM
MPOU3BOAUTECIISL 3TOTO TOBAapa 100 Ha3BaHUE
MECTa €ro Cco3aaHus, Kak OBl 3apaHee
rapaHTUpyeT [MOKyHareiaro ero (ToBapa)
BBICOKOE KauecTBO, 3asBIIA 00
OTBETCTBCHHOCTHU MMPOU3BOAUTCIIA 3a
kauectBo. Tak, xokreins Waldorf mossuics
Ha cBeT B Havyase 20 Beka B 0ape 3HAMEHHUTOM
dbemenedenproi roctuaunel Waldorf-Astoria
B HLm-ﬁopKe, KoTOpass  IIPOJOJDKAET

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Hayuynblil pesyremam. Bonpocsl meopemuyeckoll u npukaadHoti auvzeucmuxu. T. 7, Ne2, 2021. 61
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 7 (2). 2021.

OCTaBaTbCs CpPEAM CaMbIX MPECTUKHBIX U
JIOPOTUX OTEJIEN ropoja.

[TonGupasi ToBapHbI 3HAaK AJiI CBOETO
U3JIeTus, MIPOU3BOUTENH UCTIONIB3YET
COOCTBEHHOE WM, Yaile Bcero — (haMuiInio,
nostoMmy CT3  kokreiyedt  31ech  He
UCKITIOUYEHUE.

B ocHoBe 4eTBEpTON CEMAaHTHUYECKOMU
TPYIIIbl HA3BAHUH KOKTEWJICH B 3HAYUTEIIbHOU
CTETICHH JIGKHUT COBPEMEHHAs JICKCHKa,
XapakTepHas Kak Juisi OpUTaHCKOTO, TaK U JUIs
aMEPUKAaHCKOTO  BAPUAHTOB  AHIVIMHCKOTO
A3bIKa, 0OTOOpaXkaroas cneuuPuKy U peanuu
xm3nn B CIHIA wu BenukoOputaHum.
MOTUBUPOBAHHOCTh HAa3BaHUN  KOKTEHJIEH
00yCIIOBITUBAET MO3UTHBHOCTHh BCEH CHCTEMBI
U SBISETCS OJHOM M3 SIPKO BBIPAKEHHBIX
XapaKTePUCTUK  AHIIOS3BIYHBIX  TOBaPHBIX
3HAKOB.

OmHMM W3 DIAaBHBIX  HCTOYHHKOB
coBpeMeHHOM KynbTypel CIHA  saBisgercs
HAI[MOHANIbHAS KYJIbTYypa HWMMHUIPAHTOB (B
nepBylo ouepeabr u3 BenukoOpurtanum),
CCIMBIIUXCS B AMEpPHKE Ha MPOTIKCHUH
BekoB. Kpome Toro, cymiecTByeT U KyabTypa
WHJICUIIEB M MEKCUKAHIEB. MHOrue 4epTsl
3TUX COCTaBHBIX YacTeldl aMepUKaHCKOM
KyAbTYpbl ~HANUIE CBOE OTPAXCHHE B
TOBapHBIX 3Hakax Kokteised: Algonquin
Cocktail — or Ha3sBaHus MHIEHCKUX ILIEMEH,
Tomahawk — TomaraBk, GoeBOW WHAECHCKHIA
torop, American Dream — «amepuKaHCKas
MeuTa», aMepUKAHCKHUE [IEHHOCTH, OTKPBITHIE
BO3MOXKHOCTH 11 Bcex, Colt 45 —
peBonbBepbl KonbTa chirpanu BaxHYIO poJib B
ocBoenuu «Jlukoro 3amama», Georgia on My
Mind — momynspHas KaHTpu-Oangaga, THMH
mrara JDxopmkus, Central Park -
LeHTpanbHbIi apk ropona Helo-Mopka, Gold
Rush — «3omoras nuxopanka» 1849 r B
Kamudopuuu, Frisco 49 — cronuia «30motoi
muxopanku» 1849 r. ropog Can dpaniucko,
French Quarter Smash — crapunsslii ppanko-
ucranckuii paiion Hoeoro Opieana, Fourth
of July — JleHp HE3aBUCHMOCTH, OCHOBHOI
npasquuk CIHIA, Godfather — or nasBanus
nonynsipHoro pomana M. IIero30 «KpecTHblii
orer», Broad Stripes and Bright Stars, Red,

White and Blue - »to u mpensiayinee
Ha3BaHUE CBSA3aHBI C TOCYJapCTBEHHBIM
¢tarom CIIA, Park Avenue -
¢demenebenbHass M TPECTIDKHAS yIHMIA B
Huio-Mopxke, Rustic Manhattan — paiion Hpo-
Wopka, Thanksgiving Cocktail — Jens
OnaromapeHus, HalMOHAIBHBIA  Mpa3IHUK
CIIA, ormeuaemblii B HOsiOpe, Rhett Butler,
Scarlett O’Hara — mo wuMeHaM IJIaBHBIX
repoeB 3HAMEHUTOIO poMaHa «YHECCHHbIE
BeTpoM» M. Muruen.

MoXHO OTMETUTHh OIMH Mapajnokc. Kak
MBI OTMEUAJIM B OJHOW W3 HAmMX pador
«U3BECTHO O HEOJHO3HAYHOM OTHOILICHHH
aMEpHUKAHIICB K TaK Ha3bIBAEMBIM
«OpUTAaHCKIM peanusm. HerarusHast
peakiysi Ha OpUTHUIM3MBI BCerna uMela
Mmecto B CIIA, uto nano nosox I. Menkeny
3aMeTUTh:  «JlJii  OOBIYHOTO  CpEIHEro
aMepHKaHIla JI000e CIOBO WM BBIpAXKECHUE,
3Bydaliee uepecuyp Io-OpUTaHCKH, HeceT
ockopOuTenbHbI 0TTeHOK» (Mencken, 1984).
OmHako 93TO HE MemaeT aMepUKaHIaM
peryisipHO OT/JaBaTh MPEAOYTeHHIE
OpUTAaHCKMM OCHOBAM TpPU CO3JJAHUU CBOUX
COOCTBEHHBIX HMEH, B uacTHOocTH, TC3»
(JIeonoBuu 2014). JIns momomoit Amepuku
Coenunennoe KoponeBCTBO € ero moyTH
2000-neTHel 3aperucTpupoBaHHON HCTOpUeH —
o0liafaTesls MHOTHX TITOJIOKHUTEIBHBIX YepT,
OpUTaHCKHE MMEHa JUIsi aMEpPUKaHIIEB 4YacTO
BOCTIPUHUMAIOTCS Kak CHMBOJIBI
MIPEBOCXO/ICTBA M CTAOMIBHOCTH, «IIpecTHXka
u 6e3omacuoct» (Minton, 1945).

Cpenu OpUTAaHCKHX JEUTMOTHBOB —
HAI[MOHAIbHBIX CHMBOJIOB, 4acTo
BCTPEYAIONIMXCS B  TOBApHBIX  3HAKAX
KOKTEIJIe, MOXHO OTMETUTh CIEAYIOLIUE:
English Rose — or sm0iemMbl AHDIHH €O
BpeMeH BoiiHbI Auoii u Beno#t po3si, English
Christmas Punch — TPaTUIIIOHHOE
aHmmiickoe poxaectBo, Easter Bunny —
MacXaJbHbINA 321, (PONBLKIOPHBIN MEPCOHAK,
cumBout [Tacxu, Friar Tuck — or umenu Gpara
Tyka, Becenoro TojicTsika, Opoasuero MoHaxa,
nyxoBuuka Pooun I'yma, Emerald Isle —
«M3ympynneiii octpoB» (Mpnanaus), Robert
Burns, Soho — oTr Ha3BaHUA 3HAMEHUTOTO
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HeHTpanbpHoro paiiona Jlonmona, Mistletoe
Cocktail — or TpagMIIMOHHOTO AHTJIUHCKOIO
POXKIIECTBEHCKOTO YKPAIICHUS — OMEJIBI.

Tor ¢akr, uro CIHA rpanuuur c
MHOTOMHJUTHOHHOH WCTIAaHOTOBOPSIIICH
MeKCUKOM, YTO MPONOJKAIOT OCTABaThCA
TECHBIC KOHTAKThl C JPYTUMH CTpaHAMH, TIIE
TOBOPSAT MO-HCIIAHCKH (IIPEKIE BCETO B chepe
Typu3ma), uro B camux lllTarax wmcrmaHckuit
A3BIK — 3TO YKC€ HC A3bIK MCHBIIMHCTBA
(cBbIme 40 MHJUIMOHOB YEIIOBEK CUUTAIOT €ro
POIHBIM), TOBOPUT O BIIOJIHE 0OOCHOBAHHOM
NPUCYTCTBUM  MCHAHCKOM  JICKCMKH B
HazBaHuAx Kokreiei: Cohito, Cuba Libre, El
Presidente, Pina Colada, La Ciudad, La
Fortuna, Paloma, Cinco Herradura, El
Pepino, Habanero Martini.

B cnenyromeil ceMaHTUYECKOW TpyIie
Ha3BaHUN KOKTEHJIEH MPOSBISCTCS TUITMYHO
aMCpPUKaHCKas qgcpTa — B Ha3BaHUAX
MPEOUTCHHE OT/IaeTCsI JICKCHKE,
cooOmarome, Kakue  IJOIIOIHHUTEIbHBIE
WHTPEIUCHTBI BXOAAT B COCTaB TOTO WM
HMHOI'0 HaIIMTKa — DJOTO Ha3BaHUA ATOM,
(GpYKTOB,  COKOB, CICLUUH, pa3IMYHBIX
nobasok: Nuts and Berries, Old Thyme Sour,
Peppermint Patty, Pineapple Mimosa, Peach
Punch, Raspberry Bellini, Rhubarb Collins,
Rum and Coke, Pumpkin Martini, Apricot
Sunray, Banana Hammock, Apple Crisp,
Coconut Martini.

Hns  cnenyromest  rpynnet CT3
KOKTEWIIe  XapakTepHO  HUCIOJIb30BaHHE
JICKCUKK C MCJIIMOPATHUBHBIMU OTTCHKaMU
3HAYEHU, aKIEHTUPYIOMIEH HCKIIOYUTENHHO

BBICOKOE  KauecTBO  ToBapa.  Peakuus
OOJIBLIIMHCTBA MOKYyHareneid Ha 3Ty TpyHIy
JIEKCUKU MIOJIO’KUTEIIbHAS, HanpuMmep:

Imperial, Metropolitan, Perfect Manhattan,
Perfect Martini, Royal Smash, Ruby Queen,
Million Dollar Cocktail, Golden Dream,
Golden Margarita, Golden Cappuccino
Martini.

CrpemMienue MoauepKHyTh OJIaropojcT-
BO, OTMCHHBIC KaUC€CTBA HAIIUTKA OTPAXKACTCA
B YNOTpEeOJEHHH B CIOBOCOYETAHMSIX CJIOB
perfect, royal, golden.

Jns mocnenHeit u3 BBIACICHHBIX HAMH
CEMaHTUYECKUX TpyIIII KOKTEUIIeN

XapakTepHbl  CJIEIyloIIue  OCOOEHHOCTH.
Cpemu CT3 kokTeinieli HeoOs3aTeIbHBIC
OCHOBBI 3aHMMAIOT JaJlieK0 He TOocIeaHee
Mecrto. lIpu nmomuHUpyrOWEeld MOTUBUPOBAaH-
HOCTHU Ha3BaHUM KOKTEHJIEH, B HUX SIBCTBEHHO
MIPOSIBIISIETCS CyOBbEKTHUBHAS CTpyA,
MOpOKIAIoNIasi HEOOBIYHbIE «OKKa3HMOHAJIb-
HbIe» HazBaHus. CoueTanue 3TUX (PAKTOPOB U
ompezaenseT  cneuuPuKy — aMepUKaHCKHX
Ha3BaHUN KOKTEWJIEH ¢ MX MHOrooOpasueM u
nectporoit: Northern Lights — Ceseproe
cusinue, Rusty Nail — Porcaswiii 260306, Black
Russian — Yepnuwii pycckuu, Poinsettia —
Ilyancemmus, nonynapHwili porHcOecmeeHCKUll
yeemox, Polar Bear — Benviti Mmedseow,
Prairie Fire — [loscap 6 npepuu, Pink
Flamingo — Pozoswiti ¢hnamunco, Jet Pilot —
Jlemuux, Cement Mixer — Bemonomewanxa,
Chocolate Cake - Illokoraomnwiti mopm,
Iceberg — Aiicoepe, Leap Year — Bucoxochwiii
200, Blue Bayou — lonybas cmapuya, Black
Magic - UYepnas wmaecus, Frostbite —
OmmopodicenHoe mecmo.

ToBapHBIii 3HaK — 3TO CBOEOOpPa3HBIN
YMEHbIIIEHHBIN obpas, o0y 1aroIn i
notrpeOuTenss BHIOpaTh HEOOXOOUMBINH eMy
TOBap, JUOO TOT TOBap, YTO €My BHYILIWIIH.
[enp 3meck Bcerma oHa — ¢ IOMOIIIBIO 3HAKA
yOenuTh, 3aCTaBUTH MTOBEPUTH
MMOTEHIIMAJIBHOTO ITOKYITATeNsl, YTO OH XOYeT
MMETh OTOT TOBap. «AJEKBaTHBII BHIOOD
JIEKCUYECKON  eAWHMIBI  JUIS  TIOTYYCHHS
KOHEYHOTO pe3yiabTara akTa HOMHUHAIMH —
BO3JICHCTBHSI HA PEIUTTUCHTA — OMPEICIISICTCS
HOMHMHATUBHO-TIparMaTH4eCKOM HOPMOIA,
KOTOpasi OTOMpAeT JOMYCTUMBIC B THIIOBOM
cutyanuu equHuIbD (Jleonosuu 2014).

Uro ke CIy)KUT CeMaHTHYeCKol 0a3oif
JUIS  CO3MaHHUS HEOOXOAMMOIrO TMparMaru-
4eCcKOoro AeKTa Ha3BaHUS KOKTEUIs?

IloMmumo mpsimoit  71MOO  KOCBEHHOM
nHpOpMAIIMK O KOKTEWJie, COopeprKalleics B

TOBapHOM 3HaKe, MOXKHO OTMETUTH
«HCIOJIb30BAHUE B HA3BaHUAX KOKTEUJIECH
CJIOB c SKCITULUTHO BBIPXKEHHOU
MMOJIOKUTEIIHLHON CEMaHTHKOM, 4qTo
CIIOCOOCTBYET  OIpPENEICHHOMY IparMaru-
gyeckoMy  3hdexTty  Bcero - Ha3BaHHI»
(JleonoBuu 2014).
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B ocHoBe Ha3BaHWM KOKTEHIIEH mexKar
o0pa3pl, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO
HaMHOI'O Apye n HarjsiagHee AaThb
XapakTEPUCTUKY  HUMEHYEMOMY  OOBEKTY,
OLICHUTH €rO. B co3nanun IMOKYIHaTeiisd 5THU
o0pa3ssl TMOPOKIAFOT OITpEIICIICHHbIE
acconyanv, HOpEACTaBJICHHUA, B PE3YILTATEC
KOTOPBIX MOABJISAKOTCA OIMPCACICHHBIC YYBCTBA,
BEIIYIIME K IPUHATHIO PEIICHUN.

Tak, nassanust April Rain, Autumnal
Temptation, Autumn Chai Swizzle, Bay Breeze,
Holiday Spice, Holiday Hopper, Autumn
Leaves, Midnight Snowstorm, Summer Breeze,
Summer Tea, White Christmas Dream; Beer,
Bourbon and Barbecue, English Christmas
Punch, Acapulco Cocktail, Blue Lagoon, Blue
Hawaii crocoOcTBylOT co3manuio obOpasa
OpUpoAbl,  arMochepbl  POMAHTHYECKOTO
OTAbIXa, paCCJ'Ia6J'IeHHOCTI/I, BECCJIOTO
0€33a00THOTO BPEMSITIPOBOKICHHUSI.

P}II[ Ha3BaHUM HaMEKAaIOT Ha JIFIOOOBHBIE
HHTPUTU C HAJICTOM ISPOTHUKH, HA CHUTyallWH,
HAaCTPOCHHUA N YYBCTBA, O KOTOPBIX MOKET
MEUTaTb IMMOKynarelib, MHOTHUC 3HAaKH1u
OTpakaroT Haaexabl Ha Hacaaxaenus: Naked
Lady, Orgasm, Orgasm Cocktail, Passion
Cocktail, Pear Naked Sailor, Sex on the Beach,
Slow Screw, Slippery Nipple, Gin and Sin, Gin
and It (it = sex appeal - Flexner &Wentworth),
Liquid Lust, Love Potion #3, Naked
Margarita, Sloe Comfortable Screw, Between
the Sheets.

DKCHPECCUBHOCTh HAa3BaHUM KOKTEIIen
AMEET NpSIMYyK CBS3b C IPAarMaTHKOM.
Cunraercs, 4YTO TNOTpeOICHHE KOKTeieil
OoJbIlIe aCCOIMUPYETCS C MHUPOM MYXKYHH,
YeM IKCHIIUH. Mamuorue TOBApHBIC 3HAKU
KOKTEMJIE BBI3BIBAIOT MPEJCTABIEHUE O
MYKCKHUX 3aHATUAX, IIPUBbIYKAX,
MNPpUCTPACTHUSAX, CKJIOHHOCTSIX, CKPBITBIX
KCIIaHUAX, (baHTa?»I/I}IX.

Takue wasBanus, kak Widow Maker,
Brave Bull, Bushwhacker, Alibi, Godfather,
Incredible Hulk, Ancient Mariner, Matador,
Casino, Aviation, Harlem Mugger, ysomst
MOKyTaTells B MHpP Mado, IpyOoOH CHIIBI,
PUCKOBAHHBIX HeﬁCTBHﬁ, H 3TO COOTBCTCTBYCT
TPaguIIMOHHO AAcaTN3UPOBAHHOMY

OTHOIIIEHHIO  O0IIecTBa K  MYKCKUM
pasBineueHusM.  OTcroma, BO3MOXHO, U
MOMYJIAPHOCTh Ha3BaHUI KOKTEWJIEH,

COZIEpIKaIllUX HaMEK Ha BO3MOXKHBIA 3PQeKT
or ux ynorpebnenus: Paralyzer, Painkiller,
Snakebite, Gunfire, Hurricane, Blow My Scull
Off, Cobras Fang, Savoy Corpse Reviver,
Floating on Cloud, Wake the Dead, Twist and
Shout, Velvet Hammer, Corpse Reviver #2.
Ilocnennuii npuMep Ha3BaHUSA  LIMPOKO
M3BECTHOTO KOKTEHJI BPEMEH CyXOro 3aKOoHa
B CHIA conmepXuT HaMeK Ha yIaydlleHUE
COCTOSIHUS MOXMEJIbS nocilie ero
yInoTpeOleHNs, OIHAKO MPEAyNpexaacT o
BO3MOKHBIX MOCIIEACTBUAIX 3JI0YHIOTPEOICHHUS:
“UeTplpe  BBINUTBIX  MOAPST  KOKTEWJIIA
ciocobubl  oxuBuUTH Tpym”® (“The Savoy
Cocktail Book”, 1930).

3axmouenne (Conclusions)

[IpoBeneHnblit aHAIN3 Ha3BaHMI
AHIIIOS3bIYHBIX KOKTEHIIEH 03BOJISET clieiarh
psn  BbiBOOB. Ilpexne Bcero, cremyer
OTMETHUTh, YTO, HECMOTPS Ha CYIIIECTBOBAHUE
3HAYUTEIbHOU JIUTEPATypbl IO CIIOBECHBIM
TOBApHBIM 3HAaKaM, HE BCE OHHM JOCTATOYHO
xopoiro uzydensl. CT3 cranu HeoTbemiIeMOn
YacThIO TIOBCETHEBHOM JKU3HU COBPEMEHHOTO
YeJIOBEKa, IPUHUMAIOLIETO  y4yacTHE B
Ipouecce KyIn-Ipoiaxu.

brmarogapss nerkoctm BOCHPHUATHS U
BOCIIPOU3BEICHNUS, CT3 IIPOJOJIKAIOT
ocTaBarbcsl HanOoJiee UCIoib3yeMo Gopmoit
TOBApHOTO 3HaKa. Bompoc o mecTe ToBapHBIX
3HAKOB B OHOMAaCTUYECKOM IPOCTPAHCTBE
TpeOyeT  JanbHeWmero u3ydeHus. Mbl
nmonaraem, 4ro CT3 mpeacraBisiorT coOoi
0CO0YI0 TPYIIITy OHUMOB.

['oBOpst O CIOBECHBIX TOBapHBIX 3HAKaX
KOKTEMJIEH, CIEeLyeT MPEXJIe BCEr0 OTMETHUTH
ux mnoutd 100-mpONEHTHYIO  S3BIKOBYIO
IPUHAJIEKHOCTD. BoNbIIe 4acThio JIEKCHKA,
ucnonszyemass B CT3, mnpuHagnexur K
€CTECTBEHHOMY AHIVIMMCKOMY A3BIKY.
WNuTtepecHo  ymorpebineHue  COOCTBEHHBIX
umeH. Oco0oe MeCTO 3aHUMAalT CJI0Ba C
TMIOJIO’KUTEIBHBIM OTTEHKOM 3HAYECHMUSI,
KOTOpBIE, Y)K€ caMH I0 cele MOTYepPKUBAIOT
TOT (paKT, YTO MpejiaraeMblii ToBap oOnajaer
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XOpOIIMM KaueCTBOM U BO3JEHCTBYIOT Ha
norpeduTens, YTO  CIOCOOCTBYET  €ro
ckopeilimert  peanuzanuu. Yem  syuiie
TOBapHBIM  3HAaK, 4Ye€M  CHJIbHEE  €ro
TICUXOJIOTUYECKOE BO3JCHCTBUE Ha MOTpPEOH-
TeNsl, TEM BBIIIE TOTPEOHOCTh KYMIHTH
TaHHBIA TOBap, a 3TO, B CBOIO OuUepellb, YXKe
yYKa3blBa€T Ha TO, 4YTO JIaHHBIM TOBap
BoctpeOoBan. CT3  BBINOJHAIOT  CBOIO
[IparMaTUyecKyl0 3aJaHHOCTh: BO3/EHCTBO-
BaTb Ha TOTEHIMAJIBHOIO  IOKYIaTes,
BbI3BaTh y HEro MOTPEOHOCTb NPHOOPECTH
TaHHBIA TOBap, OHU TaKXke (POPMUPYIOT €ro
BKYCBHI.

CT3 xokreilsled OTpa)karT KapTUHY
MHpa U KYJIBTYPY CTPaHBI-HOCUTENS S3bIKa,
ABIISAONIME OO0 HEOTHEMIIEMYIO COCTABHYIO
yacTb JUYHOCTM nokynarens. Ilockonbky
HenocpenctBeHHor 1enbto CT3  cuuraercs
oOpalieHne W WMIOHUPOBAHHE JIMYHOCTH
MOKYTIaTes, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAs
CTOpOHa CT3 KOKTEHIIeH oCTaeTcst
peIMETOM 0COOOTO BHUMAHUSI.

Coznanue xopomiero (co BCEX TOYEK
3peHusl) Ha3BaHUS /s KOKTEWNIs — 3amada
HCKJIIOYUTEIbHOW 3HAYUMOCTH — “IIEHHOCTH
HA3BaHUS OCTAeTCS DIIAaBHBIM (HaKTOpOM™ .
“Xopoliee Ha3BaHUE HE MPUBEAET IUIOXOU
HallUTOK K YCIEXy, HO XOpolllee Ha3BaHUE,
JlaBa€MOE€ XOpOILleMy HamuTKy, o0Opa3yer
cubHyr0 komOuHanuio” (Adkins, 2014).

Ucropust CT3 alKOTONBHBIX HAMMUTKOB
AT BO3MOXKHOCTb MPOCHEAUTh M H3YyYUTh
pa3BUTHE  OCOOCHHOCTEH  KYIbTYpbl H
MUPOBOCIPUATHUS OTJIEIBHOTO Hapoa,
Ha3BaHMsI KOKTEWJIeHl MOryT Takxke ObITh
WCIIONBb30BaHbl Kak MaTrepuayil [Jisl Huccie-
JIOBaHUSI OHOMACTUYECKUX M JIMHTBOKYIIBTY-
ponoruyeckux xapakrepuctuk CT3.
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Mocaosuna (CASTIGAME MI MADRE, Y YO TROMPOGELAS!
Menbmakosa H. H. 1 0COOEHHOCTH €ee MepeBo/ia HA PYCCKUM S3bIK (110 pOMaHy
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AuHoTtanmsi. B crathe paccmarpuBaercs ucmaHckas mnocioBuna Castigame mi
madre, y yo trompogelas, ee ¢pyukunonupoBanue B pomane «Jlon Kuxor» u omuodku
B €€ TPaHCJISLMU Ha PYCCKUM S3BIK B pa3HbIX NepeBoaax pomana. IlocioBuna co-
JIEP’KUT apXauyecKoe CIOBO M apXaudecKyl I'paMMaTH4ecKylo (popmy, OoHa JaBHO
BBIIIJIA U3 YNOTPEOJICHUS, B CBS3U C UeM Jla)Ke HOCUTENH s3bIKa HE 3HAIOT €€ 3Haye-
HUsl. bbulo n3ydyeHo cemb nepeBoaoB «/loH Kuxora» Ha pycCKuid sI3bIK Ha IPEAMET
HAJIMYUS B HUX JIaHHOM MOCJIOBHUIIBI, TOJIBKO B MATU OHA OblIa oOHapyxeHa. B mepe-
BOJIaX HAa PYCCKHUM SI3BIK MEPEBOJUUKHU TUOO UHTEPIIPETUPYIOT IMOCIOBUILY UCXOJIS U3
KOHTEKCTa, HE JjaBasi €¢ MPaBHJIBLHOTO MEepeBoja, MO0 MPUHUMAIOT apXauvHbIN me-
pexXO/HbIH Tiaron trompargela 3a coBpeMeHHbIN HEMepexo bl trompar, B pe3ylib-
TaTe 4Yero B MEPEBO/IC BO3HUK HEYMECTHBII 00pa3 JETCKOM UTPYIIKH «BOIYKA», KO-
TOPBIH CTal «KOYEBATH» U3 OJIHOTO MEPEBOJIA B APYTOM.

KuarwueBsblie ciaoBa: [locnosuna; Mcnanckuii s3bik; CepBanrtec; Hon Kuxort; Ilepe-
BOJI IIOCJIOBUIL

HNudopmanus nas nuruposanus: Mensmakosa H. H. [locnosuna ;CASTiGAME
MI MADRE, Y YO TROMPOGELAS! u 0COGEHHOCTH ee IepeBoja Ha PyCCKHil
a3bIK (10 pomany M. CepBanreca «/lon Kuxory) // Hayunsiii pesynbsrar. Bonpocst
TeopeTUveckol um mpukinamHod muarBuctukum. 2021. T.7, N2. C. 67-77. DOI:
10.18413/2313-8912-2021-7-2-0-7
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Abstract. The article studies the Spanish proverb Castigame mi madre, y yo trom-
pogelas, its functioning in the novel “Don Quixote”, and mistakes in its translation
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into Russian in different translations of the novel. The proverb contains an archaic
word and archaic grammar form, it is long out of use, and even average native speak-
ers don’t know its meaning. The author studies seven published translations of the
novel “Don Quixote” into Russian and finds the proverb only in five of them. In
Russian translations, translators either interpret the meaning of the proverb by its
content, without giving it the right translation, or take the archaic transitive verb
trompargela for a modern intransitive verb trompar. As a result, an erroneous image
of a children’s toy (top) has appeared in translation, which started “travelling” from
one translation to another.
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BBenenue (INTRODUCTION)

Poman Murens ne CepBanteca CaaBen-
pol «lon Kuxot Jlamanuckuii» Obl1 HamucaH
6onee 400 et Ha3aa U 10 CHX TOP OCTACTCS
KJIACCUKOM MHPOBOM JUTEpaTyphl U CUMBO-
JIOM HCIAHCKOW KynbTypbl. M3yuenuem po-
MaHa M s3bIKa, KOTOPHIM OH HAIlMCaH, 3aHU-
MaJICh U 3aHUMAIOTCSI MHOXKECTBO HCCIIE]IO-
Bareieil B pa3HBIX OOJACTAX KYJIbTYpbl H
JUHTBUCTUKH: cpeau HuX B. Habokos (2016),
B. Munep (2016) u ap. Poman nepeBoauics
Ha PYCCKHUH sI3bIK ceMb pa3. CambIM ycIiel-
HBIM M 3HAMEHUTHIM MEPEBOJIOM MPHUKIIOYe-
HUW XUTPOYMHOTO HJAJBIO JIO CHUX IOp, He-
CMOTpSl Ha TO, YTO OH cyllecTByeT yxe 70
ner, npusHaércs nepeBon Hukomas Muxai-
moBuua JIroOMMOBa, BBINOJHEHHBIH B 1951
TOfy.

OcHoBHnas yacts (MAIN PART)

N3nauansHo nepesoas! «/lon Kuxora»
B OOJIBINICH CTENEeHU MPEeACTaBIsUIH co00H Te-
PECKa3bl ¥ U3JI0KEHHSI OPUTMHAIIA, IOCKOJIBbKY
OCYILIECTBIISUINCh HE C TEKCTa OpUTMHaja Ha
HCIAHCKOM f3bIKE, a C ()PAHILY3CKOTO SI3bIKa
(Arseéntieva, 2011). IlepBblii pycckuil nepe-
Box «Jlon Kuxora» Ob1 crnenan B 1769 roay
(bypanok, 2008), ums mepeBoguuKa B H37a-
HUU HE YKa3bIBAJIOCh, HO CUMUTAETCS, YTO UM
owi1 Urnatuit Teisic, mpenogaBatens HEMeEII-
KOTO $3bIKa, KOTOpBIA, HE 3HAas MCIAHCKOIO,
3a OCHOBY B3sU1 IepeBoJl Ha (ppaHiry3ckuit O.
ne Cen-Maprtuna. B pycckosi3pluHOM H3Ja-

HUU poMaH HasbiBasics «VcTopus o cnaBHOM
Jla-Manuckom psimape o Kuxore» wu
BKJIIOYAJ B ce0sl TOJIBKO YacTh KHUTU. BTopoii
nepeBoJ Obl1 BblosiHEH Huxomaem Ocuro-
BbIM B 1791 roay, B €ro OCHOBE TaKKe Jiexa-
na ¢panuysckas Bepcus. IlepBoe um BTOpoe
W3/aHKE 3TOr0 NMEpPEeBOA BBILUIM MOJ Pa3HbI-
MM Ha3BaHUsMH: «HecnpIxaHHBI YynoJeH,
WM HEOOBIYaHbIA U YAUBUTEIbHBIS TIOJIBUTH
U TPUKIIOYEHHUs] Xpabparo M 3HAMEHHUTAro
cTtpadcTBytomiaro peigaps [Jon Kumora» u
«don Kumot Jla-Manuckuity. Crenyroumum
nepeBogoM «/lon Kuxora» sBusercs mepe-
BOJI, BBITIOTHEHHBIN Bacuirem AHapeeBuuem
XykoBckuM; ero pabora Obula H3JaHa B
1804-1806 r. m mepeusmana B 1815 rony.
OpaHIy3CKUN NIEPEBOJ, HA KOTOPBIM Onupal-
ca B. A. XKykoBckuii, ObIJT TOCTAaTOYHO HeE-
ynaunbM (ero BeinoaHuia XKau-Ilsep ne @mo-
pHUaH), U TOJBKO TaJIAHT PYCCKOIO IM03Ta IO-
Mor «Jlon Kuxory» He moTepsTh MNOIyIsp-
HocTh B Poccun.

[IepBbIil IEPEBO € HCIIAHCKOTO S3bIKA
Ha pycckui OblT BbIMojHEeH KoHcTaHTHHOM
Ma3zanbckuM, kotopsiit B 1838 rony omy6iau-
KOBaJI Ha4yaJi0 pOMaHa, HO HE CMOT 3aKOHYMTH
cBOM mepeBoxa, u B 1866 romy ero paboty
nponoikuil Brmanumup Anekcannposuu Ka-
penuH. VX COBMECTHBIM NEPEBOJ CUUTAJICH
JTy4dluM 10 Hadaia XX BeKa U mnepeusgaBal-
cs uvetblpe paza. B XX Beke «/lon Kuxor»
ObUI MepeBeEH ¢ UCMAHCKOTo si3bika B 1907
rony Mapueii BanentuHoBHON BatcoHn, 3TOT
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[IEPEBOJ] CUUTAETCS IEPBBIM IIOJIHBIM IIEepe-
BOJIOM poMaHa, M u3gaércs a0 cux mnop. B
CoBerckoe BpeMs ObLI MPEANPUHAT MOTHBIN
nepeBoa «/lon Kuxoray» c si3plka opuruHana;
HOBO€ H3JaHUE BKIIOYAJIO JaXK€ IEPEBOJL
«don Kuxora Asgeitanens» («Quijote de
Avellaneday), npomomKeHUs-CUKBENIA TIEPBO-
ro Toma pomana CepBaHTeca, BHIIIOJTHEHHOTO
Opyrum aBTopoM — Asionco depHaHecoM e
ABeiianena. [lepBplii TOM HOBOTO COBETCKOTO
nepeBoja Bbimen B 1929 roxy, BTOpoil — B
1932. Ero aBropamu cuurtarorca ['puropuii
Jlazunckuii 1 Koncrantun MouynbCkuii, of-
HAKO MMEHA MePEeBOTYMKOB HE OBbLIN yKa3aHbI
B W3/IaHUAX, MOCKOJIbKY 00a MepeBOIYHKa K
MOMEHTY H3JaHusl KHUTU SMUTPUPOBAIH M3
Poccun Bo @panuuio. CyliecTByeT MHEHHE,
OCHOBAaHHOE Ha aHaJM3€ OT/EJIbHBIX IJaB Ile-
peBoJia pOMaHa, YTO MEePEBOAYUKOB, Y4aCTBO-
BaBIIIMX B 3TOM IMepeBojie, ObLIO HE JIBa, a TO-
pazno 6ombie (KopkoHOCEHKO, 371. pecypc).

OnHoil U3 BaXKHBIX OCOOEHHOCTEH po-
MaHa CepBaHTeca SBISIETCS OOMJIME IOCIIO-
BUIl U JAPYTUX IMAPEMHH, YTO, HECOMHEHHO,
BBIJIETISICT JAHHOE MPOU3BEACHUE CPEAU MPO-
YUX MPOU3BEACHUI XY/10)KECTBEHHO JHTEpa-
Typbl. B. Muzep nassiBaer CepBaHTeca «Ima-
pemuosiorom  mapemuorpadun»  (paremio-
graphical paremiologist) (Mieder, 2016) 3a
coOpaHHe BOEAMHO OIPOMHOIO KOJHYECTBa
nocyoBul B ongHoM pomane. Ilo cinosam JI.
Yakoro, ucciaenosarens napemuid CepBaHTe-
ca u3 [lopryramuu, “La presencia de un gran
namero de refranes y demas maremias en esta
obra maestra de la literatura mundial permite
considerarla como un importante refranero
literario” (Chacoto, 2008: 98) («Hamuuue
OO0JIBIIIOrO KOJIMYECTBA TOCIOBUI] U JPYTUX
napeMuil B 3TOM BCEMHUPHO MPU3HAHHOM pO-
MaHe IMO3BOJISIET paccMaTpUBaTh €ro Kak Ju-
TepaTypHbIi COOPHUK MOCIOBUL». — MEPEBOL
H.M.). Ilo pa3ubiM noacueram B «Jlon Kuxo-
Te» BBIAEIAIOT okojo 700 mapeMuii, a ©UMEH-
HO, 386 nocnoBuil, 327 npoBepOUATIHHBIX BbI-
paxenuit u 1 Besuepusm (Mieder, 2016: 157).
HekoTtopeie mapeMun MOBTOPSIOTCS B TEKCTE
HECKOJIBKO pa3s.

[lepeBoa TekcTa, B KOTOPOM HapeMUu
BBIITIOJIHAKOT OAHY M3 T'JIaBHBIX CMBICJIOO6pa-
3yloUmX (QyHKIMA, HECOMHEHHO, MpEICTaB-
nseT OOJBIIYI0 TPYIHOCTh. bonbpmias dacTsb
MOCJIOBUI] pOMaHa B COBPEMEHHOM HCIaH-
CKOM sI3bIKE HE ymnoTpebisiercs, 0oiee Toro,
MHOTHE BBIPDOKEHUS B pPOMaHE CUUTAIHCH
YCTAapCBIINMU GH_[é B MOMCHT HaIIMCaHUA
MIPOU3BEICHUS aBTOPOM: OH CTHJIM30BaJl peyb
U TIOBEJIEHUE NIEPCOHAXKEN MO AMOXY phIap-
cTBa. B TekcTe MHOTO apXandeckux CjioB, OHU
YHOTp€6JI$IIOTCSI U BO MHOI'UMX IIOCJIOBHUILIAX:
“Uno de los aspectos léxicos que mas
continuamente ha sido senalado por lingiiistas
y paremiologos es la presencia de arcaismos”
(«OnHOM M3 SA3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEN poma-
Ha, KOTOPYIO MOCTOSIHHO OTMEYal0T JTUHTBU-
CTbhl U MAaPEMHOJIOTH, ABJIACTCA HAaJIMYUC ap-
xau3moB» — mepeBog H.M.) (Garcia-Page,
1997: 275).

OnHOM W3 TaKUX MOCIJIOBHI], COJEpHKa-
IMX  apXaWdeckoe  CIOBO,  SIBIISICTCS
Castigame mi madre, y yo tréompogelas, xo-
TOpasi ynotpeOisieTcsi B TEKCTE poMaHa B pe-
yn Jlon Kuxora ngBaxapl. DJTa mocinoBHIla
IIPHUBJICKACT K ceOe BHUMaHUE TEM, 4YTO IpCa-
CTaBJISIET 3HAYUTENbHYIO TPYIHOCTh Kak MAJis
HHTEpIIpETaUy, TaKk U LA IIEPEBOA Ha PycC-
CKMM A3BIK. Ha pyccKkuil s3bIK ITOCIIOBHLIA TT€-
peBelieHa HEYJauHO: CMBICII €€ HE SICeH, HMe-
€T MECTO sIBHas KOHIIETITyallbHasl OIIHUOKa,
PYCCKOTO SKBHBAJECHTA MEPEBOAYUK HE TOJ0-
OpaJ, BBIJyMaB CBOIO COOCTBEHHYIO IOCIO-
BHIY, KOTOpast B pyCCKOM SI3BIKE TaK U HE 3a-
Kpenuiach.

Marepuan u meroasl (Materials and
Methods)

B pabote ucciemayroTcss mepeBobl po-
mana M. ne Cepanrteca Caasenpa «Jlon Ku-
XOT» B PAa3HBIX U3JJAHUSX C EJIbIO BBISIBICHUS
B HHX CIOCOOOB TPAHCISIMHM TTOCIIOBHIIBI
Castigame mi madre, y yo trompogelas. B xa-
YeCcTBE OpPHWTHHAJa B3ATO M3JaHME POMaHa Ha
ucnanckoM s3bike  «Don  Quijote de la
Mancha» 2018 roma wusmarenbctBa Mestas
ediciones. PaccmaTtpuBanuch TEpeBOJBI PO-
MaHa, KaK B BHJIC I€YaTHOTO U3/IaHMsI, TaK U B
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BHJIe dJIEKTpoHHOTO pecypca: 1) «lous Ku-
xoth Jlamanuckiit. Pasckasw mist abreit. Ile-
peBoab cb ¢paniy3ckaro A. I'pewa. Cp 78
wumocTpanisvmu I'ycraBa lope». 2) «/lonb-
Kuxots Jlamanuckiii. Bb 1Byxs vactsaxs. Ile-
peBon ¢ ucnanckaro B. Kapenuna. M3nanie
BTOpoe. 1873». 2) «Jlon Kumot Jlamanxckwid.
Counnenue CepBanta. IlepeBeneno ¢ ®io-
puaHoBa (paniry3ckoro nepesoja B. Kykos-
ckum». 3) «CnaBHblil peinaps JloHb-Kuxors
Jlamanuckiii. Toms II. HoBbIli mosHBIN TIEpe-
BOAb cb npuMbuanismu u crarbero JI. Biapmo
«Ku3np u npousBeneHis CepBanreca» u 39-
10 kaptuHamu I'ycraBa [lope. 1895». 4)
«/loub-Kuxors Jlamanuckiii. Pomanb Bb
nByxb 4acTsaxb. Cb pucynkamu ['ycraBa
Hops. IlepeBoas cb ucnanckaro JI. A. Mypa-
xuHoi. Yacte II. 1899». 5) «XurpoymHslii
unanero Jon Kuxor Jlamanuckuii. IlepeBon ¢
uct. H. Jlrobumora. Ctuxu B mepeoje fO.
Kopneea. 2014. 1280 c.» 6) «CepBantec M.
Hon Kuxot Jlamanuckuii. IlepeBon ¢ ucnasn-
ckoro M.B. Barcon. 2019. 1032 c.»

[lepBbie nABa wu3MaHUS HE SBISIOTCA
MOJIHBIMU, B HUX HET NEPEeBOJIa aHAIU3UPYe-
MOW MOCJIOBHUIIBL.

Takke C LeNbl0 BBIAICHEHHS aJIeKBAaTHO-
CTH TIEPEBOJIa MOCJOBUIBI HA JIPYTU€ S3BIKU
ObUT paccMOTpEH MEepeBOJl pOMaHa Ha aH-
rmiickui s3Ik 3. 'poceman (2005).

B pabote ucnons3yloTcs MeToOAbl ce-
MaHTUYECKOTO0 aHajln3a, TIpPaMMaTHYECKOTO
aHalM3a  BbICKa3bIBaHUS, MHTEPIPETALUU
CMBIC/Ia BBICKA3bIBAaHUSA, KOHTEKCTYaJbHOTO
aHalM3a, CPABHUTEIBHOIO aHall3a TEKCTa
OpUTHHAaJa U MepeBo/a.

Pe3ysbTaThl HMCCJIEA0BAHUS M HC-
kyccusi (Results and Discussion)

PaccMOTpuM KOHTEKCTHI yHOTpeOieHus
nocouiel - Castigame mi madre, y yo
trompogelas B Tekcre opuruHaia (Ha MCIaH-
CKOM SI3bIKE).

1) — jEso si, Sancho! -dijo don
Quijote-: jencaja, ensarta, enhila refranes, que
nadie te va a la mano! ;Castigame mi madre,
y Yo trompogelas! Estoyte diciendo que
escuses refranes, y en un instante has echado
aqui una lentania deellos, que asi cuadran con

lo que vamos tratando como por los cerros de
Ubeda... (Cervantes, 2018: 568)

2) — No mas refranes, Sancho —
dijo don Qujote-, pues qualquiera de los que
has dicho basta para dar a entender tu
pensamiento; y muchas veces te he
aconsejado que no seas tan prodigo en
refranes y que te vayas a la mano a decirlos;
pero paréceme que es predicar en desierto, y
castigame mi madre, y yo trompogelas
(Cervantes, 2018: 697).

B rtekcre pomana Don Quijote de la
Mancha uznarensctBa Mestas ediciones 2018
roga Naércs CHOCKa C MOSCHEHHEM apxaude-
CKOro cioBa tromposelas: se las engafio (00-
MmanbiBath). CiioBaps Diccionario de la lengua
espafiola Actualizacion de 2020 (a:1. pecypc)
OTMeEYaeT CIIOBO trompar B 3HaueHUH enganar
(oOMaHBIBaTh) KakK BBIIIEIIICE U3 YIIOTpeOIIe-
HUs. B onnaiin cOopHuKe (pa3eosoruu u ma-
pemuonoruu Mucturyra CepBanTteca moj pe-
nakuuet X. Kanrepa Optuc u X. CeBuiibs
MyHbOC, OTMEYaeTcs, YTO MOMUMO pOMaHa
«/lon Kuxor» naHHas MmociaoBUIla yIIOMHUHA-
eTcs emle B cemu ucrounukax (Cantera Ortiz,
Sevilla Mufnoz, am. pecypc). O. TapHOBcKa B
CBOEM HCCIEOBAHUU AKTYalIbHOCTH MOCIIO-
BHUI CepBaHTeca oumeT 0 TOM, 4TO 3Ta IIO-
CIIOBHUIIAa YIIOMHHAETCS B TOMCKOBOW CHCTEME
Google Bcero 49 pa3 (Tarnovska, si. pecypc:
378). OHa Takke OTMEYaeT, 4YTO JaHHAS I10-
CIIOBHIIA HE YIOTPEOISETCS B COBPEMEHHOM
HCIIAHCKOM SI3BIKE.

Jon Kuxor, ynoTpeOussisi MOCIOBHILY
;Castigame mi madre, y yo trémpogelas!,
noauyepkuBaeT ero, uro Canyo [lanca 3moymo-
TpeOJsieT B CBOCH peur MOCIOBHUIIAMH U TIPO-
JIOJDKAEeT, HECMOTps Ha HacraBieHus JloH
Kuxota, mognmaBatbcs 3Toil maryOHO# mpH-
Bbruke: “don Quijote [...] insistiendo con esta
ultima frase en que no persevera de su mala
costumbre. De este modo, le recrimina una y
otra vez por no seguir sus ensefianzas” (Prado
Aragonés, ai1. pecypc). MHbIMU clioBaMu, Io-
CIIOBHUIIA YIIOTPEOISIETCS] C TeM, YTOOBI MOKa-
3aTh, YTO KTO-TO COBEpIIAeT JeicTBre abco-
JIOTHO MPOTHUBOIOJIIOKHOE TOMY, UYTO PEKO-
MCHAOYCTCA, U 6YKB8.]'II)HO MOXET YUTATBCS
CIIEAYIOIIUM 00pazoMm:
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jCastigame  mi  madre, 'y Yo
trompogelas! = ;Me rifie mi madre, y yo me
burlo de ella! (mens pyraer matsb, a st Hajg Hel
CMEIOCh / TOCMEUBAIOCh); Me rizie mi madre, y
no me importa nada (MeHs pyraet martb, a
MHE BCE PaBHO).

[IpoucxoxaeHne MCHaHCKOW IOCIOBH-
bl TOYHO HE W3BECTHO. Ee BO3HHKHOBEHHE
CBSI3BIBAIOT C (PpaHIy3CKUM CJIOBOM tromper
(oOmanbBaTh). B mcmanckom s3bike ¢paH-
Iy3CKUH Tiaron TpaHchopMmHupoBaics B
trompar, B mocinoBuIle K€ 3TOT IJ1aroj yIo-
TpebmnsieTcss B (opMe HACTOSILEr0 BPEMEHH C
¢dnekcuert gela, uyTo sBHIsSETCS apXaWYHOM
dbopmoii crusHUS MecTouMeHH ge ‘se’ u la.
WuTepecHo, 4To emé B IepBOM H3IAHHH CJIO-
Bapsi ucnaHckoro ssbika Mcmanckoii Kopo-
neBckoil Axkagemuu 1739 roga cioso trompar
B 3HAUCHUU «OOMaHBIBATh)» HMMEJO TOMETHI
«yCTapeBIIIee» U «BBIIICIICEe U3 yIOTpeOIIe-
Hus». TakuM oOpa3om, yxe npu xxu3znu Cep-
BaHTECa JaHHOE BBIPAKEHHE OBLIO yCTapeB-
muM. B COBpeMEHHOM pPa3roOBOPHOM HCIaH-
CKOM $I3BIKE C TIOXOKUM 3HAYCHHUEM YIOTpeO-
nsroTest ppaseosoru3mel: “me la suda / pela”;
“que si quieres arroz, Catalina”; “me la trae
floja”; “me importa un comino / bledo”; “a mi
plin” u np. (castigame mi madre y Yo
trompogelas, s1. pecypc).

PaccmoTpuM, 4TO Mpon301UIO C JAaHHOU
MOCIIOBUIIEH TIPU MEPEBO/I€ HA PYCCKUH SA3BIK.
Mpbl TpoaHAIM3UPYEeM TOJIBKO TEPEBOIBI C
MCMAHCKOTO $I3bIKa Ha PYCCKHM, MOCKOIBbKY
IIpH NepeBoie ¢ (PPaHIy3CKOro TEKCT poOMaHa
BCEI/Ia COKpAIaJcs W TMOCIOBUIIA HMcye3ana.
B Hamem pacnopsokeHHH ISTh TIEPEBOIOB,
BHITIOMTHEHHBIX TepeBogunkamu B. A. Kape-
munbvM, JILA. Mypaxunoit, M.B. Bartcos,
H. M. JlrobumoBbIM, a Takxke mepeBon 0e3
YKa3aHHsI aBTOPCTBA.

IlepeBon B. A. Kapeiauna

1) « Ilpomomxkaii, mpomomxaii, BOC-
KIUKHYITb JJoHb-KuxoTs; 61aro HekoMy Tebst
OCTaHOBUTb. Mens crokems mamv, a 5 CroKy
naiky; BbOb a TONBKO YTO MPOCUTH TeOH,
CaH4o, He TOBOPUTH NIPH KaXKJIOMb CIIOBH T10-
CIIOBHUIIB; & Thl Bb Ty XK€ MHHYTY, KaKb U3b
MbIIIKa IMOCKITATh UXb; U TJIABHOE TaKbh KCTa-

TH, TOYHO OHb ymamu cb ayHb» (CepBaHTec,
1873).

ITocnosuna jCastigame mi madre, y yo
trompogelas! tpanchopmupyercs B «MeHs
ceuéT MaTh, a s CeKy majaky». [maron castigar
B COBPEMEHHOM 3HA4Y€HHH O3Hauaet “‘ejecutar
algan castigo en un culpado” (uaxiagbIBaTh
HaKa3aHWE€ Ha BHUHOBHOIO), T.C. «HaKa3bl-
Bartby». OHAKO B MPOIUIOM Yy 3TOrO IJIaroya
ObUIO JIpyroe 3HaueHUe, HbIHE BBILIEAIICE U3
yroTpebacHus: “advertir, prevenir, ensefar”
(mpenynpexxaaTh, IpeIOCTEPEraTh, MOy4YaTh).
Kak Ob110 CcKa3zaHO BbIIE, B COBPEMEHHOM
HCIIAaHCKOM S3BbIKE MepBasi 4yacTh JAHHOU IO-
CIIOBHUIIBI BOCIPHUHHMMAETCS Kak Me rifie mi
madre, T.e. «MaTb MeHs1 OpaHUT», a HE HaKa-
3bIBaeT (hM3MUECKU, HE ObET U HE ceuéT maj-
KOW. BOo BTOpO¥ ITOJIOBHHE IIOCJIOBHIIBI, OYe-
BHUJIHO, NIEPEBOJIUMK HE TOHSUI 3HAYECHUS ap-
Xau4yHOT'o IJarojia, U MO3TOMY BOCCO3JaBall
CMBICJ TIOCIOBHIIBI UCXOJsl U3 OOIIEro KOH-
TeKcTa. XOTA pe3ylbTUPYIOIIMK CMBICI IIO-
JTYyYUJICS OMIMOOYHBINA: CYOBEKT NEHCTBUS MO-
nydaerT (pU3MUYECKOe HaKa3aHWE M OIHOBpE-
MEHHO NPOU3BOJUT JEHCTBUE, UMUTHPYIOLLIEE
MoJIydaeMoe HaKa3aHue, HaJl HEXKHUBBIM O0b-
€KTOM, KOTOpPBbII CaM acCOLMUPYETCs Y Hac C
WHCTPYMEHTOM Haka3zaHus. BosznelcTBue Ha
WHCTPYMEHT HaKa3aHWUsS WU JPYrod OOBeKT
HEXWBOW TPUPOJBI C IEJIbI0 €r0 HaKa3aHUs
JIMIIEHO CMBICIIA, 3TO «IIYCTOE» JIEUCTBHE.
Ota (¢paza BbIpaKaeT HeNENHIly, OecCMbIC-
JIEHHOCTh. B TO e BpeMs B UCXOJIHOM MOCIIO-
BHIIC BBIPAXKAETCS UJIES O TOM, YTO TIOYUYEHUS
U COBETHl OKPYXKAIOIIUX YEJIOBEK HE MPUHU-
MaeT BO BHUMaHHE, MpPOAOJDKas AeNaTh BCE
no-crapoMy. Takum oOpa3om, B mepeBoje B.
A. Kapemuna cwmeici mocioBunbl Castigame
mi madre, y yo trompogelas mnoaHOCTBIO
yTpayeH, CTPYKTypa BOCIPOM3BEIACHHOM IO-
CJIOBHIIBI UICKA’K€HA, OT UCXOJAHOU CTPYKTYpbI
ocTajach TOJIbKO CeMa «MEHsS HaKa3bIBaeT
MaTh». [lepeBoqurk n30pan myTh COXpaHEHUS
B MEPEBOJIE TEKCTa M CTPYKTYPHI MOCIOBUY-
HOTO W3pPEUEHHUs, U HE TMONBITAICS MepenaTh
€ro CMBICII.

2) «— JloBOmbHO, MOBOJBHO, MEPeOUITH
Joub-KuxoTh; OJHOW IOCIOBHUIIEH THI MOI'B
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MIPEKPACHO BBIPA3UTHh TBOI MBICIb. CKOIBKO
pa3b coBbreBans s Te6b, CaH4o, HE OBITH
TaKUMb ILIEAPHIMb Ha IOCIOBUIBL, U HE Ja-
BaTh UMb BOJIM, KOrjia oHb copByTcs y TeOs
Chb f3bIKa, HO BUJHO TOBOPUTH TeOb 00b
3TOMBb 3HA4YUTh CTPBISATH TOPOXOMB BB
cThbHy: Mens crokems mamyv, a s CroKy NAIKY».
(CepsanTec, 1873).

Bo BTOpOM OTpBIBKE MOCIOBUIIA TEpe-
BeJIeHa TOYHO TaK ke, Kak B mepBoM. HeoO-
XOJUMO OTMETHUTb, YTO CaM KOHTEKCT B 3TOM
OTPBIBKE PACKPBIBAET CMBICI IEPEBOJUMOTO
BBICKa3bIBaHUS. JTOMY, BO-MHOTOM, CIIOCOO-
CTBYET KOHTEKCT BBICKA3bIBAaHUS U YCTOMUH-
BOC CpaBHEHHUE: «AeNaTh 4YTO-TO — 3HAYUT
CTPEJIATh TOPOXOM B cTeHy». Mcxonst u3 HuUx
MbI TIOHUMAeM, YTO U3PEUYCHUE «MEHS CEUET
MaTh, a 51 CEKy MaJKy» O3HAYaeT «MEHs HaKa-
3BIBAIOT, @ BCE 0€3 TOJKY / @ MHE BCE PaBHOY.

Ilepeson JI. A. MypaxuHou

1) «— Hy, nomens, nobxans! — nepe-
omwns Jloub-Kuxors. — Mens crouemsv mameo,
a 5 croxy naemky...» (CepBantec, 1899).

Kak m B mepeBome B. A. Kapenuna,
CMBICJ TOCJOBHIIBI OCTaJCsl HE MOHAT Mepe-
BoqunkoM. JI. A. MypaxuHa BOCHpPOU3BOAUT
TEKCT IMOCIOBUYHOTIO U3PEYEHHUs, B KOTOPOM
MaTh OKa3bIBaeT (PU3MUECKOE BO3/ICHCTBHE HA
CyOBEeKT ¢ IeNbl0 €ro Haka3aHus, a OH, B
CBOIO Ouepe/lb, HAKa3bIBAET MHCTPYMEHT
Haka3aHus. IIpaBga, B JaHHOM ciy4yae HH-
CTPYMEHTOM HaKa3aHWs CTAHOBUTCS TUIETKA,
BO3MOKHO IIOTOMY, YTO CJOBO «ILJIETKA»
Jy4Ille COYETACTCS] C TJIAr0JIOM «CEeYb)», UYeM
«T1aJIKay.

2) «— JloBonbHO, NOBOJBHO! — Tmepe-
ouns [loub-Kuxors. — Jlns BeIpaskeHis TBoen
MBICJI COBEPIIIEHHO JOCTAaTOYHO U OJHOM MO-
crnoBuibl. CkoabKO pa3b coBbroBans s 1edh,
Canyo, He pa30OpacbiBaThCs TaKb MOCIOBHIIA-
MU U yJep>KUBaTh MXb, Koraa oHb mpocsTcs
1e0b Ha sa3pikB! Ho, uTo Te6b roBoputh, uTO
cTpbasTh TOpoxoMb Bb CTBHY — OIHO U TO
xe!.. BunHo, ropbararo ucrnpaBuTh OJHA MO-
runa...» (Cepanrec, 1899).

Bo BTOpoM  OTpBIBKE  IOCIOBHIA
Castigame mi madre, y yo trompogelas or-
cyrcTByeT. Bmecto Hee ynorpebiieHa pycckas
MOCIIOBUIIA «TrOpOATOr0 MOTHIJIA HCIPABUTY,

CMBICI KOTOpPOUM ONU30K CMBICIY HCXOJIHOM
MOCJIOBHIIBI, TOCKOJBKY B HEW BBIpAXKaeTCs
ujes 0 TOM, YTO HUYErO HE MEHSET MPUBBI-
YeK, IIOBEJICHUs WK IeHcTBUl cyObekTa. 1n-
TEPECHO OTMETUTh, YTO, KAK U B IPEABLAYLIEM
MepeBo/ie, 37€Ch MOSIBISETCS CPABHEHUE «JIe-
JIaTh 4YTO-TO — 3HAYUT CTPENSATh T'OPOXOM B
CTeHY». DTOT (aKT HATAIKUBAET HA MBICITH O
TOM, YTO 3TH JBa MEPEBOJA CBSA3aHbI APYr C
JIPYroM, OJWH W3 TEPEBOJYMKOB, BEPOSITHO,
OMUPAJICSA HA IEPEBOJ IPYIrOro.

IlepeBoa 0e3 aBTOpPCTBAa U C HMEHEM
JI. Buapao Ha Tury.Je

Jannslii nepeBon omyoiaukoBan B 1895
r. K coxaneHnuto, Mbl HE MOXEM CKa3arhb,
[IEpBOE JIM 3TO M3JAAHKUE JAHHOI'O NEpeBoja U
KTO SIBJISLICS €r0 aBTOPOM, IIOCKOJIbKY Ha TH-
TYJIbBHOW CTPaHUIIE KHUTH HET UH(POPMALIUH O
nepeBoAuMKe, M Jinib HanucaHo «HoBbli
MOJTHBIN TEepeBOAb Chb MpuMbuaHisIMH U cTa-
theto JI. Biapmo «Ku3Hp u mpousBeneHis
Ceppanreca». Jlym Buapno — 310 3HaMeHHU-
ThI  ()pPaAHIy3CKHI MEpPeBOJYUK, KOTOPBIii
BBINOJHWI «KJIACCUYECKUI» TMepeBol «/loH
Kuxota» ¢ ucnanckoro Ha ¢paniy3ckuii. Be-
POSITHO, YTO KTO OBl HM BBIMOJHUJ JaHHBIMI
nepeBoA «/Jon Kuxora» Ha pycckuii s3bIK, OH
MOT OIUpaThcsi Ha (PpaHITy3CKUi TEKCT poma-
Ha. CrnenyeTr ckaszaThb, YTO JAHHBIA MEPEBOJ
SIBJISIETCS TIOJTHBIM, M OH OTJIMYAETCS OT Tepe-
Boga B. A. Kapenuna, JI. A. MypaxuHoi u
MPOYHX.

1) « Taxp, Takb, Can4yo! — Bckpuyanb
Joub-Kuxors. — CplIllb, CBINb MMOTOBOPKAMH,
MOKa HEKOMY TeOsi OCTaHOBUThb. Mamb MmeHs
Hakazvleaemsv, a 5 cmezaio 60140Kwv» (Cep-
BanTec, 1895).

B nanHom mepeBojie mepBasi 4yacTh IO-
CIIOBHUIIBI OCTa&TCsl TaKOW ke, Kak U B Ooee
paHHUX TEPEeBOJaX, OHA BOCIIPUHUMAECTCS TIe-
PEBOJUYMKOM B COBPEMEHHOM 3HAY€HUU, U
MepeBOANTCS J0CIOBHO. BTopas wacth mo-
CJIOBHIIBI OTIMYAETCS OT MPEAbIAYIIUX Bapu-
aHTOB TiepeBosa. Bomdok — 3T0 nmerckas wr-
pyIIKa, KOTOPYIO CyOBEKT NEHCTBUS HaKa3bl-
BaeT, «CcTeraer», T.e. ObET posramu. Beisc-
HUM, OTKyJa BO3HUKJIO CJOBO «BOJYOK.
O4eBHIHO, YTO MEPEBOAYMK OLIMOOYHO MpPH-
HST apXanuvecKylo bopmy rjiarojia
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trompogelas 3a riaros trompar wiau trompear,
KOTOpBIN 03Hauaet “jugar al trompo” (urpatsb
¢ ol / ¢ BomukoMm). COBpEeMEHHBIN TJ1aroJi
trompar (UrpaTh ¢ BOJYKOM) HENEPEXOAHBIH,
B TO BpeMs Kak apXaudHblil riaroi trompar B
3HAaYCHUU «OOMAaHBIBaTh» — IIEPEXOIHBIM.
CMbICIT BO3HUKIICH B HEpeBOAE MOCIOBUIIbI
HEMHOTUM OTJIMYAETCsl OT MPEAbLAYIIUX Ba-
pUAHTOB: CYOBEKT AEMCTBUS MOABEpraercs
HAaKa3aHWIO, 1 OJHOBPEMEHHO CaM IIPOMU3BO-
IUT arpeccHUBHOE JIEHCTBUE, HAIPABICHHOE
Ha WUrpymky. beuio Obl JOrMYHO HpenIosio-
KHUTh, YTO TAKUM 00pa3oM CyOBEeKT AelCTBUA
IIPOELUPYET CBOM YYBCTBA M OIIYIIEHHS Ha
npyroit o0bekT. B 3TOM ciy4ae, cMbIci MO-
CIIOBUYHOI'O BBIPAXEHHSI COCTOUT B CIEAYIO-
IIeM: «MEHS HaKa3bIBAIOT, U sI HAKa3bIBAIO»,
«MeHs ObIOT, U 51 Obto». Ho 3TOT CMBICT HE
paBeH UCXOAHOMY CMBICITY, O KOTOPOM TOBO-
PHUIIOCH BBILLIE: «MEHS yuar, a i JeJ1alo BCe I10-
CBOEMY.

31ech TaK)Ke BaXKHO OTMETUTh, YTO B
MepeBo/ie MEePBOM YaCcTU MOCIOBUIIBI MOSBIIS-
€TCsI CIIOBO «HAKa3bIBaTh», KOTOPOE B IPE/bI-
OyUMX TepeBOJiaX BBIPAXKAIOCh CIOBOM
«ceuby. Takum 0Opa3oM, mpeauKaT B MOCIO-
BUIIE YK€ BBIpaXKaeTcs riaroiiom Oosee 00-
el CeMaHTHKH, ITOCKOJIbKY IJ1aroyl «Ceyér»
Ha3bIBA€T KOHKPETHBIM BHJI HAaKa3aHUS U Ja-
K€ KOCBEHHO YyKa3blBaeT Ha MHCTPYMEHT, HC-
I0JIB3YEMBIN IS HETO.

2) «— byners 1e0b chimate nocnosuia-
mu, Canuo! — Bckpuuanbs JJonb-Kuxors. —
Kaxxnolt u3b npuBeeHHBIXD TOOOO OBLIIO OBI
JOCTaTOYHO Il BBIPAXKEHISI TBOEW MBICIIH.
Cxonbko pa3b s Te0b coBbroBan® He OBITH
TaKUMb PacCTOUYUTENIbHBIMBb Ha MOCIOBUIBI U
He naBaTh ceOb BoimM, Korma THI MXDH TOBO-
pumib. Ho Te6b roBoputh — kaxercs, Bce
paBHO, uTO MponoBba0BaTh Bb MyCThIHE U TO
Ke caMmoe, UYTO mamb bbemdv MeHs, a A cme-
2ato ceotl sonuokwvy (Cepsanrec, 1895).

Bo BTOpOM KOHTEKCTE MEpPEBOMUYUK HE-
CKOJIBKO TepenHauMuBaeT MOCJIOBUIlY, HE CO-
Omofasi MPUHIMIT €JUHOOOpa3us IepeBoja:
BMECTO IJIarojia «Haka3bIBaTh» yHOTpeOseT-
Csl TJarojl «OUTbY», MEpeJl CIOBOM «BOJIUOK)
no0aBiIsieTCsl MPUTSKATEIbHOE MECTOMMEHHE

«CBOW». B 11€710M, 3TO MPOU3BOJIUT HECKOJIb-
KO OTpHUIATEIbHOE BIIEYATIEHHE, MOCKOJBKY
HE SICHO, CIICIIMAJILHO TEPEBOJYUK TIEpEHHA-
YT TIOCTIOBUILY, WM T03a0bLI, KaK yXe O/I-
HaXbl €€ TIePEBEIL.

IMepeBox M. B. Batrcon

1) «— Tak, Canuo, — ckazan Jlon Kuxot, —
CIIMBAil Ha )KUBYIO HUTKY, BJICBa, BCTABJIAN,
HaHM3BIBAll TOTOBOPKY 3a MTOTOBOPKOM; HUKTO
TeOe HEe MEIIACT: Mamb MeHs HaKazvleaem, d
s cmeearo goawok ceoiy (Cepantec, 2019:
802).

ITepeBon M. B. Barcon paccmarpuBae-
MO TOCIOBHIBI (DAKTHYECKH HICHTUYCH
MpeIbIAyIIeMy MepeBOy, XOTS OH YAJIUHSIET-
Csl Ha OJIHO CJIOBO, OUYEBHJIHO JJIsl YITyUIICHUS
putMa u Ojaro3Byuus. Mbl 3aTpyaHSIeMcs
CKa3aTh, KOTOPBIM U3 ITHX ABYX MEPEBOJIOB
OB BBITTOJTHEH paHbIIE, U 3aMMCTBOBAIN JIU
MIEPEBOTUMKH JPYT Y Ipyra OMUOKY B HHTEP-
MpeTaluyl apXandecKoro CjoBa, WU COBEP-
LIWJIN €€ He3aBUCUMO JPYT OT JApyTa.

2) « JloBompHO mocnoui, CaHyo, —
ckazan [lon Kuxot, — Tak kak Kaxjao0# U3 Tex,
KOTOpPBIC THI MPHUBEN, OBLIO OB JOCTAaTOYHO,
9TOOBI JIaTh TIOHATH TBOKO MBICTB; H MHOTO
pa3 coBeToBal 5 TeO€ HE OBITH CTOJb PacToO-
YUTEJIHHBIM Ha MOCTOBUIBI U CIEPKUBATHCS,
KOrJa Thl MX MPUBOAUIIb; HO MHE KaXKeTCH,
YTO 3TO 3HAYUT MPOIMOBEIOBATh B MyCTHIHE U
Mamb MeHs Haxaszvieaem, a si 0bl0 BONTHUOK»
(Barcon, 2019: 983)

Bropoe ymoTpebieHrne MOCIOBUIBI B
pomane M. B. BatcoHn, Tak ke, Kak U pebl-
OyIIAA TEPEeBOAUYMK, MEPEHHAYUBAET, 3aMe-
HSSI TJIaroJl «CTeram» Ha «Obro». [IpuumHbI
3aMEHbl HESCHBI, HO CMBICI IOCJIOBHIIBI
CUJIBHO HE MEHSIETCS, a He OUYEHb BHUMATEIb-
HBIN YUTATEINb BPSAJ JIU 3aMETUT U3MEHEHMUS.

Ilepesox H. M. JIrooumoBa

1) « IlpaBunbHo, CaH4o! — BOCKIIHMK-
Hyn Jon Kwuxor. — Bmuierail, HaHU3bIBail,
HaKpy4yuBail TMOCIOBUIIBI — HHUKTO TeOs 3a
S3BIK HE Jepxkut! Mamwv ¢ knymom, a s cebe
éce ¢ gonykom! 51 Tebe roBOpr0, YTOOBI ThI
n30eran TOCIOBHI, @ Thl B OJHY CEKYHIY
HAChIMAJI UX MEJNbIH BO3, XOTS OHU M IMOJXO-

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Menvarosa H. H. Iocrosuya ;CASTIGAME MI MADRE, Y YO TROMPOGELAS! ... 74
Menshakova N. N. The proverb jCASTIGAME MI MADRE, Y YO TROMPOGELAS! ...

IST K MpeIMEeTy HaIlero pa3roBopa, Kak Ko-
pose cemio» (Ceppantec, 2014: 159).

Kak MbI Bugum, ommoOKy B «OIO3HaBa-
HUW» 3HAYEHHUA riarosa trompar copepiiaer u
H. M. J[toOMMOB — WTpYIICUYHBIH «BOTYOK
MPHUCYTCTBYET B MEpeBojie MocioBHIlbl. Ic-
XOJIHBIE CEMBbI «OpaHb, «IIOYYCHHE», U JaxKe
0oJiee MOBEPXHOCTHOE U COBPEMEHHOE «IIPO-
yTeHHe» cjioBa Castigar kak «Haka3bIBaThy,
3aMEHSIOTCS Y TIEPEBOUMKA HA CEMY «HaMme-
peHue (U3MYECKOTO HaKa3aHWs»: MaTh Jep-
KHUT B PYKax KHYT, 4TOOBI HakazaTh CyOBEKT
peud, HO emé He Hakas3biBaeT ero. CyObekT
pedun, TeM BpeMEHEM, UTPACT C BOTYKOM, a HE
ObET, cTeraetT wiM HakasbiBaeT ero. OOpa3s,
co3/aBaeMblil B nepeBosie (Martb ¢ KHyTOM, a
s cebe Bce C BOTYKOM!) CTAaHOBUTCS, B COIIO-
CTaBJICHUU C TPEIBIYIIUMU BapHaHTAMU Tie-
peBoja, 6osee SICHBIM, JIOTUYHBIM: MaTh IPO-
3UT / yrpokaer cyObeKTy (pU3NYeCKUM Haka-
3aHHMEM, a OH He oOpalaeT Ha He€¢ BHUMAaHHUS
U MPOJIOJDKACT UTPaATh. DTOT CMBICT TOPa3/o
ONMMXKe K HCXOIHOMY CMBICIY IOCJIOBHUIIBI.
[TepeBoqUMK TIPABWIIBHO HWHTEPIPETHPOBAT
CMBICJ TIOCIIOBHUI[BI B HCIIAHCKOM TEKCTE U
JOCTATOYHO aJCKBATHO TMEPEIal dTOT CMBICT
B IIEpeBOJie, HO HE M30aBWIICA OT 3aKpaBIICH-
Csl B MIEPEBOJ] OMIMOKH B BHJIC UYXKIOTO OPH-
THHAITy BOJYKA.

2) «— JoBompHO mocnoswui, CaHyo, —
ckazan Jlon Kuxor, — mobas U3 HUX AOCTa-
TOYHO U3BSACHSIET TBOIO MBICTH. CKOJIBKO pa3
s Tebe TOBOPHJII, YTOOBI ThI HE OBUT TaK IIEIp
Ha TIOCJOBHUIIBI M YTOOBI ThI 3HAI Mepy!
Bnpouewm, TeGe roBopu He TOBOpU — Kak 00
CTEHKY T'OPOX: Mamv C KHYMOM, a 5 cebe gce
¢ 6onuxom» (CeppanTtec, 2015: 1215)

Bo BTOpOM OTpBIBKE TEKCTa IMOCIOBHUIIA
nepeBe/ieHa TOYHO TaK ke, Kak U B MEPBOM,
MIEPEBOTYHK CIIEYET 3aKOHY eTMHO00pa3usl.

HHTepecHO OTMETHTDH, YTO B COBPEMEH-
HOM IIEPEBOJIC JAHHOM IOCIOBUIBI HA aH-
TIIMACKUIN SI3BIK TAK)KE UMEFOTCSI OIITHOKH.

1) “Go on, Sancho!” said Don Quixote.
“Force the proverbs in, string them together
one after another on a thread! No one will
stop you! My mother punishes me and | de-
ceive her! (Cervantes, 2016: 734)

2) “No more proverbs, Sancho,” said
don Quixote, “for any one of those you have
said is enough to explain your thoughts; |
have often advised you not to be so prodigal
in your proverbs and to restrain yourself from
saying them, but it seems that is like preach-
ing in the desert, and ‘My mother punishes
me, and I deceive her.” ” (Cervantes, 2016:
902)

[TepeBoguuk D.I'poccman Tak ke, Kak U
pycckue mnepeBomurku «/lon Kuxora», Boc-
MPUHUMAET CJIOBO Castigar B ero coBpeMeH-
HOM 3HaueHWH (HAKa3bIBaTh), IOITOMY B Iie-
PCBOJIHOM TMOCIIOBHIIE MBI BHAMM My mother
punishes me, a ae my mother scolds me. Bro-
pasi 4acTh MOCIIOBUIIBI MIepeBeicHa 6e3 ommno-
KH, CBSI3aHHOM CO CMEIICHHEM 3HAuCHHH CO-
BPEMEHHOTO M apXaWdecKoro TJIaroJioB, OJI-
HAKo, 110 HallleMy MHEHHIO, M 37IcCh HETOYHO-
ctu n3bexars He ynanock. Kak yxe oTrmeua-
JIOCh, apXaWyHBIN IJIaros trompar umeer 3Ha-
yenue “burlar” (Hacmexartbcsi, CMEATBCS, HE
oOpamniath BHUMaHUs), a aHTIMACKUN TJIarosn
decieve, UCIIONB30BAHHBIM B AHTJIMUCKOM IIE-
peBOJIe, MEPEBOJAUTCS OJHO3HAYHO — «OOMa-
HBIBaTh, BBOAUTH B 3a0yXJeHHUE, COUTH C
TOJIKY», T.€. HAMEPEHHO IPUBECTH CyOBEKT K
JIO)KHOMY 3HAaHHMIO, IMOHMMAaHHWIO, BIICHATIIC-
HUI0. B Tekcre opuruHama oTcyTcTBYeT cema
3JI0HAMEPEHHOCTHU CyOBEKTa.

3akmouenne (CONCLUSIONS)

Takum oOpa3zom, TmepeBoJ poMaHa
M. CepBaHTeca Ha PyCcCKHI f3BIK UMEET J10-
CTaTOYHO JUIMHHYIO HCTOpHUI0. CI0XHOCTb
nepeBofa  OOYCIIOBIIEHA  CIENU(PUISCKUM
S3BIKOM, KOTOPBIM aBTOp HCIOJB30Bal MpU
HaNMCaHUH TPOU3BEACHUS, a TAKKE KYIbTYyp-
HBIMHU pETHsIMU, TPAHCIIALUSA KOTOPBIX MpeJ-
CTaBIISIET JIOCTATOYHO CEPHE3HYIO MPOoOIeMy.
HacpleHHOCT poMaHa MapeMusMu sIBJISET-
Csl HEOCTIOPUMBIM JIOCTOMHCTBOM, HO B TO XK€
BpeMs 3a4acTyl0 CTAaHOBHUTCS HEMPEOJ0TMMOM
CIIO)KHOCTBIO JUIsI TIepeBOAYMKOB. HesHaHue
apXanyHOM JIEKCUKU U TPaMMaTHYECKUX OCO-
OCHHOCTEH apXaWyHOTO SI3bIKA TPUBOIUT K
MOSIBICHUIO  NEPEBOAYECKUX  OLIMOOK B
TpPaHCISLUUU MapeMuid. DTH OLIMOKHU Mepexo-
JSIT U3 OJTHOTO MEPEeBOJia B IPYroil, HECKOJIb-
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KO M3MCHSISICh C TCYCHUEM BPEMEHH. DTa Uiest
Obula MOATBEP)KIACHA Ha TpUMeEpe IMepeBoAa
nmocnoBuiel  Castigame mi madre, y yo
trompogelas.
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AHHoTauus. B cTaree paccmarpuBaeTcsi apXUTEKTOHHKA KOHIIETITOC(EpPhl HAYIHO-
HOIYJISIPHOTO TEKCTa KaK COBOKYIHOCTb HAyYHO-TIOMY/ISIPHBIX KOHIIENITOB C LIEIBIO
BBISIBJICHHSI CHEIM(PUKA TIOCTPOSHHS] STOTO HCCIIEAOBATEIBCKOTO KOHCTPYKTA.
HayuyHo-nmonynsipHblii KOHUENT MOHUMAETCS KaK HCCIIEI0BAaTEIbCKUN KOHCTPYKT,
UMEIOIUH  siiepHO-TIepuepuiiHOE HOMUHATUBHOE II0JE€ B BHUJIE COBOKYIHOCTH
MapKepoB HAy4YHO-TIOMYJSPHOW perpe3eHTalul peaqbHOCTU. Mogenupyercss u
MHTEPIPETUPYETCS apXUTEKTOHUKA OJHOTO M3 HAyYHO-TIOMYJISIPHBIX KOHLIENITOB —
UBWIM3AIMOHHO OPHUEHTUPOBAHHOTO KOHIENTa-IOMHHAHTEI «[ eorpaduueckue
OTKpBITUS». OOOCHOBBIBAETCSA IPEICTaBIEHUE HOMUHATUBHOIO IOJISl KOHLENTa-
JOMUHAHTHI B BHUAE TIpauyeckoil TUaXpOHUYECKOW CEMHSAPYCHOU SIEpPHO-
nepudepuitHoii mozpenu. Mcxoas u3 TOro, 4Yro KOHLENT-JIOMHMHAHTAa Kak
MCCIIeI0BATEIbCKUM KOHCTPYKT MPECTABISAET COO0M COBOKYITHOCTh CYOKOHIIETITOB,
HAyYyHO-TIOMYJISIpHBIA ~ KOHLeNT-JoMuHaHTa  «leorpapuueckue  OTKPBITUSA»
paccMaTrpuBaeTCsl B BHJIE€ COBOKYIHOCTH YETHIPEX CYOKOHIIENTOB: CYOKOHLIENT
«Benukue moperiaBatenny, CyOKoHIENT «Beankue 3eMIenpoxoib», CyOKOHIENT
«IlyremectBusi», cyOkoHuent  «OTKpbIThIE  reorpa@uueckue  OOBEKTHI».
[ToguepkuBaeTcsi BO3MOXHOCTh PACIIMPEHHs] CIHUCKAa CYOKOHIIENITOB B pe3ynbTare
MOCHEeNYIOIUX  HccienoBanui. Ha  Marepuasnie MHTEpPHET-UCTOYHMKOB  HA
AHIIIMICKOM S3bIKE aHAJIM3UPYETCs] HOMMHATUBHOE ToJie cyOKoHLenTa «Xpuctohop
Konym0 — Benukwuii MoperuiaBareib» W HOMHHATHBHOE IOJIe CyOKoHIenTta «The
First Voyage of Christopher Columbus / IlepBoe myremectBre Xpucrodpopa
Konmym6a». Ha wmarepuane KHUTM Ha pYCCKOM $I3BIKE O BEIMKUX PYCCKHUX
MOpEIUIaBaTeNsIX, W3JaHHOW B 1898 romy, aHanmm3upyeTcss HOMHMHATUBHOE IIOJIE
cyokonuenta «Butyc bepunr — Benukuii MopemnsaBareib» U HOMHUHAaTUBHOE IOJIE
CyOKOHIIETITa «IlyremecrBue bepunra». IlocpencTBoM ~ KOTHUTHUBHO-
FepMEHEBTMUECKOTO  aHajiM3a  JOKa3blBae€TCAd, 4YTO HOMHHATHBHBIE  IOJS
cyokonuenrta «Xpucropop Komym6 — Benmkuili MoperuiaBarenb» U CyOKOHIENTa
«Butyc bepuHr — BenMKUNl MOpEIUIaBaTEeNNb)» MPEIACTABISIOT COOOW CHHEPTHIO
(peiiMa 1 KOTHUTUBHOTO CLIEHapHs. YCTaHABIMBAETCs, 4TO CyOKoHUenT «The First
\Voyage of Christopher Columbus / IlepBoe mytemectre Xpucrodopa Komymbar
u  cyokonuent  «[lyremectBue  bepunra»  peanu3oBaHel B BHUJE
NepCOHU(UIUPOBAHHBIX HEIWHEHHBIX KOTHUTUBHBIX CIEHapueB, B KOTOPBIX
BBISBJICHBI XPOHEMBI, MapKephl MOJSAPU3ALMU, TOUYKH CYOTEpPMUHAIBHOCTH,
SKCIIEAMIIMOHHAS JIEKCHKA, YyKa3blBalollas Ha crneuuduky skcnenuuuu. B
pe3ynbrare IMPOBEICHHOIO MCCIEN0BAaHUS IOIYy4€HAa HHTEPIPETaTUBHAs MOAEIb
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IByX CETMEHTOB Hay4HO-TIOMYJISIPHOTO KOHIleNTa-AoMUHaHThl «leorpaduueckue
OTKPBITHsI». B HaydHBIN Te3aypyc BBEICHBI TEPMUHBI: WH(OPMATUBHAS IIOTHOCTh
HOMMHATUBHOTO TOJISI KOHIENTa, Tpadudeckas AUaXpOHUYEeCcKasi MOJIeb KOHILIEIITa,
couuorpaduyeckuii Mapkep, ToUKa CyOTepMHHAIBLHOCTH, (DOHOBBIM COMPSHKEHHBIN
TEPMHUHAI.
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Abstract. The article deals with the conceptual sphere architectonics of a popular
science text as a set of popular science concepts in order to identify the construction
specifics of this research construct. A popular science concept is understood as a
research construct having a kernal-peripheral nominative field in the form of a set of
markers for popular science representation of reality. The architectonics of one of the
popular science concepts is modeled and interpreted. This concept is a
civilisationally oriented concept-dominant “Geographical Discoveries”. The
presentation of concept-dominant nominative field in the form of a graphical
diachronic seven-tier kernal-peripheral model is substantiated. Based on the fact that
the concept-dominant as a research construct is a unit of subconcepts, the popular
science concept-dominant “Geographical Discoveries” is considered as a
combination of four subconcepts: subconcept “Great Navigators”, subconcept “Great
Land-Explorers”, subconcept “Expedition”, subconcept of “Open Geographical
Features”. The possibility of expanding the subconcepts list as a result of subsequent
studies is emphasized. Based on Internet sources in English, the nominative field of
subconcept “Christopher Columbus is a great navigator” and the nominative field of
subconcept “The First Voyage of Christopher Columbus” are analysed. On the
material of the book in Russian about the Great Russian sailors, published in 1898,
the nominative field of the subconcept “Vitus Bering is the Great Navigator” and the
nominative field of the subconcept “Bering's Expedition” are analysed. Through
cognitive hermeneutic analysis, it is proved that the nominative fields of the
subconcept “Christopher Columbus is the Great Navigator” and the subconcept
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“Vitus Bering is the Great Navigator” represent the synergy of the frame and the
cognitive script. It is established that the subconcept “The First Voyage of
Christopher Columbus” and the subconcept “Bering's expedition” are implemented
in the form of personalised nonlinear cognitive script in which chronemes,
polarisation markers, subterminal points, and expeditionary vocabulary indicating the
specifics of the expedition are identified. As a result of the research, an interpretive
model of two segments of the popular science concept-dominant “Geographical
discoveries” was obtained. The following terms are introduced into the scientific
thesaurus: informative density of the concept’s nominative field, graphic diachronic
model of the concept, sociographic marker, subterminal point, background conjugate

terminal.

Keywords: Concept-dominant; Subconcept; Architectonics; Modeling; Frame;
Personalised nonlinear cognitive script; Polarisation markers; Chronemes
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Beenenne (Introduction)

B COBPEMEHHOMN KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTUKE  OAHMM U3  aKTyaJbHBIX
HAallpaBJICHUM  HCCIEAOBAHMM  IIPEACTAET

pedeBas peanu3anus KOHIENTa, a HMEHHO
M3YYCHUE €ro apXMTEKTOHUKH B TEKCTax
pa3IMYHBIX CTUJIEH M THUIOB, IOCKOJIBKY
«TEKCT — OTO IEHTPAJIbHOE CPEICTBO
MOPOXKACHHUS 3HAHUS, KAK WHJIWBHUIYaJbHO-
JUYHOCTHOTO, TAaK W COIMAJIBHOTO, KakKk B
KOHKPETHOM ITOBCEAHEBHOW MPOTSHKEHHOCTH,
TaK u B KYJIBTYPHO-HCTOPUYECKOM
nepcrektuBe» ([acmapsu, 2014: 44). bynyuu
omHOM W3 GOpM MPOEKIHH 3HAHUS TEKCT
MpeAcTaéT KaK  «CJOKHOE  YCTPOMCTBO,
XpaHsllee MHOr0OOpa3Hble KO/, CIIOCOOHBIE
TpaHcOPMHUPOBATh MOTydaeMble COOOIICHUS
Y TIOPOXKJIaTh HOBBIC, KaK WH()OPMAITMOHHBIN

reHeparop, oOnagaromui yepTaMu
UHTEJJIEKTyalnbHOH  juuHocTH»  (JloTM™maH,
2010: 121).

B Teuenme HECKOIBKUX JIECATHICTHH
TEKCT HaxoAWTcss B  (OKyce HaydHBIX
M3BICKaHUH, 4YeM OOyCIIOBJICHO TIOSBIICHHUE
3HAQUUTEJIIBHOTO  KOJIMYECTBA  PA3JIMYHBIX

OnpefeNeHuii  Toro, 4Yro  Ke  coOoi
MPECTaBISIET TEKCT.
B OTCUYCCTBCHHOM SI3BIKO3HAHN

HanboJiee MOJHOE ONpENeNIeHue TEKCTY JaHO
N.P. l'anbnieprHbIM, KOTOPBIA paccMaTpyUBaeT
TEKCT KaK <IIPOM3BEIECHUE PEYETBOPYECKOIO

mporecca, oOiajgaroiiee 3aBepLUICHHOCTHIO,
OOBEKTUBUPOBAHHOE B BHJE INHCHMEHHOTO
JOKYMEHTa TPOM3BEACHHE, COCTOSIIEEe U3
Ha3BaHUS (3arojI0BKA) U Psijia 0COOBIX CIMHHMII
(cBepx(pa3oBbIX E€AMHCTB), OOBEAMHEHHBIX
pa3sHBIMHU TUTIAMHA JIEKCHYECKOH,
rpaMMaTHYeCcKOi, JIOTUYECKOW, CTHIIUCTHU-
YECKOM CBS3HM, MMEIOIIEe ONPEACICHHYIO
L[EJICHANIPABICHHOCTh M MParMaTH4ecKylo
ycraHoBky»  (lampmepun,  2007:  18),
BCJIEJCTBUE TOrO, YTO B OCMBICIIEHHUE
MPHUPOABI TEKCTa «AKTUBHO BOBIIEKAIOTCS
MIOHATHS, pean3yIoIlue UIe CyObeKTa, KaKk
TO AaHTPOMOTEKCT, CYOBEKT U JHMYHOCTH,
MHTEHLUUOHATIbHOCTb u UHTEHIUS,
MOHMMaHWE W WHTEpHpeTanus, HWHTepIpe-
TaTWBHAs IporpamMma M HWHTEpHpeTaTuBHas
crparerus u np.» (ILluposa, 2013: 18-19).

B 3apy0Oe:xHOM S3bIKO3HAHUM IpodiIeMa
TEKCTOBOTO  TIOCTPOEHHsSI ~ BHIUTCS B
caenyromeM pakypee. Tak, @. Kpamep
KOHIIEHTPUPYET BHUMAaHUE Ha B3aWMOCBS3H
U poBOro KoZ1a U CTPYKTYpBI
nureparypHoro tekcra (Cramer, 2001: 1-9);
@®. Mbduepell paccMarpuBacT B Ka4eCTBE
3HAYUMBIX COCTaBJISIFOIIINX TEKCTa
MIOJIOXKUTENBbHBIE U OTPHUIIATENbHBIE CYXKICHHS
aBTOpa, HWMIIPOBH3AIHNIO, CTPYKTYpy H
3aKOHOMEPHOCTHU MOCTPOEHUS TEKCTa,
DIyOWHY W CIIOKHOCTh TIOCTPOSHHS TEKCTa
Macherey, 2006); M. Kidpep wusnaraer
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CHelU(pUKY TEKCTyaJbHO OPHUEHTUPOBAHHBIX,
aBTOPCKO-OPUEHTUPOBAHHBIX U  YHUTarele-
OPUEHTHPOBAHHBIX IOJIXOI0B K H3YyYEHHUIO
tekcra (Klarer, 2011).

B Hamiem BHUJIEHUU TEKCT MPEICTaBIISIET
co00if (hopMar 3HaHUs, KOTOPBI MOKET OBITh
OpraHM30BaH MO  MPHUHIMILYY  SAEPHO-
nepupepuiiHon KOHIIENTOC(hEepbI KakKk
coBoKynHocTu KoHuentoB. I[lox dopmarom
3HAHUS H.H. bonasipes [IOHUMAET
«ompenesneHnyro  (GopMy  IpeACcTaBlICHUs
3HaHUS HA MBICIIUTEJILHOM (KOHIIENTYaIbHOM)
unu si3pikoBoM ypoBHsAX» (Bommbeipes, 2009:
26), Torma Kak Hamu (opMar 3HAHUA
MOHUMAETCd  KaK  CHUCTEMaTU3MPOBAHHAS
CEMHOTHYECKM  OQOpMIIEHHAas  MPOEKLUs
3HaHUA. B 3TOM ciiyuae WHTEHIMS aBTOpa
TEKCTA, HapsIay co CBOWCTBaMHU
MOPO’KIAEMOT0 aBTOPOM THIA U CTHIIS TEKCTa,
MIPEONPEAEIIAET APXUTEKTOHUKY TEKCTOBOTO
dhopmara 3HaHHUS.

OcHoBHas yacts (Main Part)

Heap  crarbu  3aKiroyaeTcs B
U3JI0KEHUU ABTOPCKOI'0 ajropuTMa
UHTEpIpEeTalli U MOJEIUPOBAHUHM HAy4HO-
MOMYJIIPHOTO KOHILIENITA KaK MaJOU3y4YE€HHOTO
TUTMA KOHIENTOB HA TPUMEPE BBHISBICHUS
ocobeHHOCTeH MOCTPOCHUS Hay4YHO-
nonyisipHoro  koHuenra «leorpaduyeckue
OTKPBITHSI.

MarepuaJjbl 1 MeTOIbI HCCIIE0BAHUS
(Materials and methods)

Marepuanaom ISt UCCIIEIOBaHUS
MOCITYKUITN AHIVIOS3bIUHbIE Hay4YHO-
MOMYJISIPHBIE  TEKCThl, MPEJICTaBICHHbIE B
WuTepHere, MW  pycCKOsI3blUHAs  Hay4HO-
nomnyJsipHast IuTeparypa koHua 19 Beka.

Pe3yabTarsl nccsie10BaHus U X
oocy:xnenne (Result and Discussion)

Paccmorpenue Tekcra B BUIE sIIEPHO-
nepupepuiiHOl apXUTEKTOHUKH KOHLENTO-
cepbl MO3BOJISIET MPOBECTH KOTHUTUBHO-
IepPMEHEBTHUYECKUX aHaIMU3 3Toro Qopmara
3HAHUS c LEJbI0 TUIIOJIOTU3ALIUN
cocTaBgOmMX €€ KoHuenToB. Tak, ObUIO
JI0Ka3aHO CYIIECTBOBaHHWE B KOHIIENTOC(epe
XyAO0KECTBEHHOI'O TEKCTa CIEAYIOLIUX THUIIOB
XyAOKECTBEHHBIX ~ KOHLIENITOB:  0a30BBIi

XYIOKECTBCHHBIH KOHIICTIT W KYJIBTYPHBIH
xyfnoxecTBeHHbI koHuent (Oruesa, 2009:
59-60). JlanpHeimme HUCCIIEIOBaHUS
XYIOKECTBEHHBIX KOHIIENTOB ITOKa3alld, YTO
o CTPYKType KOHIIETITHI MOTYT
mofpa3AensaThcss Ha: 1) OWHApPHBIA XyHO-

YKECTBEHHBIN KOHIIEIIT, OMTIOJISAPHBINA
XYZ10’KE€CTBEHHBIN KOHLIEIIT, IIapHBINA
xynokectBeHHbId  koHHenT  (IIpoxoposa,

2018), 2) nyadbHBIA  XYI0KECTBEHHBIHN
koH1ent (/lanunenko, 2019).

Hpyroii popmar TekcTa, Hay4HBIH TEKCT,
IIPEICTaBIsIET COOON COBOKYIMHOCTh HAayYHBIX
KOHIIENITOB. ApXHUTEKTOHHMKA u
XyI0’)KECTBEHHOTO, ¥  HAy4YHOIO TEKCTOB
MEPMAHEHTHO HAXOJATCS B (POKyCe HAYYHOTO
HCCIIeIOBaHUS, B OTJIMYME OT apXUTEKTOHUKHU
HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTA.

HccnenoBanue  Hay4yHO-IOIMYJSIPHOTO
TEKCTa MPHUBEJIO K MBICIH O 3aKOHOMEPHOCTH
IIPEJCTaBICHUsl €r0 KOHLEeNTochepbl B BUIE
HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX KOHIIETITOB. Ion
HAYYHO-NONYNAPHBIM KOHUEnmom TIOHUMa-
ercd HCCIIEI0BATENbCKHUM KOHCTPYKT,
UMUK  sAepHO-TiepudepuitHoe HOMHUHA-
TUBHOE TOJI€ KAaK COBOKYMHOCTh MapKepOB
HayYHO-TIIOMYJISIPHOW pEeNpe3eHTalul peaslb-
HOCTH.

OueBUAHO, YTO KaK B XyHA0)KECTBEHHOM
JUTEpaType  XYyIOXKECTBEHHBIA  KOHIICTIT
npenactaér (opmaroM 3HAHUS, B HAy4yHOM
JUTEepaType HaydHBIH KOHIIETIT MPEACTaéT
¢dbopmaroM  3HaHWM, TaKk B  Hay4HO-
MOMYJIAPHOU JIATEPATYpE HAy4YHO-
NOMYJISIPHBIA ~ KOHIENT TakXke MNpeAcTaéT
(dhopmarom 3HaAHUS.

Hapsny ¢ o0muM  mpu3HakoM
MIEPEYNCICHHBIX THUTIOB KOHIIETTOB,
IpeJCTaBIeHUEM UX B BHUJIE (hopmara 3HaHUS,
IpyTUM 0000IIAOMUM MPU3HAKOM BUAMUTCS
HaJuyue / OTCYTCTBHE CBOMCTBAa JOMHUHAHT-
HOCTH, TIOCKOJBKY CHenu(puka apXuTeK-
TOHUKHU XY/IOKECTBEHHBIX, HAYYHBIX, HAYYHO-
MOMYJISIPHBIX TEKCTOB CIIOCOOCTBYET TOMY,
YTO Cpeld KOHLENTOB YacTh KOHIENTOB
MPHOOPETAIOT CTATyC KOHIIETITOB-TOMUHAHT.

B aBropckoif KOHLENIMH KOTHUTHUBHO-
TePMEHEBTHUECKOTO  MOJCIMPOBAHUS U
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MHTEpIIpEeTaly KOHIeNnToc(hephl TEKCTa MOJ
KOHIIETITaMU-JOMUHAHTaMH TIOHMMAIOTCS T€
KOHIIENTHI  siACpHO-TICpUPEPUIAHON  apXH-
TEKTOHUKU KOHLENTOC(HEphl TEKCTa, KOTOPHIE
B CUILY cojieprKanieics B HUX
MH(GOPMATHUBHON TIJIOTHOCTH [aHHBIX U B
CHJIy BBICOKOM YaCTOTHOCTH MX HOMHUHAHTOB
3aHMMAIOT JOMHUHHUPYIOLIEE IOJO0XKEHUE B
TEKCTOBOM KOHILIeNTochepe.

[IpumeuarenbHO, YTO KakK IOKa3bIBAIOT
UCCJIEIOBAHUS, KOHLIETIT MPUHHUMAET CTaTyc
KOHIIENITa-AOMUHAHTBl ~ [IPU  BBIIOJIHEHUU
OHOTO W3 CIEAYIOUIMX YEeTBIPEX YCIOBUH:
1) B cnyyae BBICOKOH HMH(POPMATUBHOM
IJIOTHOCTH HOMUHATHUBHOTO TOJS KOHIIETTA;
2) B ciy4ae BBICOKOM  YaCTOTHOCTH
HOMHMHAHTOB TIOJISl KOHIIENTa; 3) B Ciydae
CUHEpruu BBICOKOM uH(pOpMaTUBHON
IJIOTHOCTH HOMUHATHBHOTO TOJISI KOHIIETITA U
BBICOKOM YaCTOTHOCTHM HOMHUHAHTOB I0JIA
KOHIIETITa; B O3TOM  CJy4yae  KOHIENT-
JIOMUHaHTa CTaHOBUTCS a0COJIOTHBIM
KOHIIETITOM-JOMUHaHTONW; 4) B  ciyd4ae
OOIIHOCTH KOHIIETITyaTbHON KapTHHBI MHpAa,
OTpaXEHHON B TEKCTE W KOHLENTYyalbHOU
KapTUHbBI MUpPa YUTATEIIS TEKCTA.

PaccmarpuBas nepBoe yCIIOBUE
JOMHHAHTHOCTH  KOHIIETITa, HEOOXOIUMO,
IIPEKIE BCETO, J1aTh OIpezeiIeHNe
MH(OPMATUBHOW IMJIOTHOCTH HOMHHATHUBHOTO
noinsa.  Kak  u3BECTHO,  cocCTaBisAIOLIME
HOMMHATHUBHOE TI10JI€ KOHIIENITa HOMHHAHTBI
NPEACTaBIAIOT CcO000 peueBble  €IUHUIIB,
COCTOSIIIUE U3  COJEPIKATENIbHOIO,  T.€.
CEMAaHTHUYECKOrO, IUIaHA  BBIPAKEHUS U
¢opManbHOrO IUIaHAa BbIpakeHUs. B aToMm
cllydae, 4acTb HOMHHAHTOB MOXKET BbIpaXkaTb
00BN 00bEM CEMaHTHYECKOU
uHpOpMalMy, YeM Jpyrue, MajouHpop-
MaTUBHbIE, HOMUHAHTHI. ClIeJ0BAaTENIbHO, M0/
UHpOpMamuenoil  NIOMHOCMbIO  HOMU-
HAMUBHO20 NONA KOHYenma TIOHUMAETCs
CUTyallWs, B KOTOpPOH IpH MHHHMAJIBbHOM
KOJIMYECTBE PEUYEBBIX E€AMHUIl BBIpa)KaeTcs
MaKCUMAJIbHBII CMBICJIOBOM 00BEM.
CymectByer HU3Kas nH(popMaTHUBHAs
IUIOTHOCTh HOMHMHATUBHOIO TOJSI KOHIENTA,
cpenHss nH(popMaTUBHAas IJIOTHOCTD
HOMMHATHUBHOIO TOJS KOHLENTA, BBICOKas

nH(popMaTHBHAs IUIOTHOCTh HOMHHATHBHOTO
noyist  KoHuenrta. TONbKO IIpM  BBICOKOM
MH(OPMATUBHON IMJIOTHOCTH HOMHHATHUBHOTO
MoJis  KOHIENT  NpUoOpeTaer  craryc
KOHLENTa-AOMHUHAHTBHI.

PaccmarpuBas BTOpPOE yCIIOBHE
JOMUHAHTHOCTH  KOHLIENTAa,  HEO0OXOIUMO
[IPUHUMATh BO  BHHUMAHUE  PE3YJbTaThl
KBaHTUTAaTUBHOTO aHAJIM3a HOMUHAHTOB IOJIS
koHuenra. Kak  mpaBuio,  KOHLENTHI-
JOMHMHAHTBI, COOTBETCTBYIOIIIME BTOPOMY
YCJIOBHIO JOMUHAHTHOCTH, PACIIOJIAraroTCs B
OomkHer nepudepun saepHo-nepudepuitHon
CTPYKTYpBI TEKCTOBOW KOHIIETITOC(EPHI.

Paccmarpusas TpeTbe yCIIOBUE
JOMUHAHTHOCTH  KOHIIETITa,  HEOOXOIMMO
aKUEHTUPOBAaTh BHMMAHME HAa TOM, 4YTO
CUHEprus BBICOKOM UH(OPMATHBHON
IUIOTHOCTH HOMHMHATUBHOTO IOJISi KOHILIENTa U
BBICOKOM YaCTOTHOCTM HOMHHAHTOB  IOJI
KOHIIEITa, NPUBOANIAs K MOSIBICHUIO CTaTyca
a0COIIIOTHOTO KOHIIENTa-I0MUHAHTBI,
MIpeoTpeiesieT Hax0XJIEHUE TaKoro
KOHLIENITAa B NPUAIECPHOM 30HE SIAEPHO-
niepudepuitHOI APXUTEKTOHUKHU
KOHIIETITOC(EPHI TEKCTA.

PaccmarpuBass ~ yerBéproe  ycioBHE
JOMUHAHTHOCTH  KOHIIETITa,  HEOOXOIMMO
MIPUHUMATh BO BHUMaHHE HaJIuue
KOMMYHHMKATUBHOM /IMa/Ibl TEKCT <> YWTATellb,
B KOTOpOH CYLIECTBYET OOIIIHOCTh
KOHLENTYAJIbHOM KapTHUHBI MUPA, OTPaKEHHOU
B TEKCTE, M KOHLENTYaJIbHOW KapTHHBI MHpa
pEeLUIIEHTa TEKCTa, OCKOJIbKY, BHE COMHEHUS,
«4TOOBI  COCTOSIOCH ~ OOILEHHWE aBTopa M
azpecara 4epe3 TEKCT, HEOOXOJMMbI 3HAHUE
s3plka  (KoJa) M JIEHCTBUTEIBHOCTH
(bonotnoga, 2016: 113).

KoHuenTsI-1oMUHaHTBI KOHKPETHOTO
TEKCTa WM COBOKYITHOCTH OJJHOTEMAaTHUYECKUX
TEKCTOB  SBISIOTCA ~ TEMU  E€IMHHULIAMH
ApXUTEKTOHUKU  KOHIENToc(hepsl, KOTOpbIE
MPUBJIEKAIOT M YAEP)KUBAIOT  BHUMAaHUE
yutareneil. OIHMM W3 TakUX KOHIENTOB-
JOMMHAaHT  HAyYHO-TIONYJISIPHBIX ~ TEKCTOB,
PETIPE3EHTUPYIOLINX COOBITUS
LUUBWIN3ALMOHHOTO 3HAYEHMUS, BUJIUTCS
koHuent «l['eorpaduueckue OTKpbITUD». A.l.
Hcauenko 000CHOBa NEPUOU3ALINIO
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reorpa@U4YecKX  OTKPBITHHA  CIICIYIOIINM
obpazom: | mepuon — antuunas reorpadus, |l
nepuon — reorpadus cpemaHeBekoBbs, «llI

nepuo, — fmoxa Bemukux reorpaduueckux
OTKPBITHH ¥ Ha4yaio HOBOro BpemeHu (XVB. —
nocnenusis Tpets XV B.), IV mepuon —
reorpadusi HOBOro BpeMeHH (TIOCIICTHSSI TPETh
XVIIl B. — xkomenm XIXB.), V mnepuom —
3apOoXKJICHUE COBPEMEHHOW reorpaduu (KoHeI
XIX B. — mavano XXB.), VI mnepuoxm —
reorpadusi HoBeriero Bpemenu, VI mepron —
coBpeMenHass reorpadus (¢ 1945 r 1o
Hacrosiiee Bpems )» ( Mcauenko, 1971).
CyiiecTBoBaHuE MepUOAU3AIIIH
reorpa@uuecKux OTKPBITHH MOOYIMIIo K
MIPEICTaBICHUIO HAYYHO-TTOITYJISIPHOTO
koHuenra «[eorpaduueckue OTKPHITUS» B
BUZIC rpadudeckon JNaxpOHNYECKON
CEMUSAPYCHOU saepHo-TiepudepuitHoM
Moznenu. [lon epaguueckoit ouaxponuueckoi
MOOenbl0 KoHyenma TIOHUMAETCsl CXeMaTH-
9YeCcKoe, IHaXPOHHYECKH OPHEHTHUPOBAHHOE
M300paKeHHe AapXUTEKTOHHUKH HOMHUHATHB-
HOro monsi KoHuenTa. [lombiTka perieHus

7

4
@,

i
O

44

STIPO
KOHIIEITa

O
“

POOJIEMBI JUAXPOHUYCCKOTO TPEICTABICHUS
KoHLlenTa 0e3  BBHIXOAA HAa  YPOBEHb
MonenupoBaHust Obiia mnpeanpuHsata JLIL.
Hponosoii (cm. [Iponosa, 2013, 2014a,
20140).

B Hamem mnoHMMaHMU TpapUUYECKYIO
TMAaXPOHUUYECKYIO CEMHSPYCHYIO SIJIEPHO-TIC-
pudepuiiHyro MoJeIb HayYHO-TOMYJISIPHOTO
KOHIICTITa-JOMHUHAHTHI «[eorpapuueckue
OTKPBITUS», MOYKHO TIPEICTABUTh CIIEAYIO-

UM obpasom, [IPHHSIB YCIIOBHBIC
0003HaUYEHHUS

Q — SIIPO KOHIIENTa, HIACHTHYHOE
BO BCEXTEMHU sIpycax MOJIEIH,

— — HOMMHATHUBHOEC IIOJIE

KaXXJ10Iro U3 CEMH APYCOB KOHIICIITA,

cmpenku no  Jeeyilo  CMmopowy om
HOMUHAMUBHBIX NOJIel — TNAXPOHMS Iepexoja
OJJHOTO sIpyca B IpYyroH,

BbIHOCKU NO NPAgyl0 CHMOPOHY Om
HOMUHAMUBHLIX NOJeli — yKa3aHue Ha HOMED
sApyca B MOJEIH.

SeE

S

nepudepus
KOHIIETITa

Puc. /Ilnaxponunueckas ceMusipycHas siiepHo-niepudepuiinas Mosielb HaydHO-MIOMYSIPHOTO
koH1enTa «l'eorpaduueckrne OTKPBITUS
Fig. A diachronic seven-tiered nuclear-peripheral model of the popular science concept
"Geographical Discoveries"
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Ha npencraBnenHoit monenu odeBUaHA
[IPEEMCTBEHHOCTh OT IPEIBIAYILEro sipyca K
HOCIEeNYIOEMY Spycy NpH HICHTUYHOCTH
SJIEPHOIO0 HOMHUHAHTA IOJs, JAIOLIEr0 MM
BCEMY KOHLIENTY.

JlanpHenniee pacCMOTPEHUE apXUTEKTO-
HUKM  HAy4HO-IIONMYJSIPHOTO  KOHIIENTa-
noMuHaHTEL  «[eorpaduueckue OTKPBITHSY
YCTaHOBHWJIO, 4YTO KOHLIENT IPEACTaBISET
coboit COBOKYITHOCTb CYOKOHIIETITOB:
cyOkoHuenT «Benukue MopernaBaresnny,
cyOkoHuenT «Benukue 3eMIENpOXOALBI»,
cyokoHuent «llyremecTBusi», CyOKOHLENT
«OTKpBITBIE  Teorpaduveckrue  OOBEKTHD».
Crnucok CyOKOHLIITOB HE 3aKpbIT U MOXET
ObITh TponoinKkeH. [lpuMedarenbHO, 4YTO
IIEPEUNCIIEHHbIe CYOKOHLIENTHI BXOIAT B
COCTaB HOMMHATUBHBIX TIOJE€H BCEX CeMU
SPYCOB MOJIEIIH.

DKcTpanoiaupyeM paHee JI0Ka3aHHOe
CyILIECTBOBAHUE B KoHLenTocgepe
XYIO)KECTBEHHOTO ~ TEKCTa  «CTaTUYHBIX,
JUHAMUYHBIX, CTATUYHO-TUHAMUYHBIX KOI'HU-
TUBHBIX cTpyKTyp» (Ornea, 2009: 240-241)
Ha MOfieJb Hay4YHO-TIONMYJIAPHOIO KOHIIeNTa-
JTOMHUHAHTBI «leorpadudecKkie OTKPBITHS.
OueBuaHO, 1) CYOKOHIENT  «OTKPBIThIE
reorpaduueckue  OOBEKTB»  PENpPE3eHTH-
pyercs B BHJIE CTAaTUYHOM KOTHUTHUBHOM
CTPYKTYpbl — (peiiMa; 2) cyOKOHIENT
«BEJMKHE MOpEIIaBaTesin» pPaBHO Kak M
CYOKOHIIENT  «BEJIMKHE  3EMJICTIPOXOJLIBI»
MOTYT OBITh PENpPE3eHTUPOBAHbI KaK B BUJIE
¢peiima, Tak ¥ B BUJE CONpPsKEHUs pperiMa u
KOTHUTHUBHOTO CIIeHapus; 3) CYOKOHILENT
«[lyremecTBus» penpe3eHTupyercs
MOCPEJICTBOM ~ JTUHAMUYHOM  KOTHUTHBHOM
CTPYKTYpBI, T.€. KOTHUTHBHOTO CIIEHApHUs KaK
COBOKYIIHOCTH  N-KOJIMYECTBA  CIEAYIOLIUX
Jpyr 3a APYroM TEPMHUHAJIOB, OTPa’KAIOLINX
JeWCTBUS I COOBITHS.

KorautuBHas cTpykTypa, coCTosmas us3
CTaTUYHBIX M JUHAMUYHBIX KOMIIOHEHTOB,
MIpeJICTaBIsIeT cCOOON KOTHUTUBHYIO KapTy Kak

CTaTUYHO-AMHAMUYHYIO KOTHUTHUBHYIO
CTPYKTYDY.

Takum o0Opa3om, Hay4HO-TIOMYJISPHBIN
KOHIENT-JTOMUHAHTA «['eorpaduueckne

OTKPBITHS Mpe/ICTaBIsIeT co0oif
KOTHUTUBHYIO KapTy.

Jlanee, paccMOTpUM HOMHUHATHBHOE
110JI€, OJHOTO U3 SIPyCOB, & UMEHHO TPETHETO
sapyca JTNaXpPOHUYECKOU CEeMUSIPyCHOU
saaepHo-niepuepuifHOi  MOAEIH  Hay4dyHO-
MOMYJISIPHOTO KOHIIETITa-I0MUHAHTHI
«[eorpaduueckue OTKpHITUS», T.€. spyca,
PENpPEe3eHTUPYIOLIETO AIOXY Benukux
reorpaguuecKux OTKPHITUI U Ha4aio HOBOTO
BpeMenu (XVB. — nocneanss tTpets XVIII B.).
Bribop Tperhero sipyca MoAenu KOHIIETITa-
noMuHaHThl «l'eorpaduueckne OTKPBITUS»
oOyCIIOBIIEH TeM, 4YTO »Jmnoxa Bemukux
reorpaUyecKux OTKPBITHH CTaja MpPOJIOroM
pa3BUTHS  €BpOINEWCKOro  MOJAEpHa, T.e.
OCHOBOIl MHTEpHpEeTaluy TUBUIM3AIMOHHOMI
3HaYMMOCTHU TIOCIEAYIONINX reorpapuaecKux
OTKPBITHH.

B craree paccMOTpeHBl  4YEThbIpe

CyOKOHLIeNTa;  JBa  CyOKoHLeNTa  Ha
AHTIIMICKOM SI3bIKE: CYOKOHIIENT «XpHUCTOhOP
Konmym6 — Benukuii  MopermiaBaTenby,

cyokontent «The First Voyage of Christopher
Columbus /  Tlepoe  myremiecTBHE
Xpucrodopa KomymGa» m nBa cyOKoHIENTa
Ha PYCCKOM s3bIKe: cyOkoHuenT «Buryc

bepuHr —  BENMKMH ~ MOpEILIABATENbY,

cyokonuent «llyremectBue bepunra.
[Ipoananuzupyem CyOKOHIIETIT

«Xpuctodop Komym6 — BEJIUKUI

MOpCIIaBarciib» B CICAYIOLNIEM KOHTCKCTE:
«Christopher Colombus (before 31 October
1451 - 20 May 1506) was an Italian explorer
and colonizer who completed four voyages
across the Atlantic Ocean that opened the
New World for conquest and permanent
European colonization of the America.
Columbus had embarked with intent to find
and develop a westward route to the Far East,
but instead discovered a route to the America
which were then unknown to the Old World.
Columbus’s voyages were the first European
expeditions to the Caribbien, Central America,
and South America» (Christopher Colunbus:
http).

B paccMarpuBacMOM KOHTCKCTC,
IpexKaAC BCCro, BBIABICHBI JIBC XPOHCMEI:
npezenbHas TpéxsaepHas xponema before 31
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October 1451 wu Toueunas TpéxsaepHas
xponema 20 may 1506. IloguepkHéM, dYTO
A0epHOCMb  XpOHeM  OIPENEISAETCS  TI0
KOJTUYECTBY TEPMHUHAILHBIX ACTICKTOB
xponeMmsbl. Harmpumep, B xponeme 31 October
1451 ykaszan roa, MecsIl] U YHUCIO — 3HAYUT
XpOoHeMa TpEXsiepHasl.

Bo-BTOphIX, yKa3aHa HAIMOHATBHOCTH
MmopemiaBarens — an Italian explorer /
UMANbAHCKUNL  ucciedoeamens. B-TpeTbux,
YKa3aHO KOJMYECTBO IYTEIISCTBUH M MECTO
ux mnposenenus four voyages across the
Atlantic Ocean /[ uemwvipe nymewecmeus
uepez Amnanmuueckuii okearn. B HOMUHaHTE
BbIsiBJIeH okeaHoHuM the Atlantic Ocean.

B-uerBepThIX, BEISIBJICHO
npotuBoniocraBienue Hosoro u Craporo
ceera B HomuHaHTax the New World < the
Old World, xotopsie SBISIOTCA MapKepaMH
KOHTEKCTHOU mossipusanuu. [lon mapkepamu

KOHmMEeKCmHOU noaapuzauuu HaMu
IIOHHUMAKTCA SA3BIKOBBIC (1070507000
PCIIPE3CHTHUPYIOIINC IMIPOTHUBOIIOJIOKHBIC

CMBICIIOBBIC SIBIICHHUS, B PaMKax OTJEIBHO
B3STOTO  KOHTEKCTa WIU  COBOKYIMHOCTH
KOHTEKCTOB OJTHOTO ¥ TOTO YK€ TIPOU3BEICHHS.

B-niAThIX, yka3aHO Ha3BaHHWE MaTepuKa
the America. B-mecThix, yKa3aHO
MIPOTUBOIOCTABIECHUE MEXy LEesIMHU
nyremecTBuii u pesynsratom to find and
develop a westward route to the Far East <
instead discovered a route to the America /
Haumu U paseumv 3aNAOHbLIL NYMb Ha
Jlanvhuti Bocmox <« 6 OeticmeumenvHocms
omKpulLl nymo 8 AMepuxy.

B-cenpMBIX, B KOHTEKCTE BBISBIICHO,
yro Xpucropop Komym06 BmepBble OTKpBLI
Tpu reorpaduueckux oObEeKTa, a HMEHHO
CHEIyIOIIMe TPOKCeMbl: HHCYIoHUM the
Caribbien / Kapubckue ocmpoea, XopoHUMBI
Central America / [Jenmpanvhas Amepuxa,
South America / FOoicnas Amepuxa. ImeHHO
3TOT NepeyeHb reorpapuueckux OObEKTOB B
COYCTaHUH c JIeKCeMOM «OTKpPBLUD»
CBHUJIETEJILCTBYET O TOM, YTO apPXUTEKTOHMKA
cyOKoHIIenTa MIPEICTABIISACT coboit
compsbkeHue  ¢peiiMa U KOTHUTHBHOTO
CLICHapusl.

Janee,  paccMOTpUM  CyOKOHIIETIT
«bepuHr — BenMKMI MOpeIUlaBaTelb» B
cienyromeM KoHTekcte: «Ecmu Bech cBbTH
Bo3/maeTh xBany KomymOy u Kyky, To pycckie
JMOAU  O0s3aHBl  YTUTh HAMSITh  CBOETO
MopeIaBares, bepunra, KOTOpOMY
NPUHAUICKUTDh YECTh OTKPBITIS TMPOJIMBA,
pasnbmstromaro aBa cebra: Crapsrii 1 HoBblid.
Kpomt  Ttoro, bepunr Obur  mepBbBIM
MoperiaBareneM, nocebTuBmMMB — MOps
Kamuarckoe u bobpoBoe, Ha3BaHHOE MOTOMbD
ero umMeHeMb. OHB K€ OTKPbUIb AJICyTCKie
octpoBa, octpoBa lllymarunckie, TymaHHbIC,
chBepo-3anannyro yacte AMepuku u ropy CB.
Wnin» (JIsmuna, 1898. 6).

Hrak, KOHTEKCT, onuchiBaromuii Buryca
bepunra, mnpencraBnser co0oil CHHEPTUIO
JIBYX KOTHUTHBHBIX CTPYKTyp: 1) dpeiima —
HEMOCPEACTBEHHOE  ONHCAHHUE  JIMYHOCTH
BEJIMKOTO MOpeIIaBaTelisi U 2) KOTHUTUBHOTO
CIEHapus — Tepe4YeHb OTKPBITHIX WM
TEPPUTOPUM B COYETAaHHH C JIEKCEMOU
«OTKPBLI».

KOorauTuBHO-repMEHEBTUYECKHAN
aHaJIM3 Marepuayia MOKa3bIBaeT, BO-TIEPBBIX,
nexcema cBbTh mmeer nBa 3Hadenus: (1) secw
ceromv — moau; (2) 0sa cerema: Cmapwiii u
Hoswiii — counoreorpaguyeckue MapKephl.
Ilon  couuozpagpuueckumu  maprkepamu
MMOHUMAIOTCSI  SI3BIKOBBIE  €AMHMIIBI, B
CEMAaHTHKE KOTOPBIX 3aJ0KEHA CUHEPrus
JBYX KOMIIOHEHTOB pEaJbHOr0 MHpa, a
UMEHHO CUHEpIus COLMYMHOM HH(pOpMaIuu
1 uHGOpMAIMH O TeorpapuueckoM 0ObEKTe.

Bo-BTOpBIX, HOMUHAHTBI 6€Cb C6lIMB U

pycckie Joou KOHTEKCTYaJIbHO
IIPOTUBOIIOCTABJICHBI, T.€. ABIIIOTCS
MapkepaMu  KOHTEKCTHOM  IOJIApU3ALUHU.

HomuHaHTBl 6ecb cemmv M pycckie aoou
OTHOCATCS K HOMHHAHTaM «COLIMYMHOM

MHPOBO33PEHUYECKOM MOJISIPU3AII
(I'mamasma, 2019: 29).
CioBocoyeTanue «BECH cBbETHY»

MOJISIPHO CJIOBOCOYETAHUIO «PYCCKie JFOIM»,
KOTOPOE€  KOHTEKCTHO  KOppelmupyer ¢
(dhamunmeil pycckoro MoperuiaBarenst bepunra,
COBEpILIABIIETO MOPCKHE MYTEIIECTBUA U
OTKPBITHS HOBBIX 3€MENIb BIOJb BOCTOYHOIO
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noOepekbs  CBOEH  CTpaHbl, TOrga Kak
CIIOBOCOYETAHUE «BECh CBLTH» Koppenupyer
C JBYMS M3BECTHBIMH MOpEIUIaBATEISIMH,
Koaymbom wu  Kykom, coBepiiaBmumu
MyTELIECTBUSL B JAPYTrUe CTpaHbl K 3amajay u
IOTY, IOTO-BOCTOKY OT MX CTPaH, T.€. BBISBICHA
TpOiiHasgs KOHTEKCTHas mosspusauus: 1)
IUIaBaHUE BJIONb Oepera <> IUIaBaHUE OT
Oepera B Jpyrue CTpaHbl, 2) IJlaBaHHUE Ha
BOCTOYHOM TOOEpEk)bE CBOCH CTpaHbl <>
IUIaBaHWE K 3amagy M Oro-BOCTOKY OT
COOCTBEHHOW CTpaHbI, 3) IJJaBaHUE OKOJIO
noOepexkbs CBOEH CTpaHbl <> IUIaBaHUE K
Oeperam apyrux crpaH. Kpome Toro,
BBISIBJICHA  MONIApU3allds B KOJIUYECTBE
M3BECTHBIX MoOpeTIaBaTelei: OJIMH
MOpeIIaBareNb <> Ba MOpEIIaBaTells.

B KkadecTBe AKCTPAIMHTBHCTUYECKHX
JaHHBIX, HE yKa3aHHBIX B paccMarpuBaeMOM
KOHTEKCTE, CIEIyeT YMOMSHYTh (aKT, Kak
OTBET Ha mIpo3ByuaBluii B koHue XIX Beka
MPU3BIB O MAMSATOBAHUH TMOJBHUTa, (aKT TOTO,
4TO B HaMsATh O MoperuaBatene Buryce
bepunre B CoBerckoM Coro3e BBIMYCKaIHCh
MOHETBHl M TIOYTOBbIE Mapku B 1957, 1966,
1981, 1991 u gaxe B 1943 r.

B paccmarpuBaeMOM KOHTEKCTE TaKxkKe
BBISIBJICH TIEpEUCHb TeorpadUyecKuX MeCT,
rae «bepuHr ObUT IEPBBIM MOpEIIaBaTEIeM).
OTOoT mnepeueHb reorpauueckux MecT Ha
BOCTOYHOM Mobepexbe Poccuiickoil nmnepun
B COYETaHUH c npUYacTuemM
«mocebTuBIIMMB»  MpencTaBiaseT  coOoi
CLEHAapUil NyTEIECTBUM, pPENpe3eHTUPOBAH-
HBII TakuMuU HOMHHaHTamMu Kak: (1)
nenaronuMbl: Kamyarckoe mope u bobposoe
(bepunroBo) mope, (2) UHCYIOHHMBIL:
Auneytckie octpoBa, octpoBa lllymarunckie,
Tymannble, 3) HOMHHAHT chBepo-3amagHast
qacTh AMepukH, 4) oporum: ropa Cs. Wiin.

Takum 0Opa3zoM, OYeBHIHA CXOXKECTh B
HOMHWHATUBHBIX TOJISIX JABYX PAacCMOTpPEHHBIX

Hay4YHO-TIOMYJISIPHBIX CYOKOHIIENTOB
«BEJMKUN MOPEIIaBaTENb.
Jlanee,  paccMOTpUM  CYOKOHIIETIT

«TyremectBusi». Kak ckazaHo  Bblle,
cyokonnent «llyremecTBus» pemnpe3eHTH-
pyercs TOCPEACTBOM KOTHHUTHBHOTO
CUEHapusi Kak JIMHAMUYHONH KOTHUTHUBHOMU

CTPYKTYphI KoHLenTocdepsl Tekcra. [Ipexne
BCET0, OTMETHM, 4YTO B COOTBETCTBHH C
TEOpUEH MOJICIMPOBAHMSI U WHTEPIPETALNU
TEKCTOBOTO KOTHUTUBHOTO ciieHapus (Oruesa
2014) apXuUTEKTOHUKA CIICHApHsl COCTOHUT W3

TpEX  B3aMMOCBS3aHHBIX W B3aUMO-
00YyCIIOBIEHHBIX CMBICTI000Pa3yIOIINX
CErMEHTOB: 1) areHc-uH(pOPMaHT,

2) TEpMHHAIONOTOK, 3) GOHOBBI HH(POPMAHT.

Ilon acenc-ungpopmanmom 1noHUMa-
€TCsl COBOKYITHOCTb HOMMHAHTOB (areHcCoB),
penpe3eHTUPYIOIINX uH(pOpMAIUIO 0
JEUCTBYIOIIEM YYaCTHUKE WIM Yy4YaCTHHUKaX
CUTyalluM, peanu3syeMoll B  pe3yabrare
pa3BEPTHIBAHUS KOTHUTHMBHOIO  CLIEHAapus,
CIIeZIOBATEbHO, areHC-MH(POPMAaHT — 3TO
COBOKYITHOCTb aKTaHTOB-areHCOB KaK
BepOaIM30BaHHBIX, TaK W HeBepOaIn30-
BaHHBIX (HYJIEBBIX 3HAKOB) B CTPYKType
HOMUHATUBHOTO oJIse KOTHUTHBHOTO
CLEHapusl.

Tepmunanonomox KaK 0a30BBIif
CEerMEHT TEKCTOBOI'O KOTHUTHBHOTO CLEHApUs
paccMarpuBaeTCsi Kak ~COBOKYIHOCTb n-
KOJIMYECTBA  TEPMUHAJIOB;  KaXAbIA U3
TEPMHHAJIOB BKJIKYAaeT B CBOM COCTaB
ckazyemoe (Tmpeaukar), pernpe3eHTHpYolee
NeICTBME KaK OJHO M3 3BEHbEB B IENHU
MOCJIEJIOBATENbHBIX IEUCTBUMN, peske COOBITHIA.
TepMHHANONOTOK MOXET ObITh JIUHEUHbIM,

T.C. PpeNpe3eHTUPOBATH JINHENHYIO
MOCJIEN0BATEILHOCTD TEHCTBUI MIIM COOBLITHIA,
u He/IUHEeIIHbIM, peNpe3EeHTUPYIOLIUM

MHOTOBEKTOPHYIO COBOKYIHOCTh JI€UCTBUU
WJIH COOBITHUH.

@Donosvlii  uHgopmanm TOHUMACTCS
KaK COBOKYMHOCTh (DOHOBBIX TEpPMHHAIIOB,

HOMHMHAHTBl ~ KOTOPBIX  PENpPE3eHTUPYIOT
pa3nuyHyl0 HMH(OpMAIMIO: TMOSCHSIOLIYIO,
YTOYHSIOIIYIO, IPEABAPSIOLIYIO WIN

MOJBOJALIYI0O HEKHH HTOTI Ppa3BEPTHIBAHUIO
KOTHUTHUBHOTO CLIEHAPHUS.

B npouecce MOJEJINPOBAHHUS
cyOkonuenta  «llyremecTBus»  MPUHATHI
CIIEyIOIIME YCJIOBHBIE OOO3HAa4YeHUs: A —
areic, ©OA — HyJIeBOW aredc, s
o0O3HaYeHUs1 HOMEpa areHca B areHc-
nH(pOpMaHTE creHapus MPUMEHSIOTCS IUPPHI,
T — tepmunan, ans o0o3HaYeHUs HOMeEpa
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TEepMHHAIA B TEPMUHAJIOTIOTOKE
npumMeHstoress mwudpel; PT —  poHOBBIN
TEpMHHAN, A  OOO3HA4YeHUs  HOMEpa

(OHOBOTO TEpMHUHATA MPUMEHSIOTCS TUPPHL;
CA - cyOcuenapusliii arerc, @CA — nyneBoi
cyocuenapusiii arenc, CT — cyOcueHapHBbIH
TEepPMUHAIL.

[Tomuepkaém TOT (hakT, 4TO BemETcs
BHYTPUCETMEHTHAsE HyMepalus B KaxJIO0M U3
CMBICIIOBOOPA3YIOIIUX CEerMEHTOB
KOTHUTUBHOTO ClLEHapus. YcnoBHbIE
0003HAYEHUSI B PACCMAaTPUBAEMOM KOHTEKCTE
MPEIIECTBYIOT HCCIEIyEeMOMY KOMIIOHEHTY

CLEHapHsl.
Hrak, MpOBEAEM KOTHUTHUBHO-
F€PMEHEBTUYECKHI aHaJIn3 KOHTEKCTA,

pernpesenTHpyroiiero cyokonment «The First
Voyage of Christopher Columbus / Tlepsoe
nyremectBue Xpucropopa Komymba» wu
BBSIBUM ~ CIIEHU(PHUKY €r0  MOCTPOCHUS.
[TomuepkuéM TOT (haKT, 4YTO CYIIECTBYET
MHO>KECTBO KOHTEKCTOB, PENPEICHTUPYIOLINE
3TOT Cy6KOHI_[eHT, KOTOpBIC OCTAarOTCA 3a
paMKaMu H3J1araCMoro B CTAaTbC Marcpualia,
HO HE 3a pPaMKaMH IMPpOBOAUMOTI'O
HUCCJIICAOBAaHN.

«(T-1) Having convinced the King and
Queen of Spain to finance his voyage, (A-1)
Christopher  Columbus (T-1) departed
mainland Spain on August 3, 1492. (A-2) He
(T-2) quickly made port in the Canary
Islands for a final restocking and (@A-3) (T-
3) left there on September 6. (®T-1-3) He
was in command of three ships: the Pinta, the
Nina, and the Santa Maria. Although
Columbus was in overall command, the Pinta
was captained by Martin Alonso Pinzon and
the Nina by Vicente Yanez Pinzon. (T-4) On
October 12, (A-4) Rodrigo de Triana, (®T-4)
a sailor aboard the Pinta, (T-4) first sighted
land. (CA-4.1.) Columbus himself (CT-4.1.)
later claimed that (CA-4.2.) he (CT-4.2.) had
seen a sort of light or aura before (CA-4.3.)
Triana (CT-4.3.) did, (CT-4.4.) allowing him
to keep the reward (CA-4.4.) he (CT-4.4.)
had promised to give whomever spotted land
first. (®T-4) The land turned out to be a
small island in the present-day Bahamas. (A-

5) Columbus (T-5) named the island San
Salvador, (®T-5) although he remarked in
his journal that the natives referred to it as
Guanahani. There is some debate over which
island was Columbus’ first stop; most experts
believe it to be San Salvador, Samana Cay,
Plana Cays or Grand Turk Island» (The first
voyage ... http).

Urak, oxapakrepuzyem crneuuduky
paccMaTpuBaeMOro KOTHUTUBHOTO CIICHApHsl.
[Ipexne Bcero, OTMETUM, YTO KOTHUTHUBHBIN
CUEHApUl,  PpEenpe3eHTUPYIOIIUI  TepBoe
MyTEIIECTBUE Konmym6a — 3TO
epCOHU(UITUPOBAHHBIH KOTHUTHBHBIN
cueHapuii. Ilon nepconuguuyuposannvim
KOCHUMUGHbBIM  cyeHapueM  TIOHUMAaeTCs
JUHAMUYHAs KOTHUTHBHAs CTPYKTypa, B
KOTOPOM  areHc-uH(POPMAaHT  HOMUHHPYET
JEHCTBYIOIIEE JIMIIO0, PEATTU3YIOLIEee CLIEHAPUH.

PaccmarpuBaembiit KOTHUTHBHBIN
CLIEHApUl — 3TO HEJMHEHWHBIA KOTHUTHUBHBIN
cueHapuil. [lon Heruneninvim KocHumueHvim
cuyenapuem IIOHUMAETCs JUHaMHUYHas
KOTHUTHBHASI CTPYKTYpa, perpe3eHTUPYIOIIAs
MHOTOBEKTOPHOCTH JICHCTBHI WM COOBITHI B
BHJIE HECKOJBKHUX TEPMHUHOJIOIMOTOKOB Kak
COBOKYNHOCTH TE€PMHUHAJIOB, CONPSKEHHBIX C
IByMss W Ooyiee areHcaMH, KOJHYECTBO
KOTOPBIX YBEIMYUBAETCA WM YMEHBIIAETCA
Ha TIPOTSHKEHWH  BCETO  Pa3BEPTHIBAHUSA

CLieHapus
Ion JIUHETHBIM KOZHUMUGHBIM
cyenapuem  TIOHUMAETCS  <«IMHAMHUYHas

KOTHUTHBHASI CTPYKTYpa, perpe3eHTUPYIOIas
MOCJIE10BATENbHOCTh JENUCTBUH, pexe
coOBITHH, B BHUJE TEPMHUHAIOMOTOKA Kak
COBOKYIMHOCTH TE€PMHUHAJIOB, COMPSKEHHBIX C
OTHUM  WJIM  HECKOJbKHUMH  areHCaMH,
HEU3MEHHBIMM  Ha  MPOTSHKEHUM  BCETrO
pa3BépThiBaHusl cueHapus» (Oruesa, 2014:
78).

YcraHoBIIEHO, 9TO KOTHUTHBHEIN
cuenapuii «The First Voyage of Christopher
Columbus /  TlepBoe  myremiecTBue
Xpucropopa Komymba» COCTOUT HUX MSTH
TEPMHUHAJIOB,  COMPSOKEHHBIX C  areHc-
MH()OPMAHTOM, BKITIOYAIOIIUM B ceOs 4EThIpe
areHca, HyJI€BOM areHc, COYETAIOIIMICA C 3-M
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TEPMHUHAIIOM, YeThIpe cybarenca,
COMPSDKEHHBIX €  YETBEPTHIM  AreHCOM.
YeTBEpThINt TepMHUHAI HMEET

CyOTEepMHUHAIBHBIM TMOTOK, COCTOSIIUNA U3
4eThIpEX CyOTEpMHUHAJIOB, CII€0BATENbHO,
YeTBEPTBIA  TEPMUHAN  SBJISETCA  TOYKOHU
CyOTepMUHAIBHOCTH. [Ton mouKoi
cyOmepmMunaibHocmu B apXUTEKTOHMKE
KOTHUTHUBHOTO CIICHApusi TMOHUMAETCs TOT
TEpMUHAJI, uHpopMaIus KOTOpOTO
pa3BopauMBaeTca B BUAE CyOTEPMHHAIBLHOTO
IIOTOKA.

PaccmoTpenue apXuUTEeKTOHUKU areHca-
nH(pOpPMaHTa TOKAa3ajlo, YTO CPEAM arcHCOB
MPUCYTCTBYIOT HMMEHa COOCTBEHHbBIE, a
umenno: Christopher Columbus, nBoitHo#
noBTop (amuaru Columbus B cybarence - 4.1
A areHce-5, a TakXe COOCTBEHHOE WM
Mmopsika Rodrigo de Triana u ero moBTOp B
JIEKCEME Triana; MECTONMEHUE He,
YIOMSIHYTO€ TPWXKJIbI, OTHOCUTCS J[Ba pa3a K
Xpuctohopy KorymOy 1 ouH pas K MOpSIKY.

[IpumeuarenbHO, YTO B apXUTEKTOHHKE
cueHapuss  ¢GoHoBbIi TepmuHan ~DT-1-3
COMPSKEH C TpeMsl TepMUHAIAMU CIEHApUs,
4YTO, Kak [paBWIO, HU3KOYACTOTHO, HO
ABIISIETCS ~ XapakTepHOM  dyepTod Ui
KOTHUTUBHOTO CLieHapus Hay4HO-
nonyisipHoro cyokonuenta «llyremecTBusy.
Takoi THUII ¢boHOBOTO TepMHUHAIA
paccMarpuBaeTcs B KayecTBe (HOHOBOTO
conpsbk€HHoro TtepmuHana. [lon ¢honoewvim
CONPAN}CEHHBIM MEPMUHAIOM TIOHUMAETCS
(OHOBBIN TepMHMHAJ, CONMPSKEHHBIA C IBYMS
u Oojmee TepMHMHaJaMM  KOTHUTHUBHOTO
CLIEHapusl.

B ¢onoBom  TepmmHane-5  pac-
CMaTpUBaEMOro creHapus BbISIBJICHBI:
UHCYJIOHUMBI, @ HMMEHHO HOBOE€ Ha3BaHME
OCTpOBa, JaHHOe eMy  Xpucropopom
Konmymbom — San Salvador, u mnpexHee
Ha3BaHHe 3TOro ocrposa — Guanahani. Dtu
UHCYJIOHUMBl MOTYT paccMarpuBarbCsi B
KaueCcTBE JIEKCUYECKUX TaiMEpOB, MOCKOIbKY
1o npubsitus Komym6a ocTpoB mMen onHO
Ha3BaHWE, a TMOocle MNPUOBITHS — Jpyroe
Ha3Bauue. llox sniexcuueckumu maiimepamu
MOHUMAIOTCSI «CJOBAa WJIM CJIOBOCOYETAHMS,
CEMaHTHKa KOTOPBIX KOCBEHHO

pENpPE3eHTHPYET TEMIOPAJIbHBIA ACHEKT B
HOMMHATUBHOM  TOJ€  XYI0KECTBEHHOT'O
koH1enta «Bpems»» (by3una, 2019: 175).

Taxxe, B paccMarpuBaeMoM (OHOBOM
TEPMHUHAJIE BBISBICHO €UIE TPU MHCYJIOHUMA!
Samana Cay, Plana Cays or Grand Turk
Island.  JIBa  mocimemHHMX ~— HMHCYJIOHHMA
HOMMHHUPYIOT OJJUH U TOT K€ OCTPOB.

Takke  ObUIO  ompeaeneHo  JBe
KOpPEJISALUY IPOKCEMBI U XPOHEMBI: B [IEPBOM
TEepMHUHAJIE TMPOKCeMa Spain coueraercst ¢
TOYEUHOU TpEXs/iepHON XpoHeMoi on August
3, 1492 B pamkax OJHOTO TEPMHHAJA; BO
BTOPOM cily4yae, B TepMHUHaje-2 YyKa3aH
uncynonuMm the Canary Islands, ocrposa, Ha
KOTOpblE€ NPUOBUIM MYTEIIECTBEHHUKH, a B
TPEThEM TEPMUHAJIC yKa3aHa Jara OTIUIbITUSA
— JBysJepHas XpoHema On September 6, T.e.
BBISIBJIEHA KOPPEJIALMS MPOKCEMBI U XPOHEMBI
Ha (oHE NPOTUBOMOJIOKHBIX JIEUCTBHI BO
BpEMSI MYTEHIECTBUS: MPUOBITUS U OTIUIBITHS.

Taxxe BbISIBIEHBI TpU KapaOOHHUMA, T.€.
Ha3BaHus kopabieii: the Pinta, the Nisia, and
the Santa Mara.

Takum  o0pa3oMm,  paccMOTpPEHHBIN
KOTHUTHBHBIN CLEeHapui, penpes3eHTu-
pytomuii cyokonment «The First Voyage of
Christopher Columbus / [MepBoe
nyremectsue  Xpucropopa  Komymbay,
Oynyud HEIMHEWHOW MOMENbI0, OTpa3mil
cneun(uKky MOCTPOEHUS HOMHHATHBHOIO
oJisl CyOKOHIIENTa, a UMEHHO, YIOTpeOaeHue
KapaOOHHUMOB, WHCYJIOHMMOB M XPOHEM, Kak
HEOOXOMUMBIX  aTpuOyTOB  MYTEIIECTBUS,
HalleJICHHOM Ha HOBble Treorpaduyeckue
OTKpbITUSA. HENMHENHOCTh apXUTEKTOHHKHU
KOTHUTUBHOIO CLIEHApUsl CBUAETEIBCTBYET O
HEMpPOCTOM XapakTepe IyTEIIEeCTBUs, HHa4e
apXUTEKTOHWKa Obl1a Obl JUHEWHOH, T.e.
WHa4e OTpakasia Obl X0 COOBITHIA.

Jlis BBISBICHUS CHEHU(UKU OMUCAHUS
OIHOTO W3  NYTEMIECTBUH  HM3BECTHOIO
OTEYECTBEHHOIO  MoperuiaBarenss  Butyca
bepunra ObL1 B3AT Marepuan W3 KHUTH
M.A. JlamunHoit «Pycckie MoperiaBarenu
apktuueckie u kpyrocebraeie. [lyremectBus
B. bepunra, I'. CaperueBa, ®.1I1. ¢.-Bpanrens,
rp. @.II. Jlutke, IlaxtycoBa, A.D. Hopnen-
LIeIba, N.o. Kpy3enmrepna u
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®.®. bemnmuHcrayseHa, OIyOJUKOBAaHHON B
1898 romy B C-IlerepOypre: «(T-1) SuBaps
24-ro 1725 1. (A-1) sKkcHemuIls MOKHHYJIa
[TerepOypre u, (OA-2) (T-2) npubxasp B
Bomorny, y3nana o cmeptu ummneparopa. (T-3)
16 ®empans (A-3) Bch wieHbl 3kcnenuiiu
Berbxasu u3b Bosornpsl u (OA-4) (T-4) posHO
yepe3b MbesAlp 071aronoiay4Ho NpuOBLTH Bb
To6oabckp. (@PT-1-4) Tlpu  orcyrcTBiU
PEITbCOBBIXD myTen u MapaxooBb,
nyTeinecTBie ObUIO KpaiiHe 3aTpYIHHUTENBHO;
OPUXOAWIOCh bXaTh CyXHUMb MyTeMb IO
Y)KaCHbIMb JOpOTaMb WM TAHYTbCA IO
pekamb OuueBoro. (T-5) Toabko BB ltowb
cnbayromaro 1726 roma (A-5) skcmeawiis
(T-5) nmobOpanace no Skyrcka. Tordach 1O
npuburin  (A-5.1.) Bepunrp (CT-5.1.a)
nmocianbk Boao B OXOTCKb JIeHTEHaHTa
[lIman6epra u c¢b» HuUM 204 ubooseka
komanapl; (CT-5.2a.) TsDKeCTH OTIPaBUITbh HA
momaasaxb, (CT-5.3a.) a camb ¢ YammHbIMb
nobkxams Bepxomb. (CT-5.36.) I[IpoObiBL B
nopork 45 JTHEH, (CA-5.36.) onb
onmaromony4yno gooOpaincs mo Oxorcka. (CT-
5.16.) He takp ygayHo ObLIO MyTelIECTBUE
[InanGepra.  3acTUrHYTHI  3UMOIO  Ha
nonnytd, (CA-5.16.) oHB IOKEHB OBLTDH
opocuth cyna u (OCA-5.1B.) (CT-5.18B.) co
BCEIO KOMaHIOI bxaTh CyXMMX WyTEMb,
(OCA-5.1r) (CT-5.1r.) cb TpyaoMb J0ObIBas
nomraaei. (®T-5.16-r.) TIpomoBONbCTBIST HE
XBaTajio W IYTHHKH 4YyTh He ymepiu cb
ronony. (DCA-5.26.) (CT-5.26.) Ho cambis
Y)KACHBIS HCHBITAHIS BBIMAIM HA  JIOJIO
TSDKENOTo TpaHcmopra; u3b 500 momazgeit
najigo othb ucromieHis 267; (CA-5.2B.) monu
(CT-5.2B.) xe mpHUHYXIEHbl OblIM bCTh
PEMHH, KOXH, KOXKaHBIC IMTAHBI M IOJOIIBHI.
(CT-5.2.r.) do6paBmuck ao Oxorcka, (CA-
5.2.r) HecyacTHBIC TOXOIWJIN Ha BBIXOJIICBb
cb toro cbra; (BOCA-5.2a.) (CT-5.2a.) us
yirbabBmux nomazaeit nano eme 121; u3p 11
OBIKOBB Jo1IeNh OMuHbY (JIsmuHa, 1898: 6-7).

[Ipexae Bcero, ObUIO BBISBICHO, YTO
OMKCaHUE SKCIEAUIMHA PENpe3eHTHPOBAHO B
dopmare HEJTMHEWHOTO KOTHUTHUBHOTO
CIIEHAapHsl, COCTOAIIET0 W3 MATH TEPMHHAIIOB,
IJe TMATBIH TEPMHHAN TPEACTABIAET COOOMU

COBOKYINHOCTh TpEX CyOTepMHHAJIOB, T.€.
ABISICTCA  TOYKOW  CyOTEpMHUHAIBHOCTH B
MOJIeIM KOTHUTUBHOrO cueHapusa. Takxke
ObUIO  BBIIBIIGHO  TSTh  TEMIIOPAJIbHBIX
MapKepoB, 8 UMEHHO YEThIPE XPOHEMBI U OJIUH
JIEKCUYECKUHI TanMep, TECHO
B3aMMOCBSI3aHHBIX C MPOKCEMaMH: B MEPBOM
TEPMHUHAJIE - TOUEUHasl TPEXsiiepHas XpOHEMa
Hueaps 24-eo 1725 o B3aMMOCBsI3aHa C
MIPOKCEMON — acTHOHUMOM [lemepbypew, BO
BTOPOM TEpPMHUHAJIE — JICKCUYECKUU TanuMep
cMepmyb uMnepamopa CBsI3aH ¢ IPOKCEMOM —
aCTHOHUMOM Bonozoa, B TPETheM TEpPMUHAIIE
TOoYeyHasi JABYysepHas XpoHema [6 Despans
CBSI3aHa C MPOKCEMOM — aCTHOHUMOM Bosozda,
B 4eTBEPTOM TEpMHUHAIE —  TOYEUHAas
OJTHOSIZICPHAS. XPOHEMA POBHO Uepe3b MIbCAYb
CBS3aHa C TIPOKCEMOM — ACTUHOHUMOM
Tobonbckv;, ¥ B TOCIHEHHEM,  IISITOM,
TepMHUHANE  oOoOmaromas  TpéxsaepHas
XpOoHEMa: movko 8b ltonr cardyrowazo 1726
200a CBf3aHa C IPOKCEMOM — acCTHOHHUMOM
AHrymck.

[IpumeuarenbHO, B  apXUTEKTOHUKE
paccMarpuBaeMOro KOTHUTHBHOTO CIEHapus
¢donoBeii  TepmuHan ®E-1-4  otHOCHTCS
OJTHOBPEMEHHO K  4YeTbIpéM HEPBBIM
TEPMUHAJaM CIEeHapus, 4YTO B I€JIOM B
XyOOXKECTBEHHBIX M  HAy4HbIX  TEKCTaXx,
HU3KOYAaCTOTHO, OJIHAKO, XapaKTepHO MJis
Hay4YHO-TIONYJSIpHBIX TekcToB. Kak mpasuio,
(OHOBBIN TEPMUHAT MOXKET COOTHOCHUTCS C
OTHUM WIH JByMs TEPMHUHAJIAMHU.
Conepxxanue ¢onoBoro tepmuHaia DE-1-4
MpeACTaBIsieT cO00M COBOKYMHOCTh YETHIPEX
UCTOPUYECKUX JIMHTBOKYJIBTYPEM: OTCYTCTBIC
PEJbCOBBIXb MyTEH, (OTCYTCTBIE) Mapaxoi0Bb,
bxarb cyXxumMbp NOyTeMb IO  yXKACHBIMb
JI0POraMb, TAHYTHCS 110 peKaMb OMUYEBOIO.

PaccmarpuBaembiit KOTHUTUBHBIN
CIECHapuil  IpUMeYareleH  HE  TOJBKO
B3aMMOCBSI3bI0  ()OHOBOTO  TEpPMHHAja C
YETBIPbMsI TEPMHUHAJIAMHU, HO U MOCTPOECHUEM
CyOTepMUHAIBHOTO MOTOKa, KOTOPBIi
MpeACTaBIsieT Cco0OM  COBOKYNHOCTh TPEX
CyOTEepMUHAIBHBIX TOTOKOB, HCXOISAIINX W3
TOYKH  CyOTePMHUHAIBHOCTH, M3  IATOrO
cyOTepMuHaia.
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[lepBbIii  cyOTepMHHAIBHBI  TIOTOK
COCTOUT U3 YETHIPEX CYOTEepMHUHAIOB U
¢onoBoro TepmuHaina: (CT-5.1.a) mocnans
BoJ0I0 B OxoTcKkb Jneirenanrta lllmanGepra u
c¢b HuM 204 abnoseka komanael (CT-5.16.) He
Takb yaa4Ho Obuio mytemecTtBue lllnmanbepra.
3aCTUTHYTBIH 3UMOIO HA TMOJIYTH, OHbB
JOJDKEeHs ObLTH Opocuth cyna u (CT-5.1B.) co
BCEIO KOMaH/010 bxark cyxumx myremsb. (CT-
5.1r) c¢b Tpynomb noObiBas momaxeid. (PT-
5.16-r.) IIpomoBOJBLCTBII He XBaralo M
IyTHUKYU YyTh HE ymepinu cb ronomy.

B apxurexkTroHuKe CyOTEpMHHAIBHOTO
MOTOKa, B MEPBOM CYOTEpMHUHAJIC, BBISBIICHA
MIPOKCEMa-aCTHOHUM Oxomckv,
0003Hayaromas KOHCYHBIA MYHKT Ha3HAYCHUS
3TOW YacTu SKcreAunuu. B octaBmmxcs Tpéx
cyOTepMHHANIaX OIMUCAHBI CJIOXKHOCTH IIyTH,
COCTOSIILIETO U3 MEpPEeMEIleHHUs [0 peKaM U T0
cyuie.

Bropoit  cyOTepMuHaANbHBIH  MOTOK
coctout u3 msAtu cyorepmunano (CT-5.20.)
Ho cambiss yacHbis HCHBITAHIS BBIMAIM Ha
JOJII0  TSDKENoro  TpaHcmopra; u3b 500
Joniaaei mamo ore ucroreHis 267; (CT-5.28.)
IO K€ TPHUHYXKIEHBI ObTM bcTh pemHH,
KOXKHM, KOokaHble mTaHbl W momomBbl. (CT-
5.2r.) Jo6paBmuck 10 OX0TCKa, HECUACTHBIE
MOXO/MITU Ha BBIXOJIEBH Ch Toro cBbra; (CT-
5.2n.) u3 yubnbpmux nomaneit nano eme 121;
135 11 OBIKOBB JOIIENTH ONUHDY.

B apxutekTroHMKE CYOTEpPMUHAIBHOTO
MOTOKa, B  YETBEPTOM  CyOTepMHUHAle,
BBISIBJIEHA MPOKCEMa-aCTUOHUM  Oxomckwb,
o0o03Hauaroas KOHEYHbI MYHKT Ha3HAYCHUS
9TOW YacTH 3KCHEeIUIMH. B Apyrux 4ersIpéx
CyOTepMHUHAIaX TaK)KE OMHCAHBI CIIOKHOCTH
CYXOIIyTHOT'O IIyTH. [IpencraBnensl
KOJINYECTBEHHbIC JaHHbIE HMEBIIETOCS U
YTEPSIHHOTO ~ MMYIIECTBA  JKCIEIUIIMA B
pe3ymbTaTe mnajexa Jomaaei u ObIKOB.

Tpetnit  cyOTepMUHANBHBIA  MOTOK
coctouT u3 AByx cyorepmunanoB (CT-5.3a.) a
camb ¢ YamuueiMb nobxans Bepxomsb. (CT-
5.30.) IIpo6viBb B goporbk 45 nHeil, o
OmaromnosryqHo gobpascs 10 OxoTcka.

ApPXUTEKTOHHKA TPETHETO
CyOTepPMUHAIIBHOTO TOTOKa OTJIUYAeTCsl OT
MEPBBIX JABYX, MPEXJE BCEro, Mo 00bEMYy —
BCETO JIBa CyOTepMUHANA, B OTIIMYUE OT 4 U 5

CyOTepMUHAIOB B NpEeabIIYIINX
CyOTEepMUHAIBHBIX  TOTOKOB.  B0-BTOPBHIX,
yKazaHa  [POJAOJDKUTENBHOCTh  MYTH  —

MPOJIOHTUpPOBaHHAasA xpoHema 45 nueit. U, kak
U B IMpenplAylIdX JBYX CyOTepMUHAaNaX,
BBISIBJICHA MTPOKCEMa-aCTUOHUM OXOTCKb.
[IpumeuarenbHO, YTO MYHKT Ha3HAYEHUS
B TIEPBOM CYOTEpPMHHAILHOM MIOTOKE YKa3aH B
[IEPBOM cyOTepMuHaie, BO BTOPOM
CyOTEepMUHAIBHOM IIOTOKE OH YyKa3aH B
MpeocieHeM CyOTepMUHaIe U B TPETbeM
cyOTepMHHAJIBLHOM TIOTOKE OH YKa3aH B

nociuenHeM cyOTepMuHane, 4YTO  CO3JaéT
OLyLIEHUE NpUOIMKEHUS] K  KOHEYHOMY
IYHKTY IyTH.

B LEJIOM B APXUTEKTOHUKE
KOTHUTUBHOro  cueHapus  «llyremecrBue
bepunra»  BBIABIEHO  MSIThb  NPOKCEM-

aCTHOHUMOB: [lemepoOype, Bonozoa, Tobonwck,
Axymck,  Oxomck, MapKUPYIONUX  IIYTh
SKCIEAWIMKA M3 CTOJHUIBI HMMICPUH K €&
BOCTOYHOMY MTOOEPEXKBIO.

Takum obpazom, pa3BEpHyTas
ApPXUTEKTOHUKA paccMarpuBaeMoro
KOTHUTHBHOro  cueHapusa  «llyremecrBue
bepunray MOTYEPKUBAET CII0)KHOCTh
MPOJEIAaHHOTO IKCIEIULIUEH MTyTH.

OTpa3zuM  OCHOBHBIE = OCOOEHHOCTH

MOCTPOEHUS Ha AHIINHCKOM A3bIKE
KOTHUTHUBHOTO crieHapus «The First Voyage of
Christopher Columbus / TTepoe myTtermiecTBue
Xpucropopa Konymba» 1 Ha pycckoM si3bIKe
KOTHUTUBHOro  cueHapusi  «[lyremecrBue
bepunra» B rabnuie.

I[TepBble MsATh MYHKTOB (Ta0J1.) HAIVISIHO
WUIIOCTPUPYI0  OCOOEHHOCTH  MOCTPOEHUs
apXUTEKTOHUKM  MOJeNed  KOTHUTHBHBIX
CIIEHapUeB,  PENpEe3eHTUPYIOIUX  IyTe-
miecTBUE, TOrAa KAk  IIECTOW  IYHKT,
SKCIEAUIIMOHHAS JIEKCUKA, YKa3bIBaeT Ha THII
MyTELIECTBUSA: MOPCKOE MyTELIECTBUE
Xpucropopa Komymba wmm  cyxomyTtHoe
nyremectsue Buryca bepunra.
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Tabmuma
CpaBHHTEIbHBIE TAPAMETPHl APXUTEKTOHUKN KOTHUTUBHBIX CLIEHAPUEB
Table
Comparative parameters for the architectonics of cognitive scenarios
Ne [1apaMeTpbl [TepBoe nyreuiecTBre
ApXUTEKTOHUKHU IIyremecrBue bepunra
n/u Xpucrodopa Komymba
CIIeHapusl
1. | dopmar penpe3eHTalM | HEIWHEHHBIH KOTHUTHBHBIN HEJIMHEHHBIN
CLICHapHil KOTHUTHBHBIN ClIEHapuid
2. | KOJIM4YecTBO TePMHUHAIIOB | 5+1 CcyOTepMUHAIBHBIH 5+3
MIOTOK CyOTepMUHAIBHBIX TOTOKA
3. | KOJIM4eCTBO areHCcoOB 4 areHca, HyNneBo# areHc, 4 | 3 areHca, 2 HYJEBBbIX areHca,
cybareHca 4 cybareHca, 4 HYJIEBBIX
cyOareHnca
4, | komu4uecTBO  (POHOBBIX | 1 CONMPSIKEHHBIMH, 1 conpsiKEHHBIH,
TEPMHUHAJIOB 1 0OBbIUHBIN 1 0ObIuHbIN
5. TOYKa 4 TEPMUHAJ, | 5 TepMUHA, TOCICIHHHI
CyOTEepMUHAIBHOCTHU MIPEOCIICAHUM
6. | aKcmemuIMOHHAs KapaOOHUMBI JUHTBOKYJIBTYPEMBI
JIEKCUKA WHCYJIOHUMBI ACTHOHUMBI
XPOHEMBI XPOHEMBI

3akmouenue (Conclusion)

[IpennoxxeHHblil aNrOpUT™M MOAEITUPO-
BaHUS M UWHTEPIPETAlNH aAPXUTEKTOHUKH
HAyYHO-TIOMYJISIPHOTO ~ KOHIIETITa-IOMUHAHTHI
«'eorpapuueckue OTKpBITUS» HapsLy cC
AITOPUTMOM MOCTPOCHUS MOJIETIH,
cofepxaieil B ce0e ceMb KOMITIOHEHTOB: «(1)
BUJ TpaHcnopta B Poccun 17 Beka, (2) Bpems
OTKpBITHH, (3) TeppuTOopHst OTKpBITUH, (4)
B3aNMO/IeHCTBIE 3eMJICTIPOXO/IIIa "
rocylapcTBa, (5) omacHOCTb myTemiecTBus, (6)
OBIT  BENMKOTO  MyTellecTBeHHHKa, (7)
opram3anus dkcnenuiuin» (OrneBa 2017:
32), crmocoOCTBYeT CO3/1aHUIO0 KOMILJIEKCHOM

MHTEPIPETAaTUBHON MOJIENH TaKoro
LMBUJIN3ALIOHHOTO SIBJICHUS KaK
«['eorpaduueckre OTKpBITUS», paccMaTpu-

BAEMOI0 HaMU B BHUJI€ HAYYHO-IIOIYJISIPHOTO
KOHIIENTa-JOMHUHAHTEL.

[IpoBenéunslii KOTHUTHUBHO-
FEPMEHEBTUUECKUI aHallu3 apXUTEKTOHUKH

HOMUHATHBHBIX  IIOJEH  JBYX  HAy4HO-
MO YISPHBIX CyOKOHIICTITOB «Benukuii
MOPEIIABATEIb) u «TyremectBusn»,

PCaIM30BaHHBIX B TCKCTAax Ha AHTIIMHACKOM H
PYCCKOM  5I3bIKaX, IIOKa3aJl KaK HaJu4dHe
O0MMX dYepT TMOCTPOCHUS APXUTEKTOHHKH
HOMHMHATHUBHBIX TIOJICH, YTO MPEIONpeneieHO
OOIIHOCTBIO B CTHWJIEBOM  O(GOPMIICHUH
UCCIIelyeMOro  Marepuana, T.e. TEKCTOB,
HAlMMCAaHHBIX HAYYHO-TIOMYJIAPHBIM CTHUJIEM,
TaK W Pa3JIMYHBIX YEpPT, Cpelu KOTOPHIX -
00ibIIas pa3BeTBIEHHOCTh APXUTEKTOHUKU
Mozenu cyokoHuenta «IlyremecrtBus» Ha
PYCCKOM  SI3BIKE, 4YTO IIOAYEPKUBAET €€
OOBIITYIO CIIOKHOCTD.

OnHako, OTMETHM, YTO CXOXKECThb YepT
MpeBaJIUpPYyeT, MOCKOJIbKY 00a CyOKOHIENTa,
cyokonrient «The First Voyage of Christopher

Columbus /  TIlepoe  myremiecTBHe
Xpucropopa KomymbGa» u  cyOKOHLENT
«ITyremecrBue bepuHra», mnpeacTaBISIIOT

co00i KOTHUTHBHBIE CIIEHAPHUH, COCTOSIIIHE
W3 MATA TEPMHUHAIOB, T.€. MPOCIEKUBAECTCA
3aKOHOMEPHOCTb CMBICIIOBOM JOCTAaTOYHOCTH
MPU  CXOXKECTH CMBICIOBOTO O(GOPMIICHHUS.
Bonee Toro, 06a KOTHUTHUBHBIE CIICHAPUS —
9TO TEPCOHU(PUIIMPOBAHHBIC HEITHMHECIHBIC
CLEHAPUHU, B KOTOPBIX BBISBICHBI XPOHEMBI,
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MapKephbl HOJISIPU3ALIUH, TOYKH
CyOTepMUHAIBHOCTH.

[TpoBeaéHHOE HCCIIEIOBAHUE CIIOCOOCT-
BYCT MOACIUPOBAHHUIO W HHTCPIPETALUU
ApXUTEKTOHUKH HAy4YHO-TIOMY/ISIPHOTO
KOHIIEMTa- IOMHUHAHTBI «[eorpaduueckue
OTKPBITHS» KaK MHOTOIPAHHOIO HCCIe0Ba-
TEJILCKOTO KOHCTPYKTA.
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AHHOTanusi. B Hacrosmeld cTarbe pacCMaTpHUBAIOTCS CPEICTBA peanu3aluu
3HAQUEHUsT HWHCTPYMEHTAJIBHOCTH B CHUTyallUH C OMOTHUBHBIMU Kay3aTHBAMH
socxuwjamscsi / 80cmopeamuvcsi B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpbIE HE MCCIIENOBAINCh B
acriekte (DyHKIMOHMPOBAaHUS B Kay3aTMBHOH CHUTyaIliH. DMOTHBHBIC Kay3aTHBBI —
3TO  [IAarojibl, peanusylolmme 0Opu  (YHKUMOHUPOBAHMM  MOAUDUKALUIO
AMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHHSI 00bekTa Kay3anuu. OObeKT Kay3aluu sSBISIETCS JTUIOM,
NIOJBEPraroIUMCs ITOMY BO3/ICHCTBHUIO. ConeprxaresbHbIe aCIIEKTBI
MHCTPYMEHTAJIBHOCTH OTPAXKAIOT SIBJICHUS, CUTYallMH, COOBITHS, KOTOPBIE HMEIO
0COOYI0 PpEJEeBaHTHOCTh JJIi Kay3aTopa. OMOTHBHBIM KOMIIOHEHT Kay3aTHBHOM
CUTyalluM TECHO CBf3aH C MHCTPYMEHTalIbHON cocTaBisoomeid. B paborax
UCCIIEIOBATENIE MHCTPYMEHTAIBHOCT B KAy3aTUBHOM CHUTyallud HE Halula
JIOJKHOTO PACCMOTPEHUS, XOTSI 3TO HAIIPABJIICHUE MPECTABISAETCS IEPCIEKTUBHBIM B
aCIleKTE BBIABICHMS U ONMCAHUA CTaryca KarerOpUuM HMHCTPYMEHTAJIBHOCTH Kak
CEMaHTHYECKON KaTerOpHH.
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Abstract. This article discusses the means of realizing the meaning of
instrumentality in a situation with emotive causatives socxuwamocs | socmopeamuvcs
(to admire) in the Russian language, which have not been investigated in terms of
functioning in a causative situation. Emotive causatives are verbs that implement
during functioning a modification of the emotional state of the causation object. The
causation object is the person exposed to this influence. The substantive aspects of
instrumentality reflect the phenomena, situations, events that are of particular
relevance for the causator. The emotive component of the causative situation is
closely related to the instrumental component. In the works of researchers,
instrumentality in the causative situation has not found proper consideration,
although this direction seems promising in terms of identifying and describing the
status of the category of instrumentalities as a semantic category.

Keywords: Emotive causative; Instrumentality; Emotiveness; Russian; Causative
situation; Variance; Semantic category
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Benenune (INTRODUCTION)

AHanun3 QpyHKIIMOHAIEHOTO TOTEHIHAA
IJ1aroJIOB  HaxonuTcss B (OKyce BHUMaHUS
MHOTMX  JIMHTBHCTOB KaK B  acIleKTe
BBISIBIICHUS (1911174 CHHTAaKTHUKO-
CEeMaHTHYCCKUX CBOMCTB, KJaccuQuka-
IIUOHHBIX OCOOCHHOCTEW TJIarojioB ¢ y4eTOM
UX OMOTHUBHOIO KOMIIOHEHTa, TaK H

MIPOSIBJICHUS CUHTAKTHUKO-CEMaHTHUECKHUX
0coOEHHOCTEHl  IIarojoB B YCJIOBHUSX
aBTOMarnyecko oOpabOTKM B TOM 4YHUCIIE
aKTyalau3aluu SMOTUBHOMN CEMaHTHUKHU

(Crotkmna 2019; Kenetova, Abregova a.c.
2017: 250-259; Kipperk, Korhonent, Ryant
2008, p. 21-40; Mejewska, Vuli¢, McCarthy
a.c. 2018: 771-799).

B Hacrosmend cratbe ucciaemyercs
Kareropus3anusa B paMKax CEMaHTUYECKON
KaTeropuu MHCTPYMEHTAILHOCTH. Ha
npuMepe  (QYHKIIMOHUPOBAHUS SMOTHUBHBIX
Kay3aTUBOB 60CXUUAMbCA / eocmopeamuvCs
BBIABIIAKOTCA CCMAHTHUUYCCKUEC BAapHUAHTLBI

aKTyaJIu3aluy MHCTPYMEHTAJIbHOIO 3HAUEHUSI.
WNHBapuaHT ocTaercs «HEU3MEHHBIM IIPHU BCEX
npeoOpa3oBaHUsIX, 00yCITOBICHHBIX
B3aUMOJICUCTBUEM HMCXOJHOM CHCTEMBI C
okpyxatomeir cpenoit» (bonmapko, 2004:
103). Nmenno cpena  CHOCOOCTBYET
aKTyaJu3alliyd BapuUaHTOB B cdepe ToH WiIu
WHOW  CEeMaHTHMYeCKOM  Kareropuu. «B
CUTYyallul C SYMOTHBHBIMH Kay3aTHBaMU POJIb
CpeZbl BBIMOMHSIOT aaBepOuaibHble eTUHUIIBI,
MOJIaJIbHBIE CJI0BA, TUCKYPCUBHBIE MapKEPHI U
MexaoMmeTus. OHM OTHOCSTCS K 3JIeMEHTaM
KaTeropuaibHbIX CEMaHTHUYECKUX
CYOKOMIUIEKCOB, peanu3ysl acleKTyalbHBIE,
TaKCHCHBIC, WTEPATHUBHBIC, TEMIIOPATHHBIC
3HaYEHU, 3HaYEHUs BPEMEHHOMU
JIOKaJIM30BaHHOCTI» (CroTkuHa 2019:
204-206). B nanHOM psiny HE IpeEICTaBIECHA
KaTeropusi HMHCTPYMEHTAJIbHOCTH, KOTOpas
paccMaTpuBaeTcs KakK CeMaHTHUYeCcKast
Kareropus (bonmapko, 2013; 2004;
SmiranoBa, 1991).
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OcnoBHast yactb (MAIN PART)

CemaHTHYECKHE KaTE€ropuu BbBLIEIS-
I0TCA Ha OCHOBE HUX PETyIspHON IpeacTaB-
JICHHOCTH B CTPYKTYpaxX KOHKPETHBIX SI3BIKOB.
OHu paccMaTpuBarOTCS KaK IOHSATUHHBIC
(MBICTUTEIbHBIE, KOTHUTHUBHBIC) CYIIHOCTH,
TaKk Kak (UKCUPYIOT €IUMHCTBO MHUpa H
€IMHCTBO €ro BOCHPHUATHS. AKTYyaau3arIus
KaTeropuu  MHCTPYMEHTAJIbHOCTH  HMEET
Ba)XHOE 3HAYCHUE ISl Kay3aTUBHOM CUTYaIHH
B AaCMEKTe pealu3aluyd HWHCTPYMEHTAIbHOTO
KOMIIOHEHTa /IS JOCTH)KEHHUS pe3yabrara
Bo3zeiicTBus. B cuTyanum ¢ SMOTUBHBIMH
Kay3aTHBaMH HWHCTPYMEHTAIbHOCTh HMEET
CBOIO crenu(uKy, KOTOpas NpOSBISIETCS B
HEOIPEEMEUCHHOCTH «HUHCTPYMEHTa». ITO
MOXKET OBbITh pedb, MOBEIEHUE, OTHOIICHHE,
peaKIys U T.JI.

[To SMOTHBHBIMH Kay3aTUBAaMH MBI I10-
HUMaeM TJIAroJibl, «(UKCUPYIOUIHE UHTEpIIEp-
COHAJILHOE B3aUMOJICHCTBUE, B PE3YNIbTATE KO-
TOpOro HabromaeTcss MOAUMUKAIKS AMOIHO-
HAJIBHO-TICUXUYECKOTO COCTOSIHUSI OOBEKTa»
(Crorkuna 2019: 204-206). «OMouuu MPOHH-
3bIBAIOT BCE YENIOBEUECKOE CYILECTBOBAHUE,
KpOME TOro, OHH OOOOIEHBI HAMOHAILHBIM
OIBITOM KOHKPETHOTO HAapoJa, U OTPaXKaroTCs
B SI3BIKOBOI KapTUHE MHpa JaHHOTO HAapOIa»
(ITaxoBckmit 2008: 5). C TUHTBUCTHYECKOM
TOYKH 3PEHUSI MBI TOBOPUM 00 SMOTUBHOCTH —
«CBOWCTBE f3bIKa BbIpa)KaTh ICUXOJIOTUYECKUE
(SMOITMOHATILHBIE) COCTOSIHUS M TIePEKUBAHHUS
YeJIoBeKa yepe3 0coOble eTMHUIIBI PEYH — IMO-
TuBbD (Tam xe).

CTpyKTypHOE Ap0 Kjlacca SMOTHUBHBIX
IJIaroJIOB  COCTABISIIOT Kay3aTHBBI, KOTOPHIE
«0003HaYal0T HE TICUXMYECKOE COCTOSHUE, a

TICUXUYECKOE BO3JICHCTBHEY (CnoBapsb
JI. C. Beirorckoro am.p.: 276). Kareropus
Kay3aTUBHOCTHU MIPEACTABISIET coboit
CEMAHTHUYECKYI0  KaTreropuio,  oOnagaer
ONPEIEeIICHHON CTEIIEHBIO aOCTpaKInu,
00s13aTeNbHO u MOCJIEIOBATENHHO

oOpMIISIETCS  OTIPEJCICHHBIMHA  SI3BIKOBBIMHU
cpencrtBamMu. Kay3aTMBHOCTh MpeCTaBISET
co0o0if MHTepIepcOHAIbHOE B3aUMOJACHCTBHE,
B pe3ylbTare KOTOpOrO  HaOMIoJaeTcs
MomudUKanus pa3yHBIX cdep aHTpormo-

HUMUYECKOTO  XapakTtepa:  (hU3MYECKOH,
MEePLENTUBHOM, MICUXUYECKOU 5
nH(pOpPMATHBHOMN chep. DMOTHBHBIC

Kay3aTUBBl ~ PAaCCMATPUBAIOTCS KaK  3MO-
IUOHATLHO-MOAUPHUIIUPYIOIIHE IJIaroJibl,
KOTOpBIE COAEPKAT B CBOEM CEMaHTHYECKOM
MOTEHITHAIIE 3HAYCHUE Moau(pUKAITUN
TICUXHYECKOTO (AMOITMOHAIBHOTO) COCTOSTHUS.
Breigensioress kay3aTWBBI, aKTyaJIM3UPYIOIINE
MIOJIOKUTENBHOE, OTpHIIATEIHHOE u
HEUTpaIbHOE (muddy3Hoe) COCTOSIHHE
(yctosa, 2020).

Marepuan u meronbl (Materials and
Methods)

B xausectBe Marepuana MCCIEeIOBaHUS
BBICTYNAIOT KOHTEKCThI W3 HalmoHaIbHOTO
KOpITyca PyCCKOTO SI3bIKA, IEMOHCTPUPYIOIIHE
(YHKIIMOHUPOBAHHE SMOTHUBHBIX Kay3aTHBOB
obmmM kommdecTBoM 200 eIWHUIT aHaIH3a.
Jliist yTOUHEHHSI CEeMaHTHYECKOTO MOTEHIHAIa
OMOTHUBHBIX  Kay3aTUBOB  HCIOJB3YIOTCS
CHHOHMMHYECKHUE CJIOBapH, CJIOBapHu
COYETAEMOCTH pYCCKOTo s3bIka. B umcie
OCHOBHBIX METO/IOB UCCIICIOBAHHS
BBICTYIIAIOT  OIHCATEIIbHO-aHATUTHICCKUH,
COCTOSIIINN B KJIaccu(pUKaIUK u
CHCTEMaTHU3alnuu CPEICTB WHCTPYMCH-
TaJbHOCTH, METOJI KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHanmM3a,  IPeIyCMAaTPUBAIOIIMN  aHAIH3
KOHTEKCTA.

PesyJsibTarhl HCCJIe10BAHUA 71
auckyccusi (Results and Discussion)

3Ha4YeHue rarosa «pukcupyer
npoueaypHsie  (opMaTbl 3HAHUS: 3HAHUS
YeJIoBeKa O JeMCTBUSAX, MPoLleccax, COObITUSX,
MPOUCXOJAUIMX B  JCUCTBUTENBHOCTH. B
3HAYEHUHU r1aroJia bukcupyrorcs
COOBITUMHBIE TPOMO3ULMH, YIOPAI0YECHHBIE
IIpU  T[OMOIIM  JIOTUYECKUX  MPONO3ULIUN
BPEMEHH, LE€IW, NPUYHHBI,  CIEICTBHUS.
JlaHHBIE  TPONO3ULIMM  CYLIECTBYOT B
CO3HAaHWHM YEJIOBEKA B BHJE JIOTMYECKHU
YIOPSIOYEHHON IIOCJIEI0BATEIILHOCTH
neictBuii U 00pa3yloT  KOTHUTHUBHBIN
cueHapuit» (cM. Ilmornukoa 2006, 2008).
KorHutuBHBIM  CHEHapuil  ICUXUYECKOTO
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BO3JICHCTBHA, BO3JEHCTBUA Ha
SMOIMOHAIBHO-BOJIEBYI0  cpepy BKIIOYAET
CIIENyIOIINEe «CIEHBD»: 1) OOBEKT Kay3aluu
HAaXOMUTCS B  TIOJOXHUTEIHLHOM, OTpHIIA-
TEIbHOM, HEHUTPAJIbHOM  HAMOLMOHAIBHOM
COCTOSIHWH, JIaHHOE COCTOSTHUE MOXKET OBITh
00yCJIOBJIEHO MOpaJbHBIM, HPABCTBEHHBIM,
JTYIIEBHBIM, MaTEPUATbHBIM TTOJI0KCHUEM JIET,
2) kayszarop oOmamaeT  HEOOXOAMMBIMU
CPEICTBAMH, BO3MOXXHOCTSMHU, IKEITAHHEM,
CTpeMJICHHEM JUIsl  OKa3aHUs  IOMOIIIH,
MOJJIEP’)KKA O0BEKTa Kay3alluu, C OJHOM
CTOPOHBI, C JAPYrod — HHTEHLHUS Kay3aropa
MOXeT OBITh CBf3aHa CO CTpPEMJICHUEM
BbI3BaTh y OOBEKTa Kay3allMd COCTOSIHHE
arpeccuu, bpycTpamuu (KoMILUIEeKC
OTPHUIATEIbHBIX JMOIMI: THEB, OTYasHHE,
TPEBOTa, pa3IpaKCHUE Pa3odapoBaHUE H JIp.);
3) kay3arop NpeanpUHUMAET KaKue-Inbo
JCWCTBUS, TpWIAaraeT YCHIUS C LENbIo
W3MEHEHHUSI  SMOIIMOHAJIBHOTO  COCTOSIHUSA
00BbEeKTa Kay3allHH.

DOMOTHBHbBIE Kay3aTUBBI ocxuwyamscs /
80CMOpP2amMbCsi UMEIOT CIIEAYIOIIee 3HaUCHHE:
UCnLIMmuleams U 8bIPANCAMb  CLOBECHO
CUTbHOE 4Y8CME0, Kakoe Owvieaem, Ko2od
uenoeex s8o0CnpUHUMAem umo-mo
UCKTIIOUUMENbHO Xopouuee, HAMHO20
npesocxoosiujee OObIYHLIL YPOBEHbL UNU €20
cobcmeenHble 803MONCHOCTU.

— Bwl socxuwanuce um, A 3Haw0, —
pesko npepeana oOHa e2o. — Bce um
B0CXUWANIUCH, HO MONbKO HEKOmopbvle 3HAU,
HACKONbKO — CUIbHO — OH  3ACTyxcueaem
socxuujenue (Slkoocon H. Anren paccsera,
2018. Ngram).

O Haxooke cmoibKo MOIKOBANU, HA Hee
2nA0enu ¢ makou HCaoOHOCMbIO U MAK 2POMKO
BOCXUWANIUCL €10, YMO MHO2Ue 2padiCOaHe
NPAMO-MAKU — CNAMUIU ~ OM  NOMPACEHUU
(JIyurree u3 Mapka Tsena, 2013, Ngram).

Iloyuumenvnas  sma  peokocmuast
CNOCOOHOCMb 8ENUKO20 MAcmepa 3a0b18ams 0
cebe u Kak Ovl ompewasicb om ceoel

buoepaghuu, B8OCXUWAMbCS YyIHCUM
MeopUecmeom, YYoHCUMU mananmamu
(UykoBckuii K.M. Penmn - mnucarens

(1930-1950), HKPS]).

OH MO2 CKOTbKO Y2O0OHO 80CMOP2AmMbCs
npeysenuuennou auxocmu Mamoukuna, Ho
obpaszyom 0ns Heeo ObLl 3MOM 3AMKHYMbLL,
TOHBLU U HEMHONCKO HENOHSIMHDBLU JIeUMEeHaAHMm
(Kazakesuu DO.I". 3Be3na (1946), HKPA).

Bocxuwamucs u 80CMOpP2ambCsl
CONPHUKACAIOTCA C PSAJIOM CHHOHHMOB, B
3HAYCHUH KOTOPHIX BXOAUT YyKa3aHUE Ha
CHWIBHYIO  TOJIOKHTEIBHYIO 3MOIUIO  WIIH
BBICOKYIO OIICHKY OOBCKTA: HACIANCOAMbCS,
ynueamucs, — 110008amucs,  3a2180emubcsl,
mobums,  000dCamb,  Y8ANCAMb,  UMUMD,
nouumamo, YeHums, OOPONHCUMD.

Imaron socmopeamvcs  TpencTaBICH
CIICAYIOIIMM  CHHOHUMHYECKUM  PSIJIOM:
Paoo8amuCsl, HACAANCOAMBCS, BOCXULAMbBCS,
npazoHo8amv,  GeCelUMbCs, — MAWUMbCAL,
JIUKOBAMb,  YRUBAMBCS,  MOPIHCECMBOBAMD,
mopuams, NibIMb, OMPHLIEAMbCS, VIEeMamby,
HENCUMbCS, 00MUPaAmb, oUyMesamsv, YyMenb,
onasiceHcmeosams, Oaidemnb, OMmMACUBAMbCA,
Ooypems, Kaiighoeams, cmonbeHemv, masmo,
obesymesams,  owlanesams,  Keligposams,
brazodyuecmeosams (CunOHMMMYECKH
CJIOBAaph PYCCKOTO SI3bIKA).

OMouroHambHasT MOAU(PHUKALNS MOXKET
ObITh  TpejcTaBiieHa  (YHKIIMOHAJIBHBIMH
CTPYKTYpamH: ovimb 8 socxuweHuU (8
gocmopee, 8 YnoeHuu), B803HoCUmb 00 Hebec,
masame om eocmopea (0m BOCXUUEHUSL),
npuxooums 8 8ocmope (8 BocxuujeHue),
UCNBLIMbIBAMb socmope (6ocxuwyenue,
YnoeHue, HaciaxdcoeHue), cxooumsv ¢ yMd,
oomupams om 6ocmopea (0m 60CXUWjeHUs),
ObImb 6e3 namsamu, 6HYUaAmv ONAHCEHCMBO,
yyecmeoeams — cebss  Ha  ceObMom  Hebe,

yiemams 8 KOCMOC, Obimb  HaBepxy
onasicencmea, 4yecmeosamv cebs HAGEPXy
onasicencmea, — NOAYYaAmMv  YOOBOAbCHIGUE
(Tam xe).

Bocxummarscs: npuUxooums 8
socxuueHue, sbipadicanmv socxuueHue,

80CMOP2AMbCA, YHOCUMBCS B8EPX, NIEHAMbCA,
0080paACUBAMBCS, npenbuamscs,
ouaposvieamuvcs (Tam xe).

Bocxumars: padosamucs, arobosamwcs,
masamy om  @ocmopea, oOMupamv  Om
gocmopea, Npuxooumsv 8 60CMope, NUWAMb
om 6ocmopea, He C600UMb 21a3, 21a3 He
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0mopeamv, NPUXoOUMsb 8 60CXUUjeHuUe, ObIMb
be3 namamu, cxooums ¢ yma, Oblms omKuoe
(CMHOHMMHYECKHUH CIIOBAPh PYCCKOTO SI3BIKA).
Bocxumenue:  gwicwias  cmeneHb
Npos6IeHUs. paoocmu, cocmosiHue
04apOBAHHOCMU KeM-Jl., YeM-Jl.; YNOEHHOCMb,
VHOeHue, NpeKIOHeHUue, B0Cmope, 3IKCMAs,
camosabeeHue, y0osiemeopeHue, o4aposatue;
BOCTOPI,  VIOBJIETBOPEHHE,  O4YapOBAHUE,
yVIIOCHUE, TPEKIOHEHHe, CcaMo3a0BEHUE,
aaMupanus, 3aBopoxkeHHOCTh (Tam xe).
CocrosiHue BOCXULICHUS Ha
CHHTarMaTHYECKOM ypPOBHE MOXET OBITh
MPENICTABICHO KaK: O)ypHOe, HenoooelbHoe,
cepoeunoe, Hacmosiuyee, arcaproe,
bezepanuunoe, HeonucamHoe, 0Oe3MONBHOe,
uckpennee, ocoboe, Hauborvuiee, 6ceoduyee,
pomanmuyeckoe, beckopvicmHoe,
HenpumeopHoe, bypHoe, npazowoe,
3asucmaugoe,  Icmemuyeckoe,  PeGHUBOE,
upeamepHoe, NOYMUMENbHOe, MYYUMENbHOE,
npoCmMoOywHoe,  HeONbHOe,  HeUMEHHOE,
2nybokoe,  nopuvleucmoe, upesgvlyatinoe,
8euHoe, OMKPOGEHHOe, CHIOWHOe, DOA3NUBOE,

B0CMOPIHCEHHOE, wymHoe, HeomeszHoe,
ynoumenvHoe, Heucmosoe, HesoIbHOe,
beckoHeyHoe, 008epuUBoe, MAADEHYECKOe,
poobKoe, UcKpeHHetiuiee, CcmopoHHee,

OMYoBCKoe, 6CEHAPOOHOe, yucmeriuiee, 16HOe
(HKPA).

OyYHKIMOHATBHBIE CTPYKTYPBl TaKkKe
SBIISIIOTCSL  TIPOTOTHITMYECKUM  CPEJICTBOM
peanu3anuy 3MOLMOHATBHON MOAM(PUKALNY:
8bI3bIBAMb  BOCXUWEHUE, — NPUBOOUMDL 8
sOCXUUEHUe, BbIPANCAMD ~, NPO3BYUAMb 8 ~,
npUxo0ums 8 ~, HOOKYNams ~, NpOUUMAams 8
~, ucmouams 6 ~, 6bICKA3aMmb ~, Nemb ~,
Hauepamov ~, pasviepbléamsv ~, pa30eisims ~,
nopodcOams ~, COXPaHsAmMb ~, NPeodoiems ~,
pazoenums ~, nPpU8OOUMbs 8 ~.

CocrosiHMEe BOCTOpra MOXET OBbITh
PETpEe3eHTHPOBAHO C TIOMOIIBIO  JIEKCEM:
padocms,  y00801bCMEUE, socxuujenue,
IHMY3UA3M, —Gecenue, Gecelvbe, YMUTIeHUe,
JIUKOBAHUe, YNoeHue, IKCmas, UCCmynieHue,
dypop, camozabsenue, IK3ALMAYUS,
anazo2us, 3a60POHCEHHOCTb.

3HaueHne MOJIOKUTEIHEHOTO 9MO-
LMOHAIBHOTO  COCTOSHHS  MOXET  OBITh
AKTyaJIM3UPOBAHO JICKCEMaMU 80CMOP2ABUALII,
80CMOP2ABULUIICS, B0CMOP2SAMbCS, 80CMOPa-
WU, 80CMOP2arOWULCS, 80CMOPSHYBULUIICA,
B0CMOPICEHHO,  8OCMOPZSHYMbCS,  B0CMOP-
JHCEHHO, BOCMOPICEHHOCb, BOCMOPICEHHDII,
B0CMOPIHCECMBOBABULULL, BOCIOPHCECTOBANb
(CHMHOHMMHYECKHUH CIIOBAph PYCCKOTO SI3bIKA).

B Boctopre: A 6 6ocmopee om sawux
JeKyull U pazoensio  NOIHOCMbIO  8AULU
ezensiovl  na  Jannvie npoonemvr  (\Wort);
bonvuwuncmeo CMU 6vi10 6 6ocmopee om
npuezda s3uamenumocmu (Wort); 3pumenu
ovLIU 68 BOCMOpee — HUYe20 NOOOOHO20 UM
crvluwams ewje He npuxoounocs (Wort).

Bocmope HUHTEPIPETUPYETCS Kak
«HEOObIKHOBEHHOe, PAOOCMHOe COCMOsHUE,
CUTbHBIL  NOObeM  4Yy8Cm8,  8OCXUUjeHUe.
bonvuioii, HeoObiKHOBeHHbI,  HeOBIBADIIL,
OypHbl, Heonucyembiti (KHUIIC.),
cosepuieHnblll, Oukuli (pase.), 6e3yMHbL
(pasze.), HemoOU, UCKpEeHHUl, HEenooOelbHbll,
oemckuul, oowutl, sceoowuity (CCCPS, c. 95);
HAcmoawuil, CMewHo, OeueHblll, UCKDEeHHUL,
npecmMeuHol, OdesuyecKkull, JIEHUBYL,
noumumenvHwiii, UPPAYUOHATbHBII,
NPOWANIbHYIL, HENOHAMHBIL, MYYUMENbHbIL,
HeuymouHbli, 2071080KPYHCUMETILHBLI,
OYUIeBHbl, HESCHbIU, OUKULL, MA30XUCMCKULL
Heulymounslil, — OKOHYAMENbHbIU,  NOJIHbIL,
AOMUHUCMPATNUBHDILI, HeusMeHHblU,
nampuomuyecKuti, KOpomxuil, adcoIOmmbii,
HE3eMHOMU, MACCOBbIU, CYemIUBbLU, UMNEPCKUL,
cogepuieHHeuwul, MmpenemHulll, YUCMbl,
mensuull, YUMamenbCKull, CMemuyecKul,
A6HbBI, MA30XUYeCcKUll, 6HYMPeHHULI,
Heucmoesbwlil, cobavutl, UMEHUHHDBLL,
HenocpeoCmeeH blll, NONHeuwUll, CNiIOWHOLL,
HEYeMHbIl,  NOXOMAUBLIU,  HEeNnoOOeNbHbI,
CNpAMAHHBIL,  HAUOONLUWUL,  HAOPLIGHULLL,
onuskuu (HKPS).

AHann3 KOHTEKCTOB JE€MOHCTPHUPYET
peanm3aruio  (QYHKIIMOHAIBHBIX  CTPYKTYD:
npuBooUms 8 80Cmope, NPUOMU 8 80CMope,
UCNBIMBLBAMb 8OCMOP2, 8bI3bIEAMb B0CMOP2,
YMUXoMupuma gocmope (HKPS):
Hacmosawuii 6ocmope y yuacmuukog u uieHos
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JHCIOpU 8bI36ANIU UMNPOBUSUPOBAHHBIE CUYEHKU
uz ceadebnoco oopsoa (Poma u3 ... tecra //
Hapongnoe tBopuectBo. 2003. HKPA); Taxue
PpecHuybl, meHu — 8ce Mo NPUEOOUNO MeHs. 8
bewenviii gocmope ... (Bapnenra M., TronnHa
I ®parmentsl Oenoro cruxa // JIoMOBOH.
2002. HKPA).

Bocmopeamuca u
0bo3Hayaom ornpezeNeHHbIe SMOLIUH,
COCTOSIHUSI, OOYCIIOBJICHHBIE M  CTHUMY-
JUPOBAaHHBIC ONPEACICHHBIMU CHUTYAIUSIMHU,
MOJIOKEHUSIMH ~ JIeT,  OOCTOSITeIbCTBAMMU:
Henvza  Ovino He 6ocmopeamvbcsi makum
VCHexoMm, eciu NPUHAmMb 60 GHUMAHUE, UYMO
ompsa0 cocmosl u3 08yX cmapuvlx Kopaobiuell,
«Huxonas \» u «Braoumupa Monomaxa» u
mpex OponeHocyes 0Oepeco6oll  0OOPOHD,
COBEPUIEHHO He NPUCNOCOONEHHBIX K OANbHUM
nnasanusm (HoBukoB-IIpu6oii A.C. Lycuma
(1932-1935). HKPSI); «4 no npasoe 2osops
«KPACOMOU HCUMDBY HEBOIMONCHO: CO30A8AMb,
poxcoams 8  MYYeHusx — Kpacomy U
80CMOP2aMbCsL OM IMO20 HOBLIM 6CIMPEUAM C
mupom — omo Odaly» (IlpumBun M.M.
JlueBuuku (1921). HKPS).

B KAQueCTBE  HHCTPYMEHTAIBHOTO
KOMIIOHEHTa B CHTYallUd MOJOXHUTEIbHOM
SMOIMOHATBHON MOIU(HUKAINN BBICTYNAIOT
ClIeIyIoIIHe.

Curyanusi: Pumyan nompebnenus yuum
yenogeka uUzoopajdcamsv 8ocmopz om moeo,
Ymo no Ccymu A61Aemcs HABA3AHHOU eMy
cyemoti u myrou (IleneBun Buxrop. batman
Anomno. (2013). HKPA); Oun npuwen 6
séocmope om mozo, umo Cauwenvka e2o
y3uana (Muxansckuii Bampia. Becna B
Kapdarene. (2001). HKP).

[loBenenue: Bce smo mensa cmpauwiHo
paccmewuno u, npeocmags — s 6351 U CKa3ail
el 5mMo, NOXIONAl ee Nno nleyy, HA36A]
ABAHMIOPUCTNCKOU U COOOWUTL O MOM, YMO 5
NpUxXodCcy 6 ocmopz om ee enynocmu
(Kpsimyk H. «Jla» u «Her» Hukonas ITynuna
// 3Be3ma. 2002. HKPA).

CoObITHs, AEATENBHOCTD, CIOCOOHOCTH:
«Bocxuwanuco  mul  eco  cmenocmouio
3aMeHumb  PYMUHHbIN, OObIYHBIU — MEKCH
aubpemmo  OugHvimu cmuxamu Ihwkunay
(Camble 3HaMeHHTBIE KOMITO3UTOpPHI Poccuw,

soCxXuwansvbC

2003, Ngram); Bocxuwanucy 6oeamcmeom,
Kpacomoti u OpuSUHAIbHOCMbIO MY3bIKATbHBIX
moicneti (Camble 3HAMEHUTBIE KOMIIO3UTOPBI
Poccun, 2003, Ngram); B enybune oywiu oHu
B0CXUWYATIUCD e2o MYIHCECTNBEHHBIM
nocmynkom (Ngram).

BepOanbHble NEUCTBUS: 68030YHCcOeHHAS
peub, om ob0cyxicOeHus, om uoeu, om
BbICKAZBLIGAH U, om pacckasa. Beow
HeKomopbvle U3 HUX MO2ym He Npulmu 6
gocmope om 00CyxcOeHuss ux npoonem 6
cmonv  wupokou ayoumopuu (Hamm neru.
[Monpoctku. 2004. HKPA); Ilocemumenu
cmenoa, cymeguiue npouumams
3auuU@pposanuvle Ha Hem HAONUCU, NPUXOOUTU
6 socmope (Xponuka. Hayka u xu3nab. 2006.
HKPA); B meoem nuceme mens npusena 6
gocmope oona ¢paza ... (Beprunckas JI.
Cunss ntuna mroosu. 2004, HKPA).

HesepOanbHbie cpeacTBa: odtcusieHHas
AHCECUKYTIAYUS, BbIpadCeHue Iuyd, OT 8ce20
8UOEHHO20, OM UYBEMOS8, OM KpAacomvl, Om
80501Ca, OM BbIKONAHHO20, OM ee NOsGeHUs,
om 6uoa u 6Kyca mopma, om npeocmaeienus,
om yeuoennoco (HKPS): Coszoasasn pexnamy,
A He mpebyro om nompebumens, 4mooOvl OH
npuwienr 8 8oCmope Om  HeoObLIUAHO20
meopueckoeo uzvicka (JlsmopoB B. Hosbie
umena. busnec-xkypnan. 2004. HKPA);
[IpuponHble OOBEKTHI: om Memenu, oOm
nepeoco CcHeza, OmM 6pPbIBAIULE20Ce 8 POm
ooxcuearoweco  eempa  (HKPA);  Onu
NOOHANUCL HA OSMU 20pbl U BOCXUUATUCD
caoamu, YBEMHUKAMU U BUHOSPAOHUKAMU,
Komopvie mam oviiu 6 uzoouruu (banbsu /1.
[lyremectBue mnwiurpuma B Hebecnyro
CTpany, 2015, Ngram); Typucmoi
B0CXUWANIUCL OMKPBLIGUWUMCA Nneped  HUMU
suoom (Ngram).

Kynerypa, mnpousBeneHuss HCKYyCCTBa:
Om MY3bIKU, OM HCUBONUCU, OM CneKkmakiell,
om monooexcrou non-kyremypol (HKPS): A
mexncoy mem A8mopvl 80CXUWANUCL CEOUMU
meopenusimu... (Joopomrobor H. XKypuansi,
razetel U mybnuka, 2017. Ngram); Pycckue
mblcaumenu 80CXUWATIUCD KY/1bmypot
bepnuna (Xpycranesa H. DOwwurpanus u
smurpantsl, 1999, Ngram).
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Mexny socxuwyamscsi U 60CMOp2amuvcs
CYLIECTBYET paziauuue B CTENEHU
aKTyaJau3alid WHTEHCHUBHOCTU M IIyOWHBI:

BOCXHIICHUC FHY6)KG, a BOCTOPT MHTCHCHUBHCC.

Bocxumenue:  cepoeunoe,  Henoodoenvhoe,

8CeHapoOHOe, Hacmosuyee, Jrcaproe,
HeonucanHoe, be3monsHoe, Heoclabesaroujee,
nousmuoe, UCKpenHee, eceobuyee,

bezepanuunoe, MydumenvbHoe, MONYUANUBOE
(HKPS): Knaccuxku bax, [enoenn, Pamo,
Crapnamu 8b13b18AI0OM 8 Toncmom
bezepanuunoe gocxuwyenue ceouM
60oxHosenuem (My3bika B SICHOW TIOJISIHE,
1908, HKPs). Bocropr: wuacmosawu,
Oewenviu, Heonucyembil, UCKDEeHHUL,
OdesuyecKull, OHOWECKUU, KUNYYull, 36eHAWUL,
nepeoobLIMHUbBIL, HEUCHOBbIl, 201080KPYICU-
menvuwit, Ouxuti (HKPA): [llpusnamucs,
coecem npo Hez2o 3a6vL1. M3006padicaio na auye
ouxuti éocmope (bamkyeB I. Manenbkas
BoriHa // Cubupckue oram, 2013, HKPA); A
KAKOU Heonucyembvlii 80CMOp2  8bl3bléaen
neooxo0 wna Jlosame ... (Cene3neBa A.
PoBecnuk Beka, 2012, HKPA).

OTMmeueHsl cly4au 0003HaueHus
CTCIICHH HHTEHCUBHOCTH B PacCMaTpHUBaEMBbIX
CUTYallUsIX:  KaKou-mo  8ocmope, noumu
socmope.  Kaxou-mo eocmope  negonvHo
nepenoansem meosa vl dmu munyms (Kabo
JLP. TloBects o bopuce beknemone. 1962.
HKPA); Omo au unu opyeas npuuuna npusena
eco 6 kakou-mo eocmope (JaBsimoBa H.JL.
[Tonrona B 3akmtouenuun. 1920—1921. HKPS);
«Hauunanoco 00vbIKHOGEHHO meM, YMO MOs
babywxa — oHa 6edb Ovlla MHe OabywKa —
nozpysicanacb 8 HeoObIKHOGEHHOe YHbIHUe,
HCOANA paspyuwleHus: Mupa U 6ce20 C0e20

xosaticmea, npeouyecmeosana  enepeou
HUuujemy u BCEB03MONCHOE eope,
B00XHOBIANACY cama ceoumu

npeoyyecmeusiMu, HA4uHalad no Nalbydm
nepeuuciams Oyoywue 0Oeocmeus u oadxice
npuxXoouna npu SMmMom cueme 8 KAKOU-Mo
socmope, 8 kaxoti-mo azapmy ([locToeBckuii
®.M. Ceno CrenaHYMKOBO M €T0 OOMTATENH.
1859. HKPA); Omxkyoa, 6 camom Oene, u3
KaKux 2enyouH NCcuxuku ewvlpacmaem 2ma

paodocmu, noumu éocmope?  (3omenko M.M.
Bozspamennas mononocts. 1933. HKPS).

WNHBapraHTHBIM 3HAYEHHEM IJIaroJioB
gocmopeamuvcsi W BOCXUWAMbCS  SIBISIETCA
yKa3zaHue Ha SMOIMI0. [Jaron gocxuwamucs
MpEeANoaraeT He TOJbKO HEMOCPEICTBEHHOE
¢u3nueckoe WM 3pUTEIBHOE BOCHPUATHE
oObekta (o eé euden,  BOCXUWANCH,
B0CXUWYATICSL ee TULYOM, OMKPLIMbIMU Nle4aMU;
gocxuwancs nocmanogkoi pyk Cnueaxosa):
Mope o6ywesano. Kunpenckuii ocxuwyacs.
Emy xazanoce, umo xopabnb necem ez2o 6
MyManHble CMPaubl 2a1aKMUKY, 831elessHHble
6 meumax ewe ¢ oemcmea (IlaycroBckuii K.I.
Opect Kunpenckuii, 1936, HKPS), HO u
YMCTBEHHOE (80CXUWANCA MEXHUKOS NONAKA
bapmowa Kuzueposcku, eocxuwanca e2o
MAnaumom,;  BOCXUWANCA — NPUBLIUKAMU,
socxuwancs szvikom Toeonsn): A eocxuwancs
MEMHbLIM ~ CMBICIOM €20  KPACHOPEYUB8O20
cuMmaxcuca,  YKpauieHHo20  U3bICKAHHOLU
seykonucvio (Karaes B.II. Anmaszubiii Moit
Benern (1975—1977), HKPA).

3axmouenne (CONCLUSIONS)

Takum oOpazom, aHamm3 (GYHKINOHHU-
pOBaHHUs SMOTHBHBIX Kay3aTHBOB
gocxuwamsbcs / 80cmopaamuvcsi B ACHEKTE
aKTyaJH3alul WHCTPYMEHTAJIbHOTO KOMIIO-

HEHTa JEMOHCTPHPYET paciipeHue
CEMaHTHUYECKOTO0 TIOTEHIMaNa TJAarojioB M
MIPEACTABIISIET Oonee TyOOKYIO

CEMaHTHUYECKYIO0 KaTeropu3alfio B paMKax
KaYSaTI/IBHOI\/JI CUTyallu IIYTEM BKIIIOYCHHSA B
ClieHapuil (PYHKIIMOHUPOBAHUS SMOTHUBHBIX
Kay3aTuBOB HHTCTPYMCHTAJIBHOI'O
koMmroHeHTa. [IpencTaBieHHblE B  CTaThe
BAapHUaHTHI pcain3aliid HWHCTPYMCHTAJIbHOI'O
3HAYECHUS MO3BOJISAIOT OTIPEETUTh
COACPIKATCIILbHBIC 30HBI, BBIABUTL XapaKTEp
OTHOIIICHUH, KOTOpBIE CBSI3BIBAIOT
CEMAHTHYECKYIO KaTEeropur0 MHCTPYMEHTAJIb-
HOCTH C JIPYTMMH TOAOOHBIMU KaTeTOPHIMH,
HampuMmep, WHTEHCUBHOCTH. JlaHHbIE
KaTeropud HE WMEIT MOP(OIOrHIEeCKOro
anpa, TO3TOMYy  OCOOyH0  3HAYUMOCTH
npuoOpeTaeT aHalu3 KaKIAOW KOHKPETHOM
CEMaHTUYECKON KaTeropuu U3HYTPH,
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Abstract. The article considers the peculiarities of adaptive translation of
phraseological units from Russian into Chinese and English based on the material of
the literary text «Kak zakalyalas' stal'’» (Eng. ‘How the Steel was Tempered’ / ‘The
Making of a Hero’) by Nikolay Ostrovsky (Eng. Nikolai Ostrovsky / Nicholas
Ostrovski). The scientific novelty of the article is obvious since it concisely presents
a comparative analysis of the phraseological systems in three languages: Russian,
Chinese, and English. The methodological basis for the study of the phraseological
map of the literary text “How the Steel was Tempered" by Nikolai Ostrovsky is a
comparative analysis and study of two variants of translation into Chinese and two
variants of translation into English. The authors also actively use such methods as an
interpretive and descriptive analysis and some others. The main criteria of
phraseology — stability and semantic uniqueness — of the compared phraseological
units with the description of their national identity are presented. The phraseological
system of any language has the necessary expression for the emotional impact on the
recipient. The article consistently demonstrates the possibilities of transferring the
nationally marked phraseological corpus of the Russian language to Chinese and
English. In the end of the paper, it is concluded that the difficulties of adaptive
translation of phraseological units met in the literary text “How the Steel was
Tempered"” by Nikolai Ostrovsky are due to the fact that most of them relate to the
colloquial style, which imposes additional requirements on the translator associated
with the need for a deep understanding of Russian culture and language traditions.
Keywords: Literary translation; Phraseological units; Methods of translation;
Phraseological equivalent; Phraseological analogue; Tracing
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AHHoTanus. B crarbe paccMaTpuBalOTCs OCOOEHHOCTH aJalTUBHOIO IEpeBOJa
(bpa3eoqOrnuecKux EIUHUI] C PYCCKOTO S3bIKa Ha KHUTAMCKUI M aHMIMHACKUNA Ha
Mmarepuasie XyldoxecTBeHHoro npousBeneHuss Huxomas OctpoBckoro «Kak
3aKaisuiach crainb». HayuHas HOBHU3HA CTaTbU OYEBMJIHA, IOCKOJBKY B HEMl BIEPBBIC
KpaTKo TPEJCTaBICH COMOCTABUTEIBHBIA aHAIN3 (Pa3eoIOTHIECKUX CHCTEM Tpex
A3BIKOB: PYCCKOIO, KHUTAaWCKOIO U AaHNIUKUCKOro. MeToq0JI0THYecKOM OCHOBOM
uccleoBaHus  (Ppa3eoJOruyecKoil  «KapTh» XyAOKECTBEHHOTO IPOM3BEICHHS
Hukonass OctpoBckoro “Kak 3akansiach craip' SBISETCS CONOCTaBUTEIIbHBIN
aHaJIM3 JIByX BapUaHTOB II€PEBO/Ia HA KUTANCKUH SI3bIK M JBYX BapUAHTOB IIEpeBOJIa
HA AHDIMUCKUM S3bIK. ABTOPBI TaK)Ke€ aKTUBHO HCIONB3YIOT OOIIEHAYyYHbIE METOJbI
aHayM3a, OMHMCaHUs, CPABHEHUS, 0000IICHNs, HHTEPIIPETAIIMN U HEKOTOPBIE IPyTHE.
[IpencraBneHbl OCHOBHBIE KPUTEPUM HIUOMAaTMYHOCTH — YCTOMYMBOCTH H
CEMaHTHUYECKass YHUKAJIbHOCTh — CpPaBHMBAEMBIX (PPA3eoIOTHYECKUX EIUHUL] C
ONKCAaHUEM UX HallMOHAJIBbHOW HJIEHTMYHOCTH. Ppazeosornueckas cuctema Jro0oro
A3bIKa 00J1aJaeT HEOOXOTUMBIM BBIPAXKEHUEM JJIsi SMOLMOHAIILHOTO BO3/AEUCTBUS Ha
penunueHTa. B crarbe IOCIENOBATENBHO JAEMOHCTPUPYIOTCS  BO3MOXKHOCTH
NEepeBo/ia HALMOHAIBHO MapKUPOBAHHOTO (pa3eooruueckoro Kopiyca pyccKOro
A3bIKA Ha KUTAUCKUN U aHITIMUCKUM S3bIKU. B KOHIIE CTaTbu AENAeTCSA BBIBOA O TOM,
YTO TPYAHOCTH aJalTUBHOTO MEPEBOAA (Ppa3eosornuecKkux eANHMIL, BCTPEYAOLIUXCS
B pomaHe Huxonas OctpoBckoro “Kak 3akansiace cranb', oOyclIOBIEHBI TE€M, 4TO
OOJIBIIMHCTBO M3 HHUX OTHOCSTCS K Pa3srOBOPHOMY CTHIIIO, YTO HPEIbSIBISET K
NEPEeBOJUMKY JIONOJHUTENIbHBIE TpeOOBaHUSA, CBSI3aHHbIE C HEOOXOAWMOCTBHIO
[IyOOKOTO MMOHUMAaHUS PyCCKOM KYJIBTYPBI U SI3bIKOBBIX TPaJULIUM.

KioueBbie cioBa: XynokecTBeHHBbIM nepeBon; Ppa3eonornyeckue €IUHHULBI,
Cnoco06s1 mepeBoa; Ppa3eonornuecKkuii SKBUBaJIeHT; Dpa3eoIornuecKuii aHajor;
TpaccupoBanue (OTClIEKUBAHUE)
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Introduction

Phraseological units presented in the
literary works of writers can rightfully be
attributed to as the most active artistic
expressive elements. These elements reveal
artistic images and play a significant role in
the emotional impact on the reader.
Phraseological units, as a rule, represent the
rich historical and cultural experience of the
people, their national culture and authenticity,
and the national identity of a person through
his/her language. The phraseological corpus
of any language is nationally and culturally
marked and accordingly reflects its national
‘flavour’: originality and uniqueness. The
main difficulty in translating phraseological
units from one language into the other is that
even at first glance similar phraseological
units do not have complete correspondences
in two languages: semantically as well as
structurally they are different in many aspects.
Phraseological units do not refer to
extensionally open signs in a literary text,
they are characterized by a minimal subject-
logical information load and a maximum
emotional-expressive  load.  Thus, “the
informational heterogeneity of signs in a
literary text is always intuitively felt by
translators” (Kazakova, 2006: 36).

As is known, the novel of Nikolai
Ostrovsky «Kak zakalyalas' stal'’» (Ostrovsky,
2018) is one of the most — if not the most —
ideologically influential works of world
literature in China, which in many respects
forms the value paradigm of the Chinese
culture in modern world. There are over a
hundred different versions of the translation
of the novel into Chinese in the country.

In English-speaking countries, Nikolay
Ostrovsky's literary work is only widely
studied as the most vivid example of the
revolution events which took place in Russia
at the beginning of the 20th century. However,
in these countries, there are only two
translations of this novel into English. The
first one (the short version) — ‘The Making of
a Hero’ by Nicholas Ostrovsky — was

translated from the Japanese language by Alec
Brown in 1937 and the second version of
translation — ‘How the Steel was Tempered’
by Nikolai Ostrovsky — was made by Raisa
Prokofieva in 1952.

The novel contains many phraseological
units (idiomatic and non-idiomatic set-phrases) —
those special stable figurative turns that allow
the writer to create his unique style. In this
research report, we — the authors — aim to
analyze the features of the adaptive
translation of phraseological units from
Russian to Chinese and English based on the
novel ‘How the Steel was Tempered’ / ‘The
Making of a Hero’ («Kak zakalyalas' stal'»)
by Nikolai Ostrovsky. One cannot help
marking in this instance that ‘interpreters in
general, and simultaneous interpreters in
particular, use, in the process of translation,
blocks of equivalents. The more equivalents in
a block, the more elbow room an interpreter
has for tackling different contexts’ (Kuz'min,
2001: V-VI). The language -cultural and
national space represented in a particular
literary work is characterized by a complex
semantic relationship of lexeme complexes,
including phraseological ones, presented in
the literary text. We emphasize that ‘a
systematic approach to the analysis of the
methods of transcoding linguoculturologically
determined vocabulary involves an integrative
vision of culture as a whole by the translator,
as well as the ability to distinguish its
individual parts’ (Moiseeva, Ogneva, 2013:
24).

Following this goal, we stated the
specific tasks, the solution of which will
contribute to complete disclosure of the
particular linguistic style of the Soviet writer
Nikolai Ostrovsky, who is still so much
popular in China. The said tasks are:

= to make a summary of the phraseolog-
ical theory presented in modern linguistics;

= to establish a research of the peculiari-
ties of translation of phraseological units in a
literary text;
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=to compare lexical-semantic and sty-
listic features of the translation of phraseolog-
ical units presented in the novel «How the
Steel was Tempered» by Nikolai Ostrovsky
into Chinese and English.

Theoretical summary

Phraseological semantics attracts many
linguists around the world. The national
mentality reflected in various phraseological
units is one of the most relevant research
objects at present. In Russia, many scientific
works have been published on the study of the
phraseological system and its translation into
other languages. These are the works of
(Alekseeva,  2008;  Amosova,  1963;
Vinogradov, 1972; Kuz'min, 2001, 2007,
Kunin, 2005; Ogneva, 2012, and many other).
In  English-speaking countries, the most
famous scientific works on phraseology are
monographs and articles by: Burger, 2007;
Cowie, 1998; Dixson, 1951; van Dijk, 2009
and many other famous scientists).

It is obvious that in theoretical works on
phraseology, many definitions of this
linguistic phenomenon are presented. So,
phraseological units certainly represent:

a) complex and largely contradictory
stable formations;

b) semantically transformed word
combinations with a generalized integral
meaning;

c) figurative phrases;

d) semantically independent formations.

Thus, in Russian linguistics,
idiomaticity «is interpreted as the non-
derivability of the general meaning of a stable
combination of words from the sum of the
meanings of lexical components (semantic
integrity, unity of the meanings of lexemes);
as the globality of the nomination, which is
related to the idiomatic combination of words
with a single word, as literal non-
translatability into other languages» (Savickij,
2006: 11). As a rule, literary works present a
specific idiomatic form of expression of
thought, determined by the ethno-cultural and

ethno-linguistic characteristics of a person.
The active use of stable speech acts, including
phraseological units, increases the automatism
of human speech activity, thereby greatly
facilitating the generation and understanding
of speech in the native language environment.

Many phraseological units at first seem
completely meaningless, and only due to the
context they acquire meaning. For translators,
it is important to recognize interlanguage
phraseology / idiomaticity as a relationship
between multilingual counterparts.
Anisomorphism  (structural and semantic
difference) indicates, first of all, the
exceptional originality of the phraseological
corpus of the compared languages. At the
same time, it is recognized that the
idiomaticity of a language unit depends on its
structural and semantic modeling: the higher
the structural and semantic modeling, the
lower the idiomaticity and vice versa. The
structural and semantic uniqueness of a
phraseological unit leads to serious translation
problems. Thus, E. A. Ogneva, while
considering the key problems of adaptive
translation, rightly states that ‘consideration
of the regularities of the process of
transferring the components of the translation
code on the basis of structural and functional
analysis both at a single level and within the
text structure as a whole helps to identify the
optimal ways of transcoding characters in the
process of adaptation’ (Ogneva, 2012: 208).

Phraseological units differ from free
word combinations in the following
characteristic features:

“..1) the reproducibility (a
phraseological unit is not created, but is
present in the language in a finished form);

2) the semantic integrity (the meaning
of a phraseological unit does not coincide
with the meaning of each of its constitutive
elements);

3) the separate formulation (the
constitutive elements of a phraseological unit
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are words whose meaning is obscured or lost
to one degree or another);

4) the stability (the possibility or
impossibility to make any changes in the
phraseological unit)” (Shanskij, 1985: 86).

In the phraseological system of any
language are, as a rule, distinguished four
groups of phraseological units:

1) phraseological combinations: where
one word is included in the combination in its
associated meaning, while the meaning of the
second is metaphorical;

2)  phraseological unity:  fully
metaphorical, motivated (the motivation of
the phraseological meaning as its synchronous
connection with the literal meanings of the
components) units with a single integral
meaning arising from the fusion of the
meanings of lexical components,
phraseological  unity is  semantically
motivated, has imagery.;

3) phraseological adhesions/idioms:
unmotivated units whose meaning is in no
way connected with the values of the
components and is not derived from them;

4) phraseological expressions: stable
combinations of words, quotations, sayings,
or proverbs fixed in the vocabulary of the
language (Shanskij, 1985: 45).

The article will consider examples of
translating idiomatic  expressions  from
Russian into Chinese and English.

Methods and Materials

The first version of the translation of the
novel «Kak zakalyalas' stal'» into Chinese
was made by the translator Mei Yi in 1942.
However, Mei Yi translated this novel into
Chinese from English text performed by the
American translator Alec Brown in 1937. The
first complete translation of this novel from
Russian into Chinese was done by Huang
Shunan. It was first published in China in
1994,

Note that there are only two versions of
the translation of N. Ostrovsky's literary work
«Kak zakalyalas' stal'» into English: Alec
Brown's translation "The Making of a Hero"
(Alec Brown, 1937) and Raisa Prokofieva's
translation “How the Steel was Tempered”
(Prokofieva, 1952).

This research is carried out on the
material of the fiction novel «Kak zakalyalas'
stal’> by Nikolai Ostrovsky and its
translations into Chinese and English. In the
report, we consider only a few examples of
possible translations of text fragments in
which  two phraseological units are
encountered from Russian into Chinese and
English. We (the authors) also present our
interpretive analysis of the translations.

The examples below present the
original text extract and translation options
into Chinese and English.

The report presents a number of
research methods and specific techniques that
allow us to streamline and systematize the
results of the analysis of the phraseological
units we have identified: descriptive-
analytical (observation of phraseological units
in the text with their further description) and
comparative (systemic comparison with
options for translating a phrase into other
languages and definition of interlingual
correspondences) methods. We also used the
method of phraseological analysis
(phraseological identification, which allows
establishing the degree of rethinking of
lexemes included in the phraseological unit)
and an interpretive and descriptive analysis.

The listed methods of the linguistic
research of phraseological units contribute to
a more complete understanding of linguistic
patterns.
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Table

The author’s original text and its translation versions in Chinese and English

Tabmuma

ABTOpPCKMI OpUTMHAJIBHBIM TEKCT U BAPUAHTHI €T0 NePEBOia HA KUTAWCKUI M aHITIMMCKUI SI3BIKU

The original text
(Russian)

Translated text (Chinese)

N. Ostrovski

Huang Shunan

Mei Yi

«Kyxpaii, KoTOporo
moJionoi Jlutke
nepedpocu 6
MCHOBEHbE OKa U3
OIHOTO KOHIIAa ropojia
B JIpyrOi, HE MOT HE
BBIPA3UTh CBOCTO
OZIOOPCHHSI»
(Ostrovskij, 2018:
120). / «ZHuhraj,
kotorogo molodoj
Litke perebrosil v
mgnoven'e oka iz
odnogo konca goroda
v drugoj, ne mog ne
vyrazit' svoego
odobreniya»

“ONZRIRE T — B R A T Rk
FERMR IR T HYIX — k3%

“REHRTE], AR R AT Y
SKIER T ke RORAEES

ko AKRRALER R Whht” (MEzs, 2004: 265).
HIL” (MR, 2012: 194).
Translated text (English)
R. Prokofieva A. Brown

“Zhukhrai, whom young Litke drove
from one end of town to the other in
the twinkling of an eye, was moved
to voice his approval” (Prokofieva,
2002: 27).

“Zhoukhrai - he it was Litke was
driving in a few short moments from
one end of the town to another - could
not but express his apporoval”
(Brown, 1937: 239).

The original text

. Translated text (Chinese)
(Russian)

N. Ostrovski Huang Shunan Mei Yi
«..OKams  ToMeko, | = <[ AR E— AR 1R | AR AR 5 A
4TO 5 MO-HEMEIKH HH | /R H—EL*E (FEM T, 2012: 341). TRIRIXFERE” (M35, 2004: 472).
B 3y0 HOroi» - Translated text (English)

HoyMall OH» R. Prokofieva A. Brown

(Ostrovskij, 2018:

205). /I «..«ZHal'| .. “Too bad I don't know an o ., . . .
tolko, chto ya po- | German, though,” Pavel thouyght - Only,” Paul said to himself, “what
nemecki ni v zub | ruefully”...” (Prokofieva, 2002: apity | dontknow a scrap of

Nogoj» podumal | 202). German”...” (Brown, 1937: 398).

ony

Results and Discussion

The study of the peculiarities of the
adaptive translation of phraseological units in
the novel « Kak zakalyalas' stal'’» into Chinese
and English made it possible to obtain the
significant results.

Those results listed below, indicate a
high level of figurative thinking of both
Nikolai Ostrovsky and the translators of his
novel into Chinese and English:

= Translators quite successfully con-
veyed or interpreted the semantic and stylistic
meanings of phraseological units of the origi-
nal text;

= The complete phraseological equiva-
lents are the rarest tool of translation. Most
often the translators use tracing (to preserve
the cultural flavor of the original language) or
analog translation. The least productive tool
of translation (when it is impossible to find an
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equivalent or analog) is a descriptive transla-
tion. The quantitative (percentage) ratio of
translation tools/transformations of phraseo-

logical units in the novel is presented in Dia-
gram.

Diagram Quantitative (percentage) ratio of translation transformations of phraseological
units in the novel « Kak zakalyalas' stal'» by N. Ostrovsky

= a descriptive translation (2 %)

the complete phraseological equivalents (5 %)

analog translation (40 %)
tracing (53 %)

= Of great importance for the successful
translation of phraseological units from Rus-
sian into Chinese and English in the novel «
Kak zakalyalas' stal'» is the translator's
knowledge of the natural language metaphys-
ics, the realia of both the original and the
translation languages and cultures.

When translating phraseological units, it
is important to consider four types of
correspondences to phraseological units of the
original text:

1) a full phraseological equivalent:

2) the phraseological analogs

3) tracing, and

4) the descriptive translation of the
phraseological unit (analog translation).

The group of phraseological units
translated using equivalents includes, first of
all, the so-called international expressions,
which are biblical-mythological or literary in
nature. Phraseological equivalents for almost
all indicators are equivalent to the unit being
translated: regardless of the context, it has a
similar denotative and connotative meaning.

Phraseological analogs coincide in
meaning, but they are based on a different
image.

From time to time, translators of
fictional literature resort to verbatim transfer
(tracing). At the same time, this method of
translating phraseological units contributes to
the preservation of the figurativeness of the
original. That transformation is used for the
units that have neither an equivalent nor an
analog in the accepted language culture.

The descriptive translation is used only
when there is no equivalent, analog in the
accepted culture, and tracing can lead to
incomprehensible literalism.

As an example, consider the two text
extracts and their translations presented in
Table.

In the first statement, the author used
such phraseological units as «v mgnoven'e
oka (B wmrHoBeHbe oOka)». In  this
phraseological unit, the logical and semantic
compatibility of the elements included in it is
obvious and allows one to predict an
approximate situation of use. So, in the
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Russian language this phraseological unit
means “to happen immediately, instantly”.
The meaning of this phraseological unit is due
to the internal form of the semantics of both
constitutive components — “too fast to notice
or be noticed”. The context usually dictates
the use of set expressions. So, in the Russian
context, « slishkom bystro, chtoby zametit'
libo byt' zamechennym (ciumkom ObICTpO,
4TOOBl 3aMETUTh JIMOO OBITH 3aMEUYEHHBIM)»
the meaning “quickly” is presented. The
phraseological unit form is laconic, which
allows it to easily interblend the context of the
entire utterance. In Chinese, this definition

corresponds to: “JEH R, BEA] 1)

Chinese  translations provide the
following options: “#ZHR[A]” and “—HZHR 1)
Ij°K>. Both translators conveyed the main
meaning of this phraseme. However, in the
Chinese versions, transfer of the phrases “%%

AR [E]"and “—#%HR )7 do not belong to
the Chinese phraseological fund of the
language. In the Chinese language, there is an
idiomatic expression of four characters #%H#
2 [f]. In our opinion, the proposed translation
option can be attributed to almost complete
phraseological equivalents.

In English, the concept «srazu zhe,
momental'no (cpa3y e, MOMEHTAIBHO)» is
performed in such phrases, as: in no time, in a
flash, in a heartbeat, in an instant, in a
twinkling.  When  comparing  Russian
phraseological unit « mgnoven'e oka (B
mrHoBeHbe Oka)» and English variants of
possible translations, a communicative-
syntactic, lexical-grammatical difference is
well seen.

Structurally, the Russian and English
versions are different. However, the version
of the translation of the Russian phraseme «v
mgnoven'e oka (B MrHoBeHbe OKa)» proposed
by R. Prokofieva — “in the twinkling of an
eye” — can be considered as a complete
phraseological equivalent. In the second
translation, this phraseological wunit is
conveyed descriptively “in a few short
moments”. The phraseological structure of the

original unit has been lost, although
semantically both variants (Russian and
English) are comparable. So we may state that
an intercultural adaptation of the original text
has been made.

Consider the second example. It
contains a phraseological unit — «ni v zub
nogoj (Hu B 3y0 HOTOM)».

According to the “Big Phraseological
Dictionary of the Russian Language”, this
idiom means “(informal; spoken with
disapproval) that a person or a group of
people are completely unprepared, do not
understand a question or business” (Teliya,
2006). The interesting fact is that in the
Russian language it also corresponds to such
a phraseological unit as “Chinese grammar” —
“phenomena in which there is no hope of ever
understanding” (Teliya, 2006). The translator
Mei Yi translated it as — & tH A&
(understands  nothing). In the proposed
Chinese version, we see a complete loss of
idiomatic characteristics. In the second
version, Huang Shunan used the Chinese
analog of this idiom — ¥ & i# (literal
translation: not a single hole in the heart goes
through). In our opinion, the translator has
retained the main meaning of the statement,
although the lexical components of the
Russian and Chinese idioms are different.

The translation of this idiom into
English is presented in the first version as
“don't know any German”, and in the second
— “don t know a scrap of German”.

Both translations hold almost the same
meaning. However, in our opinion, the
English versions are also devoid of the
necessary idiomatic specification. The version
“don’t know a scrap of German” is more
expressive since the translator used the phrase
“a scrap of”, which gives the idiom both
more imagery and symbolism and some
negligence inherent in the colloquial style. In
the English language, several phraseological
units express “ignorance”. They are: left in
the dark; batting a whopping zero in; not to
know a scrap of sth; not to know a hawk from
a handsaw; its absolutely Greek to me, etc.
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Analog translation of phraseological
units, idioms, in particular, allows us to state
that translators while maintaining the meaning
of the phraseological unit, find a substitute in
the translated language. That substitute/analog,
however, is based on a different image of
natural language metaphysics.

Conclusion

The process of involving phraseological
units into the language is determined by the
interaction of units of different linguistic
levels. This happens due to the figurative
thinking inherent in  humans. Usually,
phraseological units are characterized by
laconicism, vivid images, and national colors.
People live on the same land, and due to
common thinking and emotions, different
cultures and languages become similar and
compatible. The novel "How the Steel Was
Tempered” by N. Ostrovsky contains a
significant number of various phraseological
units, in particular, colloquial, vernacular. The
translated text must not only correspond to
the original but also be adapted to the culture
of the target language. A translator, faced with
the need to transfer phraseological units from
one language to another, must comprehend
both his own and the other linguistic culture
and traditions. Thus he has to find ways to
convey the information contained in one or
another phraseological unit.
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KupoBa Hpuna I'puropbeBHa, IOKTOp
¢unonornuecKkux — Hayk, mpodeccop,  3aB.
kadenpoll mepeBONOBEACHUS M KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKKA  VHCTUTyTa  JUHIBUCTHKM U
MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAUMH MOCKOBCKOTO
TOCYJapCTBEHHOTO 00JaCTHOTO YHHBEPCUTETA.

Cynbr Cunkaii, acrmmpadr Kadegpsl
[IEPEBOAOBEICHUSI U KOTHUTHBHOM JIMHI'BHCTUKHU
WHCcTUTYyTAa JMHTBHCTHKHM W MEXKYIBTYpHOH
KOMMYHHMKallud MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
00JTaCTHOTO YHUBEPCHUTETA.

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



@eoynenxosa T. H. Cyocmanmugnvie @E-mepmunvl 08yXKOMNOHEHMHOU CIPYKNIY Dbl 114
Fedulenkova T.N. Substantive phraseological terms of a two-component structure

YAK 811.111:81°373.72 DOI: 10.18413/2313-8912-2021-7-2-0-11

®enyaenxona T. H. \ CyocranTuBHble @E-TepMHUHBI IBYXKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYPbI

BitaquMupckuil rocynapCcTBEHHbIA YHUBEPCUTET,
umenu A.I. u H.I. CroneToBsix
yi. T'opskoro, 87, r. Bmagumup, 600000, Poccus
E-mail: fedulenkova@list.ru
ORCID iD: 0000-0002-5039-5827

Cmamos nocmynuna 30 anpens 2021 2.; npunsama 20 mas 2021 2.; onybauxosana 30 utons 2021 2.

AnHoTauus. Pabora TOCBfIIEHAa H3YYCHUIO CEMAHTHKH COCTABHBIX S3BIKOBBIX
enuHul] U3 chepsl 1e10Boi (hpa3eonorun, KOTopble, ¢ OJHOW CTOPOHBI, SIBISIOTCS
TEPMUHAMHU H, C JIPYTO CTOPOHBI, CAUHHUIIAMHU (HPA3eOTOTUYECKOTO YPOBHS S3BIKA.
OOBbeKT uccieJOBaHUs COCTABIIEH U3 ABYX C IIOJOBHHOM COTEH JIByXKOMIIOHEHTHBIX
CyOCTaHTHBHBIX TEPMUHOJIOIMYECKUX €AMHUL] (Ppa3e0IorH4ecKoro CBoicTBa, 0T00p
KOTOPBbIX ObUI OCYIIECTBJIEH METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKHM M3 HOBOTO TOJKOBOTO
AQHIVIOSI3BIYHOIO  CJIOBApsl JIEJIOBOM TEPMHUHOJOIMM, W3JAHHOIO IIOJ pelaKLuen
M. Mepdbu.  JIns  yTOYHEHHS  JIMHTBUCTUYECKOTO  CTaryca  yCTOWYHMBOTO
CJIOBOCOUYETAHUA-TEPMHHA U OTOXXJIECTBICHHS €ro Kak (ppazeoJoruueckon eIuHULIbI
npuMeHsuics Meto]] ppazeonornyeckoil uaentuukanuu A. B. Kynuna. B mpouecce
UCCIICIOBAaHUS NPUMEHSUIUCh M Jpyrue MeToAbl (pa3eosoTM4ecKoro aHajau3a |
ONMCaHusA: I BeIICHEHUS 3HadyeHus1 DE-TepMuHa NpUMEHIINCh METOAMKN aHAIIN3a
CJIOBApHBIX JAeQUHULUHI, 115 yrTouHeHus 3HadeHuss DE-TepMuHa NpuMeHsICS METO
KOHTEKCTyaJpbHOTO aHanu3a. Ilpeamer JaHHOrO HcCCneAoBaHWS — Xapakrep
[IEPEOCMBICIIEHUs IIPOTOTUIIHOIO CJIIOBOCOYETAHMS, KOTOPOE IIOJIOKEHO B OCHOBY
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO (pa3eosioru3Ma M HallMyue napagurmarudeckux cpsseid OE-
TEPMUHOB H3y4aeMOW MHUKPOCHCTEMBI s3blIKa. Llenb mccinenoBaHuss — OIpeneiieHue
COOTHOLIEHUS  (Ppa3eosoTU3MOB-TEPMUHOB €  TOJHBIM M YaCTUYHBIM
[IEPEOCMBICIIEHUEM KOMIIOHEHTOB IPOTOTUIIHOIO CIOBOCOYETAHUS U OIPEHCIICHUE
COOTHOUICHUSI BHUJIOB CHUCTEMHBIX MapaJUrMaTH4ecKkux cBsa3edl PE-TepMHHOB M HX
onucanue. B pe3ynbrare uccienoBaHus ObUIM BhIsBIEHBI J1Be Tpymibsl @E-TepMuHoB
C TMOJHBIM W YACTHUYHBIM IEPEOCMBICICHUEM KOMIIOHEHTOB IPOTOTHUIIHOTO
CIIOBOCOYETAaHUS U  OIPEACIIEHO IPOLEHTHOE COOTHOIICHHE MEXKIy HHUMH.
CeMaHTHYECKUN aHANU3 BBISIBWII TaKXKe HAJIWYUE MapaJurMaTHUYECKUX CBSI3eH U
TaKUX WX pPa3HOBHUIHOCTEH, Kak moJuceMusi, ujaeorpapuyeckas CHHOHUMHUS U
BAapUAHTHOCTb.
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Abstract. The work is devoted to the study of the semantics of compound linguistic
units from the sphere of business phraseology, which, on the one hand, are terms and,
on the other hand, are units of the phraseological level of the language. The object of
the research is composed of two and a half hundred two-component substantive
terminological units of phraseological properties, the selection of which was carried
out by the method of continuous sampling from the new explanatory English-
language dictionary of business terminology, published under the editorship of
M. Murphy. To clarify the linguistic status of a stable phrase-term and identify it as a
phraseological unit, the method of phraseological identification by A.V. Kunin was
used. In the course of the research, some other methods of phraseological analysis
and description were used: to find out the meaning of a phraseological unit, the
methods of analyzing dictionary definitions were used, to clarify the meaning of a
phraseological unit, the method of contextual analysis was used. The subject of this
research is the nature of the semantic transfer of the prototypical phrase, which is the
basis of the terminological phraseological unit and the presence of paradigmatic
connections of phraseological units of the studied microsystem of the language. The
purpose of the study is to determine the ratio of phraseological units-terms with a
complete and partial semantic transfer of the components of the prototypical phrase
and to determine the ratio of the types of systemic paradigmatic connections of
phraseological units and their description. As a result of the study, two groups of
phraseological units were identified with complete and partial semantic transfer of
the components in the prototypical phrase and the percentage ratio between them was
determined. Semantic analysis also revealed the presence of paradigmatic
connections and their varieties such as polysemy, ideographic synonymy and
variability.
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Beenenne OXBaThIBACT COBPEMEHHBIN MEPHO]] UCCIIEIOBA-

[lepBasi BOJIHA MHTEHCHUBHOCTH H3y4e- HUIA, KOTJ]a BHUMaHKE JIMHIBUCTOB O0paiaercs
HUS JIEJI0BOI (hpa3eoornu PUXOIUTCS Ha KO- Ha KOTHHTHBHBIA aCHeKT HAy4HOTO aHaIn3a
Herr XX B. (Glaser, 1995: 33), Bropas BoiHa obwekta u3yuenus (Piirainen, 2004: 46).
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AKTYyalTbHOCTh HU3Y4YCHHS JCIIOBOH (pa-
3€0JIOTMM HENpexoslia, TaK Kak HOIIepKu-
BaeTCs HEOOXOAUMOCTBIO  TEOPETUUYECKUX
M3bICKaHUM B 00sacTu Tepmunonoruu (demy-
nenkoBa, 2018: 94; Yakushenko, 2018: 65) u
MparMaTu4eckoil BOCTPeOOBAHHOCTHIO, HWH-
TEHCUBHOCTBIO MPAKTHUYECKOTO HCIOIb30Ba-
HUSI TEPMHUHOB (hPa3eoIOrnYecKoro CBOMCTBA
B COBPEMEHHOM JHCKYpCE€ Pa3IMYHOrO BUAA
(Fedulenkova, 2015: 181).

Hecmotpst Ha TO, YTO OTHOIICHUS MEX-
Iy TEpMUHOJIOTHEN U (hpa3eosiorrueii BrepBbie
CepbE3HO 3aMHTEPECOBAIN CHEIMAIUCTOB IO
¢bpaszeosnioruu eme B KOHIE MPOIUIOTO BeKa,
HO JI0 CEro BPEMEHU B ITHX OTHOILIEHUSAX OT-
MeYaeTcs HaJluuue MHOTOUYMCIICHHBIX JIAKyH,
BBI3BIBAIOIINX OCTPbIE JAUCKYCCUU B JUHTBU-
ctuueckoi cpene (Penynenkona, 2019: 292).
llenp nmaHHOTO HCCIENOBAHUS COCTOUT B:
a) BBISIBJICHUM TEPMHUHOB-(PPA3€0IOrU3MOB C
MOJIHBIM TIEPEOCMBICIICHHEM KOMIIOHEHTOB H
TEPMHUHOB-()PA3€0JIOTU3MOB C  YaCTHUYHBIM
MEPEOCMBICTICHUEM KOMIIOHEHTOB M OIpe[e-
JIEHUE UX KOJMYECTBEHHOT'O COOTHOULIEHMS B
COBpEeMEHHOM (Ppa3eoKkoHE, B) BBISBICHUU
HaJIM4Yus MapaurMaTUYeCKUX OTHOILEHUHN B
M3y4aeMoil sI3bIKOBOM MOATPYIIIIE.

Jost dhopMupoBaHUs o0BeKTa
UCclieIoBaHus M30upaeM OIUH U3 Hauboiee
aBTOPUTETHBIX  aKaJAEMMUYECKUX  ClloBapei
JIEJIOBOTO aHIJIMHCKOTO SI3bIKa MOJ pelaKIuen
M. Mepdu  Longman  Business  English
Dictionary  (Murthy,  2007),  OTOpBIi,
BKJIIOYasi  JIEKCUKOrpauyeckoe OMHCaHHe
OKOJIO  TPHIALUATH  ThICSY  COBPEMEHHBIX
JIEJIOBBIX TEPMHUHOB, BMECTE C TEM, YCIIEUIHO
YIAOBIIETBOPSAET  NparMaTM4ecKuil  CIpoc
MIEPEBOAYMKOB-TIPAKTUKOB B C(epe JeI0BOro
obmenus (Tapuaesa, 2009: 108).

B mensix OTOXIECTBIEHMS JI€IO0BBIX
TEPMUHOB KakK (hpa3eosornYecKiX eIHHHUIL
UCIIONIB3YEeTCd  METON  (Ppa3eosornueckoit
UICHTHUKAIIH, IIPEJI0KEHHBIN

BBIJIAIONIIUMCS POCCHUICKUM JTUHTBUCTOM A. B.

KyHuHbIM U ycmemso anpoOWpOBaHHBIN
MOCJIEIOBATENISIMU  YYEHOIO B MCCIIEIOBAaHUU

¢dpazeonoruu paznuyHbIX s3bIKOB  (KyHuH,
1996: 38-43).

B kadecTBe BcriomorarenbHbIX METOIOB
HCCIIEJOBAHUS «IIPUMEHSETCS pan
MaKpoOMapaJurMaibHbIX M YaCTHOMAPAIWI-
MaJbHBIX METOAOB M METOIAUK JIMHTBUCTUKI
(Komapona, 2018: 381) u, B mepByto odepensp,
MeTOnbl  (hpa3eoIOTUYECKOTO  aHaIW3a |
ONMCAHUS U METOAMKH aHau3a AepUHULIHIM.

Baxneiimas comyTcTByOIIas 3axada
paboThl 3aKIIOYAETCS B MOUCKE EAMHMIL IS
COIIOCTaBUTENBHO-TUIIOJIOIMYECKOT0 aHalu3a
SI3BIKOB, MHUIIMUPOBaHHOTO B. J[. ApakuHbim
(Apaxun, 1983: 5-38).

B xadectBe wumocTpamuii B pabote

UCIIONB3YIOTCS ~ Hambolee  pelieBaHTHBIC
KOHTEKCTBl M3 BPUTAHCKOrO HAMOHAJIBHOIO
kopryca (BNC).

HccaenoBareabckast 4acTh

CemanTuueckuii  aHaiu3  OOBEKTa
WCCIIEIOBAHUS TI03BOJISIET BBISICHUTD, yTO DE-
TEPMHUHBl  PacCMarpUBAaEMON  CTPYKTYpBI
XapakTepu3yloTcs Kak MOJHBIM Iepeoc-
MBICIICHUEM CIIOBOCOYETAHUS-IIPOTOTHUTIA, TAK
Y YaCTUYHBIM €T0 MEePEOCMBICICHUEM.

TepMuHbBI-Ppa3eonOru3mMbl C TOTHBIM
MIEPEOCMBICIIEHUEM  MPOTOTUIIHOTO  CJIOBO-
COYeTaHUsl. [TonHOE IIEPEOCMBICIIEHUE
KOMIIOHEHTHOTO ~ COCTaBa  MPOTOTHUITHOTO
CIIOBOCOYETAHHUS, KOTOpOE  MPEICTABISAET
co0oif OCHOBY TepMHHa (Hpa3eoqOrHYecKoro
CBOIICTBA, XapaKTEPHO TUTST 35,9%
aHAIM3UPYEMBIX S3BIKOBBIX €IMHUIL. B Takom
Cclydyae HU OOUH U3 KOMIOHEHTOB DE-
TEpPMUHA HE COXPaHSET CBOE MEPBOHAYAIbLHOE
3HauCHHE:

(a) problem child (6yxs. mpo6aemubIii/
tpynubiii pedbenok) COMMERCE — a product
or business that has financial problems, often
one that its makers or owners do not know
what to do with: The troubled company is
widely regarded as the problem child in the
group s portfolio (c. 417) — KOMMEPLIU
MpPOAYKT WM OHu3HEC, y KOTOPOIro €cTh
(¢uHaHCOBBIE  MPOONEMBI, YacTO  TaKHe
CJIOKHBIC, 4YTO HUX IIPOHU3BOAUTCIN MU
BJIQ/ICTIBIIBI HE 3HAIOT, KAK C HUMHU CIIPABUTHCS:
Oma npobnemHas Komnawus NnO  NpaAgy
cuumaemcsi mpyoHuviM peOeHKOM 8 2pynne
KOMRAHUU,
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(6) salami slicing (6yxe. Hapeska
cansimu) — the illegal act of stealing money
from an organization by using a computer to
remove extremely small amounts from its
financial accounts over a period of time: A
number of corporations have been subjected
to salami slicing fraud (c. 476) — He3aKOHHBII
aKT  KpaXXu = JEHEXHBIX  CPEACTB Y
opranu3alyu C UCIIOJIb30BAHUEM KOMIIBKOTEPA
JJ1s1 CHATHUSA OYCHDb HGGOJIBLHI/IX CymMM C ¢c¢€
(bI/IHaHCOBBIX CUCTOB B TCUCHUC
OIIPE/IECIICHHOIO Iepuojia BpeMeHu: Pso
KOpnopayuti.  no08epeiuct MOUEHHUYeCmay
noo Hazeanuem «HapesKa CAIIAMUY

(B) nestegg  (6yks. siiiio u3 rHe3/a)
— informal an amount of money that you save
to use later, especially when you have stopped
working: Life insurance endowment policies
are a great way to build up a family nest egg
for the future (c. 347) — pase. cOepexeHus
(Ha 4€pHBIN ICHD); ACHSKHBIA (QOHJT;, 3aHAYKA;
ACHC)KHAad CyMMa, KOTOPYIO OTKJIAaAbIBAIOT,
yTOOBI UCIIOIL30BaTh IIO3XKCEC, 0COOEHHO IOCIIE
IpeKpaleHuss paboThl, yXo/la Ha IEHCHUIO:
HOﬂqul, BKJlloYarowue cmpaxoeaHue JiCU3HU,
CUUMAIOMCsl ons cemell OMAUUHBIM
sapuanmom coepedxcenuti Ha Oyoyujee;,

(r) pork barrel AmE informal
disapproving (6yxe. Oouka ¢ camom) — a
government plan to increase the amount of
money spent in a particular area in order to
gain a political advantage: One person$ pork
barrel is another 5 local courthouse or dam (c.
401) — «Kka3EéHHBIA MUPOT» amep. aHel. pase.
Heo0o0p. IUIaH IIPABUTEIBCTBA 1o
YBCIUYCHUIO JCHCKHBIX CYMM, pacXoayCMbIX
B onpeneﬂeHHoﬁ 06J'IaCTI/I, AJId TTOJIYYCHU A
MOJIMTUYECKOTO MpeumyllecTBa: Ymo 074
00H020 — «bouYKa C canom», 01a 0py2020
dopoea 8 cyo,

(r) ambulance  chaser  (6yxs.
npecieaoBarens HeomIokku) — informal a
lawyer who hurries to the scene of an accident
to try to get business from injured persons:
The insurance companies are cracking down
on ambulance chasers (c. 10) — ropwucr,
KOTOpLIfI CIICIONHUT Ha MCECTO IPOUCIICCTBUA,
9TOOBI ~ TOTMBITATBCA  YJIAOuTh  Jela ¢

IIoCTpaJaBIIMMU: Cmpaxoeble KoOMnaHuu
PACnpassAomcs ¢ npeciedo8amenimu CKOpou
nomowu.

[IpuBeneM wWLTIOCTpAaLMM  HUCIIOIB30-
BaHus  paccMmarpuBaeMbix ~ DE-TepMHUHOB,
KOTOPBIC HWMCKOT IOJHOC TIMECPCOCMBICICHUC
KOMIIOHCHTOB, C IIOMOIIBIO KOHTCKCTOB H3
bpuTaHcKkoro HaIMOHAIBLHOTO KOpPITyca:

(a) Another advantage Granada has
over the competition, he says, is that unlike
the big vendors now scurrying onto the
marketplace to boost revenues, Granada
<...> has been in the game for years and
knows its strengths and weaknesses. This, he
believes, has taught the group to be flexible:
after 15 years of looking after multivendor
systems, it doesn't simply have to rely on
managing subcontractors unlike many of its
rivals. Long a problem child, Granada
Computer Services is now thriving and as of
April 15, it restructured its customer support
functions into two separate divisions with the
aim of providing a more focused and efficient
service <..>. (BNC) — Eme oaHO
IpeuMyneCTBO rpaHaI[LI HaZl KOHKYpCHTAMU,
II0 €ro cjoBaM, 3aK/JI4acTCsa B TOM, 4YTO B
OTIIMYUC OT KPYIHBIX MMOCTABIIMKOB, KOTOPBIC
ceifyac criemar Ha PhIHOK, YTOOBI yYBEIHYHUTH
noxonel, ['panana <...> Obla B UTpe roAamMu
M 3HAET CBOM CHUJbHEBIE U CJIa0bIe CTOPOHBEI.
IIo ero MHEHUIO, 53TO HAy4uIO TPYIILY
MPOSBIATH THOKOCTH: mocie 15 et paboTsl ¢
CUCTEMAaMHU C HCECKOJBKHMHU II0CTaBIINKaAMH
€l He HYXHO TMpPOCTO TMoJjlaraTbCi Ha
YIIpaBJICHUC Cy6HO):[p}II[‘II/IKaMI/I, B OTIIMYHUEC OT
MHOTHUX (M KOHKYPCHTOB. Kommnanus
«I'panana Kommbrorep Cepucucy», noiroe
BpeMs SIBIISIBIIASICST «IPOOSIEMHBIM DeOEHKOM»,
celiyac nmpouBeTacT, U C 15 afpeyis OHa
pECTpYKTypupoOBaja CBOH byHKIIUN
NOAACPKKHU KIIMCHTOB B JBa OTACJIBHBIX
moapasgciiCHUuA C MEJIbKO MPEJOCTAaBICHUA
Oosiee 1eJeHANPABICHHBIX U 3((EeKTUBHBIX
YCIyr <...>.

(6) The RAF's aircraft replacement
programmes tend to be more expensive than
warship construction, but they have greater
flexibility since the number of aircraft ordered
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in any one year can be varied without
throwing the Air Department’s costings off
balance. By way of contrast, the Armys re-
equipment has the greatest flexibility in that it
consists of many smallish programmes, each
involving the production of large numbers of
relatively low-cost weapons or equipments.
However, herein lies the Army’s greatest
weakness in the bargaining process. Its
programmes are much the most susceptible to
‘salami slicing’, since it is difficult to claim
that the end of the world will come if the
Army receives, say, hinety instead of a
hundred tank replacements in a particular
year. (BNC) - IIporpaMmbl  3aMCHBI
camoiietoB Koponesckux BBC, kak mpasuio,
AOPOKE, qyeM CTPOUTECIBCTBO BOCHHBIX
Kopabneli, HO OHH OONagarT OOJbIICH
FI/I6KOCTBIO, IIOCKOJIBKY KOJIMYECTBO
CaMOJIETOB, 3aKa3bIBa€MbIX B TCUCHHUEC OJHOI'O
roga, MOXHO BapbUpOBATb, HC Hapyllas
Oanmanca 3arpar JlemaprameHTa aBHAIUH.
HaHpOTI/IB, IEPCOCHAICHUC apMUHU O6J'IaI[aeT
HanOoNbIIel THUOKOCTBHIO, TIOCKOJBKY OHO
COCTOUT nu3 MHOKECTBa HEOOIBIINX
mporpamm, Kaxxjaas u3 KOTOPBIX IpCAIojaaract
IIpOU3BOACTBO 0O0JIBIIOrO KOJIMYECTBa
OTHOCHUTEILHO HEAOPOIOr0 OpYXKHUSA HIIA
obopynoBanusi. OHAKO B 3TOM 3aKIIOYAETCs
camass  Oompmas  ciabocTh  apMUU B
IIEpErOBOPHOM mpolecce. Ee mnporpamMmmsl
Hauboee NOABCPIKECHBI «HApe3Ke CaliaAMuy,
IOCKOJIBKY TPYAHO YTBCPKAATb, YTO KOHCI]
CBEeTa HACTYIHT, €CIH apMHsd TOIYYHT,
CKaXCM, ACBAHOCTO, a HC COTHIO TAaHKOB Ha
3aME€HY B KOHKPETHBIN T'OJI.

(8) Company relocation policies seldom
make any special provision for employees
moving out of high-cost housing areas to
areas where house prices are low, except to
review any special allowances which had
been paid to ease hardship resulting from
living in an expensive area. But one problem
which employers may face is employees’
reluctance to move to a cheaper area as they
can foresee the difficulty of moving back into
a high-priced housing area later on.
Employees may regard their property in a
high-priced area as a ‘nest egg’ for their

retirement (as they may plan to retire to a
cheaper area of housing and fund their
retirement with the sale proceeds) or <...>.
(BNC) — IMonuTrka KOMIOAHUU IO MEPEE3Ty
pexaxo peaycMarpuBacT Kakue-1moo
CIICIUAJIBHBIC TTOJIOKCHUA JI1 COTPYAHHKOB,
Iepee3KaAroInX u3 parioHOB C
A0OPOroCToAUM KUIIBbEM B paf/'IOHLI C
HU3KHUMH ICHAMH Ha >XUJIbEC, 3a UCKIIIOYCHUEM
MepecMOoTpa KaKUX-TMOO OCOOBIX MOCOOUH,
KOTOPBIC BBIIIIIAYUBAJIUCE  JJIA o0neruyeHust
HI/IH_IGHI/If/’I, BBI3BAHHBIX MIPOKUBAHHUEM B
noporom paitone. Ho omgna mpoOmema, ¢
KOTOPOH MOTYT CTOJIKHYThCSI paboToznarenu, —
9TO HEKCIAHUC COTPYIHUKOB IICPCE3KATH B
Ooiee JemIeBBI pPallOH, TOCKOJIBKY OHH
MOTYT MNpCABUACTD TPYAHOCTHU C
BO3BpallleHHEM B 0oyiee JOpOroi paiioH
II03XKCEC. COpr,I[HI/IKI/I MOr'yT pacCMarpuBaTb
CBOI0O COOCTBEHHOCTHL B A0POroCToAlEM
palioHe Kak «coOepedicenue HA YepHblll OeHby
JJIs1  BBIXOAAa HaA IICHCHIO (HOCKOJII)Ky OHU
MOT'YT IUIAHUPOBATh yﬁTH Ha IIEHCHIO B OoJiee
JEIIEBbI pailoH XWibsi U (PUHAHCUPOBATH
CBOH BbIXO/J[ Ha IICHCHUIO 3a CUCT BBIPYYKH OT
MPOAAXKN) Wi <...>.

(r) <...> same time the representatives
of the organized working class are either
being excluded from such bodies or rendered
impotent in influencing their operations. An
example of the latter is provided by
developments in training and of the former by
the Urban Development Corporations. This
‘authoritarian corporatism’ is clearly much
removed from Scandinavian corporatism
proposed as part of reformist political
objectives by Mishra (1984). There are
interesting contrasts here. In the Health
Service, authoritarian corporatist
administration is a way of responding to
system pressures for restricted public
expenditure. With the UDCs we find a very
straightforward pork barrel subsidizing of
particular development capital interests
through the use of public resources. (BNC) —
<...> B TO K& BpeMsA IIpeJCTaBUTECIIU
OpTraHHU30BaHHOIO pa6oqero Ki1acca JmOo
HUCKIIIOYAOTCA K3 TaKHUX OpPraHoB, 160
JIMIIAOTCA BO3MOXHOCTHU BJIMATH Ha HUX
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aesTenbHOCTh.  IlpuMepoM  mocliienHero
SBJISIIOTCS pa3paboTku B ob6nacTu o0y4yeHus, a

nepBoro — Kopriopauu ropoickoro pa3BuTHsL.

DTOT «aBTOPUTAPHBIN KOPIIOPATUBU3M» SIBHO
JaJieKk OT CKaHJIMHABCKOTO KOPIOpaTHBHU3MA,
npemioxkennoro Mumpoit (1984) kak yacte
pedOPMUCTCKUX MOJIUTUUYECKUX LeNel. 31ech
€CTh HUHTepecHble KoHTpacThl. B  Cmyx0Oe
3paBOOXPAHEHUS ~ aBTOPUTApHAs  KOPIIO-
paTMBHas aJAMMHHUCTpAlUMsl — 3TO CIOCO0
OTBETUTh HA JIaBJICHHE CHCTEMbI C LEJIbIO
OTpaHUYEHUS TOCYIAapCTBEHHBIX pacxonoB. C

KI'P MBI  HaxomuM  O4YE€Hb  MPOCTOE
cyocuouposanue «KA3EHHbIM nUpo2om»
OTpeIeICHHBIX HWHTEPECOB Kamurana
pa3BUTHS 3a cueT HCIIOJIb30BaHMS

roCyJapCTBCHHBIX PECYPCOB.

(o) When the elderly victims of Opren
and women injured by the Dalkon Shield IUD
wanted advice, they went to Pannone.
Similarly, when the victims of the Manchester
Airport, Kings Cross and Zeebrugge
disasters sought compensation, they turned to
Pannone. His enemies call him an
‘ambulance chaser’. His admirers applaud
him as the ‘people’s lawyer’, the first solicitor
in Britain to realize that victims of disasters
have more chance of success if they stand and
fight collectively. Other firms may be bigger
and more prestigious, but their clients are
terrified of Pannone. (BNC) — Korna
IMOXUJIBIC KCPTBBI OnpeHa 1 JKCHIIWHBI,
noctpaaasmme ot BMC Jlankon Hlung,
MONPOCWJIA  COBETa, OHHM OOpaTuiIuch K
ITannone. TouHO TaK JKE€, KOI'la KCPTBbI
OenctBuil B asponopry Manuectepa, Kunrc-
Kpocc u 3ebprorre TpeboBanu KOMIEHCAINH,
oHu oOparwiuch K [lanHone. Ero Bparu
Ha3bIBAIOT €ro «npeciedosameiem CKOpoll
nomowju». IIOKIIOHHUKY alNIONUPYIOT €My KaK
«HapOIHOMY aJBOKaTy», IIEPBOMY
conucutopy B BenukoOpuTaHuH, KOTOpPBIA
OCO3HAJI, 4YTO KCPTBLI 6CI[CTBI/II71 HUMCHOT
0obIIIE IIAHCOB Ha yCuex, €Cjin OHU BCTAHYT
u OynyT cpaxarbcsi coobma. [pyrue ¢pupmel
MOTYT OBITh KpyIHEEe M MpPECTUKHEe, HO UX
KkianeHTsl 0ositest [1anHoHE.

TepMuHbI-Gpa3zeosoru3Mbl C YacTHY-
HBIM MEPCOCMBICIICHUEM IPOTOTUITHOT'O
clioBocoueTanus. YacTtudHoe IEPEOCMBICIIC-
HHUC KOMIIOHCHTHOI'O COCTaBa IPOTOTHUIITHOI'O
CJIOBOCOUYCTAaHMU, KOTOpO€C MpEACTABIISICT
co0Ol OCHOBY TepMHuHa (Ppa3eoqIOrHyecKoro
CBONCTBA, XapakTepHO TS 63,7%
AHAJIU3UPYCMBIX SA3BIKOBBIX CIAWHMUII. B Takom
ciydae XoTs Obl omuH KommoHeHT OE-
TCPMHUHA COXpaHACT CBOC IICPBOHAYAJIBHOC
3HA4YCHUC:

(@) debt exposure (6yxe. momnrosast
OKCIIO3UIIUsA, A0JIroBas HCSaH_[I/IH_IeHHOCTB) —
when a company’s or country’s financial
situation is at risk because it is owed a lot of
money that may not be repaid: The bank made
provisions against just over 50 percent of its
South American debt exposure, in line with
Bank of England guidelines (c. 194) —
[monroBeie oOs3arenbeTBa, CUTyalusi] Korzaa
(1)I/IHaHCOB0€ IIOJIOKECHHUE KOMIIaHUHN  HUJIU
CTpaHbl HAXOAUTCA IIOI YFpO3OI71 Hn3-3a TOro,
4YTO €l mpuuMTaercs Ooiblllas CyMMa JICHET,
KOTOpasA HEC MOXCT OBITH BO3BpalicHa: banx
co30an peszepsvl Ha Nokpvimue yyme 6onee 50
npoyenmog cgeoezo oonea 8 FOxcnou Amepuxe
6 coomeemcmeuu C pykoeodﬂmwwu
npuryunamu Bbanxa Anenuu.

(6) focus group (6yxe. dokycHas
rpynma) MARKETING - a group of
consumers brought together by a company to
help it do market research. The consumers are
asked to discuss their feelings and opinions
about products, advertisements, companies,
etc.: Consumers in focus groups told us they
felt too pressured in carpet stores (c. 241) —
rpymnmna norpeduTene, coOpaHHast
KOMITaHHEH AJIsL TPpOBEACHUA MAPKETUHI'OBBIX
HCCIIEA0BAHUM. [Torpedureneit IIPOCST
O6CYI[I/ITL HUX 9yYBCTBAa U MHCHUA O IIPOAYKTAX,
PEKIIaMC, KOMIIAHUAX U T. 1.: Hompe6umeﬂu 6
Qokyc-epynnax cxkazaiu HAaM, YmMO OHU
uyecmeoesaiu cebst CIUUKOM NOOAG/IeHHbIMU 6
Macad3urax Koepoe.

(B) niche market (6yxe. HuIIEBBIIH/
cermenTHbIi peiHOK) MARKETING - a
market for a product or service, perhaps an
expensive or unusual one, that does not have
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many buyers, but that may make good profits
for companies that sell it: This small
pharmaceuticals company has targeted
specialty cancer treatments as its niche
market (c. 325) — pBIHOK MPOAYKTa WM
YCIIYTH, BO3MOXKHO, IOPOTOU HIJIM HEOOBIYHBIH,
Ha KOTOPOM HE TaK MHOIO HOKynaTCJIeﬁ, HO
KOTOPBIA ~ MOXKET IIPUHOCUTH  XOPOILIYIO
HpI/I6BIJ'IB KOMITIaHUSAM, KOTOPBIC HUX ITPOJArOT:
Oma Hebobuas Gapmayesmuueckas
KoOMnaHus Hayejlena Ha cneyuailusupoearHsble
Memoobl JledeHus paka 6 Kadecmee ce0eco
Ce€2MEHNTHO20 PblHKA.

(r) credit repair (6yxs. peMOHT
kpenutoB) AmME FINANCE - a service by
which people or companies are helped to
make arrangements to pay off their debts over
a period of time, or helped to improve their
credit rating: 20 states have enacted
legislation to regulate credit repair (c. 456) —

03J0POBJICHUC KpE€aAnuTOB, yciyra,
rnomMoraromias JOIAM nin KOMIIaHHUAM
BBIIIJIaYMBAaTh JOJITH B TCYCHUC

OIpPCACICHHOI'O nepuoaa BpCMCHU NI
VAYYIIUTh MX KpeauTHbId pedtunr: 20
Wmamos8 NPUHAAU 3AKOHbl, peyiupyowue
cghepy yciye no 0300posiieHU0 Kpeoumaos.

(m) idle money (6yx6. JeHUBBIC ICHBIN)
BrE FINANCE — money that is not earning
interest: Speculators prefer to hold idle money
in the knowledge that, if they wait, the rate of
interest will go up again (c. 340) — mepTBBIC
JACHbI'HU, CB06OI[HI)IC JCHCXKHBIC OCTaTKu,
ACHBI'M, KOTOPBLIC HC IMPUHOCAT IMPOLICHTOB:
Cnekynsinmsl  npeoOnoyumarom  COXpausamo
mepmeosle denbzu, 3HAA, 4Ymo eciu OHU
nodoofcdym, mo npoyeHmHas cmaseka CHoed
NOOHUMEMCSL.

HpI/IBe,I[eM HWIUTIOCTpallud  UCIIOJIB30-
BaHM  paccMarpuBaeMbix  DE-TtepMHHOB,
KOTOPBIC UMCIOT YaCTUIHOC IMEPCOCMBICIICHUEC
KOMIIOHEHTOB, C IIOMOIIBIO KOHTEKCTOB U3
BpI/ITaHCKOFO HallMOHAJIBHOT'O KOpITyCa:

(@ Midland has already swapped a
substantial part of its Chilean debt exposure
for equity and has also been involved in
similar, private sector, schemes in Argentina.
However, this is the first scheme in Argentina
which involves equity stakes in privatisations.

Though debt-for-equity swaps represent one
way for banks to recover part of their
developing country debt exposure, they still
stand to lose money and look likely to have to
wait for some years before they can cash in
their equity stakes. (BNC) — Mumanna yxke
oOMeHsIa SHAYUTCIIbHYIO qacCTb CBOHUX
oonzosuix obsazamenveme B Unan Ha akiuy, a
TaKXXE y4dYaCTBOBajla B AHAJIOIMYHBIX CXEMaX
4acTHOIO cekropa B ApreHtuHe. Tem He
MCHEC, JTO II€pBasd CXEMa B ApFCHTI/IHe,
KOTOpas npearojaract ydacTtue B
IIpUBaTU3alNH. XOTsI CBOIEI J0Jra Ha aKIunu
MIPEICTAaBISIIOT cOo00OM OAMH M3 CHOCOOOB
BO3MEIICHUS OaHKaMH 4YacTH  00/1208blX
obs3amenbems pasBUBAOIUXCA CTpaH, OHU
MO-MPEKHEMY MOI'YyT IOTECpsATb HACHBIU W,
IMOXO0KE, UM IPUIACTCA XAATb HCCKOJILKO JICT,
npexKaAc 4eM OHHU CMOI'yT 00OHAJTUYUTH CBOU
JOJIM B KarMrasie.

(6) <...> The magazine is a team effort
consisting of a core of people at Craigforth
who ensure that the magazine is produced.
Besides that there is a network of regular
contributors from head offices and branches,
also occasional contributions from members
of staff or pensioners. A small focus group of
Human Resources staff meet occasionally to
discuss new ideas, production issues, budget
etc. Besides the editor, the editorial team
consists of Angela Harrold (admin assistant),
Raj Jamieson (proofreading), Lynne Marshall,
Yvonne Ferry and Gillian Cook (typing). This
team is responsible for all text and graphic
material as received from contributors or

written in-house. <..> (BNC) — <..>
XKypnan — »9TO KOJUIEKTHBHasi pabora,
COCTOAIIaA nu3 AApa COTPYAHUKOB B

Kpeiirdopre, KOTOPBIE o0ecreunBaoT
BBINIYCK XypHana. Kpome Toro, cymecTByer
CeTb TMOCTOSHHBIX KOPPECHOHIEHTOB W3
TOJIOBHBIX O(GHUCOB M (PUITHANOB, a TaKxKe
MEPUOANYECKUE 3aMETKH IMOCTYMAKT OT
COTPYIHUKOB WJIM TeHCHOHEepoB. Hebomnpimas
pabouas epynna COTPYIHHUKOB OT/eNa KaapoB
BCTpPEYAETCs BpeMs OT BpPEMEHHM JUIA
00CyXIeHHs HOBBIX HIEH,
MIPOU3BOACTBEHHBIX BOIIPOCOB, OIOMKETa H
T. 1. IlomuMo penmakTopa, pegaKIMOHHAA
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rpynmna cocTouT u3 Amnxkensl Xappoia
(TTOMOIITHUK aJIMUHUCTPATOpa), Pamxa
Jlxelimucona (koppekrtypa), JlInna Mapman,
NBonn  Peppu wu  Jxwimuman — Kyk
(mepeneuarka). OTa  KOMaHJa  HECET
OTBETCTBEHHOCTb 33 BCE€ TEKCTOBbIE U
rpaduyecKkue Marepuanbl, IMOJTYYCHHBIE OT
YYaCTHUKOB  WJIM  HAalMCaHHbIE  BHYTPHU
KOMIIaHUHU. <...>.

(B) <...> ROVER today launches a new
200 series model, backed by a 400m
investment and vital to the company's attempt
to maintain its resurgence as a profitable
manufacturer of niche market cars. The new
five-door car, which is aimed at a middle
sector of the market dominated by the VW
Golf, Vauxhall Astra and Fiat Tipo, is one of
Rover'’s most important launches this decade.
The 400m investment in the new Longbridge-
built car represents one of the biggest single
spending programmes in Rover’s history,
<..> (BNC) — <..> POBEP ceromus
3amyckaer HOBY Monens 200-i  cepuw,
MOAKPEIICHHYIO 400-MUJUTMOHHBIMU
WHBECTUIUSAMU M YKU3HEHHO BA)KHBIMH IS
MONBITKA  KOMIIAHUM  COXPaHUTh  CBOE
BO3POXJICHHE B KayecTBe MNPHUOBUILHOTO
IIPOU3BOAMTENS] HA  CE2MEHMHOM  PbIHKe
JIETKOBBIX aBTOMOOMIIEH. HoBsbsrit
MATUJIBEPHBIN aBTOMOOWIIb, OPHUEHTHUPOBAH-
HbII Ha CpeAHUN CEKTOp pbIHKA, TIJe
nomunupytor ®B Tonbsd, Bokcxon Actpa u
@uar Tumno, sBIAETCS OAHUM U3 CaMbIX
BaOKHBIX 3aIlyCKOB KOMITaHHH PoBep B 3TOM
necartunetun. MuBectunmun B 400 MiH
JIOJJTapOB B HOBBII aBTOMOOWJIb,
MOCTpOeHHBIN B JIOHrOpUIKE, PEACTABISAIOT
co0Ol OfHY M3 CaMbIX KPYIHBIX Pa30BBIX
nporpamm B ucropuu Posepa, <...>.

(r) Sir Gordon Borrie, Director General
of Fair Trading, has advised consumers to
beware of advertisements by ‘certain so-
called credit repair companies which have
recently appeared in some newspapers’. The
Office of Fair Trading says that these
advertisements purport to offer help in
removing adverse credit history information
from credit reference agency files, and to give

guidance on how to make a successful credit
application. Often they give a ‘premium rate’
telephone number to call for further
information. Sir Gordon said: ‘<...>,
consumers could be committing fraud if they
provide false information on a credit’.
(BNC) — Cop Topmon Boppu, reHaupexTop
@eiip TpeiIuHT, TOCOBETOBAI MOTPEOUTEISIM
OCTEpErarbCad pCKIaMbl «HCKOTOPBIX TakK
Ha3bIBAEMBIX KOMIIAHHU IIO 0300[706]161—!1/!}0
er()umoe, KOTOpasds HCEIABHO IIOABHUIIACh B
HCKOTOPBIX razeraxy». YHpaBJICHI/Ie
I[O6p0COBCCTHOfI TOPIroOBJIM 3asBJISACT, YTO 3THU
PCKIIaMHBIC OGT:SIBJIGHI/ISI npeaAHa3HA4YCHbI JJIA
TOIO, 4TOOBI MMpCIJIOKUTD IIOMOIIIb B
yAaJIeHUU HeOIaronpusaTHoOi uMHpoOpMaIu o
KPEIUTHON HMCTOpPUHM M3 (PaiIoB KpPEIUTHBIX
CITPaBOYHBIX Aar¢HTCTB, a TaKXKeE aTrb
PEKOMCHAAIN O TOM, KaK IIOAATh YCIICUIIHYIO
KPEIUTHYIO 3asBKy. HacTo OHM JArOT HOMEpP
TenedoHa C TOBBIIICHHBIM Tapudom, 10
KOTOPOMY MOKHO IO3BOHUTH IJIA ITOJYUCHUA
nomnonHuTenbHON uHpopmanuu. Cop T'opaon
cKazal:  «<..>,  [OTpeOuTeNIn  MOTYT
COBCpIIATb MOIICHHHNYCCTBO, €Clin OHH
MPEAOCTABIAIOT JIOKHYIO HHGOPMALUIO O
KpCauTe».

(m) Keynes recognized the possibility of
a minimum below which the rate of interest
would not fall, since below such levels the
rate of interest on securities would not cover
the costs and risks of holding them. If the rate
of interest approached this <...> minimum
level, no speculators would wish to buy
securities. Instead they would prefer to hold
idle money balances in the knowledge that, if
they wait, the rate of interest will go up again.
The speculative demand becomes virtually
infinite at this minimum rate of interest.
According to Keynesian theory, any extra
money people have at this interest rate will
simply go into idle balances. This is known as
the liquidity trap. (BNC) — Keiinc nmpusHan
BO3MOXXHOCTb MHHHMYMA, HHXKXEC KOTOPOIro
NPOLCHTHAA CTaBKa HC YHNaJCT, IMOCKOJIbKY
HWKE TaKMX YPOBHEM IPOLIEHTHAsl CTaBKa I10
IICHHbBIM 6YMal"aM HC TIOKpOCT 3arTpaTbl U
PUCKH, CBSI3aHHBIE C UX XpaHeHueM. Ecim
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MPOLIEHTHAs] CTaBKa MPUOIU3UTCA K ATOMY
<...” MMHHMAJIbHOMY YPOBHIO, CHCKYISHTbI
HE 3aXOTAT [OKyNaTh IIeHHbIE OyMaru.
Bmecto atoro oHu mpeamnowsnu Obl JepiKaTb
c80600HbIE OeHedicHble ocmamKy, 3Has, 4To,
€CIM OHM TMOAOXKAYT, NPOLEHTHAs CTaBKa
cHOBa BbIpacTeT. CHEKYIATUBHBIA CIPOC
CTAaHOBHUTCS MPAKTHYECCKH OCCKOHEYHBIM TPU
3TOM MMHHMMAJIBHOW NPOLIEHTHOM CTaBKe.
CornmacHO KEMHCHAHCKOM TEOpHH, IIOObIe
JIMIIHUE JCHBIU, KOTOPBIE €CTh Yy JIIOACH IpH
TaKOW NMPOLIEHTHOM CTaBKe, MIPOCTO YWAYT Ha
HEHUCIIO0JIb3yEMbIE OCTaTKU. JTO U3BECTHO KaK
JIOBYIIKA JTUKBUJIHOCTH.

ITapagurmaTudeckue OTHOLICHHS
DE-TepMHHOB.
[Tapagurmarnyeckue OTHOILIEHUS

HN3Yy4YaCMbIX CDE-TepMI/IHOB BbIPAXKAIOTCA B
MMOJIMCEMHUH, CHHOHMMHWHU U BAPpUAHTHOCTH.

PaccmarpuBaeMsblil A3BIKOBOM Marepuall
O6HapY)KI/IBaCT SABJICHUC ITIOJIUCCMHUHU, KOTOpaA
TPaAUIIUOHHO CUUTACTCA HexapaKTepHofx’I JJIA
HGHOBOﬁ TCPMHUHOJIOI'H. B AHAJIM3UPYCMOM
o0beMe TEpPMUHOJOTHUYECKOH (ppa3eosoruu
COBPEMCHHOI'O AHIIIMHCKOTrO SA3bIKA
MHOro3HayHble @OE-TepMHHBI  COCTABISAIOT
4,1%. DOto, Hampumep, Takas S3bIKOBas
enunuia, kak l0ss leader, koropas, cormacHo
CJ'IOB&pHOfI )Ie(l)I/IHI/II_II/II/I, HNMECT ABA 3HAYCHUA:

(a) 3mauenme 1: MARKETING - a
product or service that is sold at a loss, but
that is intended to encouraged people to buy
other, profitable products or services:
Supermarkets sometimes sell bread as a loss
leader to bring in customers for other, more
expensive goods (c. 314) — mpoaykT WU
yciiyra, KOTOPBIC MPOAAIOTCA C y6LITKOM, HO
MpeHAa3HAYCHBI IS TOTO, YTOOBI MOOYIUTH
O MOKymarh  apyrue, NpHOBLIbHBIE
npoaykTel wnu  yeayru:  Cynepmapkemsi
uHoz20a npooarom Xxied Kak YObImMOuHbl,
umobvl npusneub nokynameneu O Opyeux,
bonee dopozux mosapos,

(06) 3magenme 2: COMMERCE - an
activity that loses money but that is hoped to
make a profit later: Most law firms view
Moscow offices as loss leaders that will
eventually bring great profits (c. 314) —
ACATCIIbHOCTb, KOTOpad IIPUHOCUT y6LITI(I/I,

HO €CTh HAaJeKIa, YTO IMPHHECET MPUOBLIb
no3xe: bonvuwuncmeso rwpuduueckux gupm
PaAccmMampusaom MOCKOSCKUe O0Qucvl Kax
JUOEepo8  yObIMKO8, KOmMopvle 6 KOHEeYHOM
umoee npurecym 001buLy0 NPUOLLIG.

[Ipowmtoctpupyem SIBJICHUE
MOJIMCEMUN TEPMHHOJIOTMYEcKoi (hpaszeoso-
TUH KOHTEKCTaMU u3 Bpuranckoro
HaI[MOHAJILHOTO KOpIyca:

KonrekcryanbHas WUTIOCTpaLus
3HayeHus 1:

Families were better off, more mobile.
They had fridges at home so didnt need to
shop every day on the corner. Few homes as
vet had freezers, but shops did. ‘Frozen Food
Sold Here’ said the signs and a new
generation was born — the first to be raised
on fish fingers and beefburgers. In the great
store wars to get customers in, supermarkets
invented the ‘loss leader’ — lines such as
bread on which they were prepared to make a
small loss if it lured people in. But customers
were no longer quite as wide-eyed as they had
been when first faced by all this merchandise
<..> (BNC) — Cewmbu cramu Ooiee
obecreueHHBIME, 00JIee MOOMJIBHBIMHA. Y HHX
J0Ma ObLIH XOJIOAWJIbHUKH, ITO3TOMY UM HC
MPUXOJUIIOCH KaXKJbIi JI€Hb J€JaTh MOKYIKH
Ha YyIoy. B HemHoOrmx JoMax C€1I€ C€CThb
MOPO3WJIbHBIC KaMEPLI, HO B MarasmHax €CTb.
«3aMOpO)KCHHBIe IMPOAYKTHBI Ipoaar0TCA
34€Cb», — INIAaCHUJIM BBIBCCKHU, U POAUIIOCH
HOBOC€ TIIOKOJICHHUC —  TICPBOC, KOTOpPOC
BBIPOCIIO  Ha  pBIOHBIX  Majo4ykax W
oudOyprepax. B 6onbinx BoiiHaX Mara3uHoB
3a MPUBJICYCHUE MOKYIIATENIEeN CylepMapKeTsl
nu300penu «iudepa yovimkosy» — TakKue JIUHUH,
Kak xje0, Ha KOTOpPOM OHH OBLIHM TOTOBBI
IMOHECTH HEOOJIBIINE y6BITKI/I, €ClIi OHHU
cobnasuaT moned [nemeBsiM xsebom]. Ho
MOKYyIIaTejin YiKE HE ObLIHN TaKUMH
JOBCPUYMBBIMHU, KaK OHH 6I)IJ'II/I, KOT1a BIICPBBIC
CTOJIKHYJIUCh CO BCEM 3THUM TOBApOM <...>.

KonTekcryanbHas WIUTIOCTpALUs
3HAYEHUS 2.

Akzo, the Dutch multinational chemical
company, was found to have abused its
dominant position in a particular chemical
market by reducing its prices with the

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Hayuynblil pesyremam. Bonpocsl meopemuyeckoll u npukaadHoti auvzeucmuxu. T. 7, Ne2, 2021. 72
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 7 (2). 2021.

objective of driving out of business a
competitor in the market in which Akzo held a
dominant  position.  The  Commission
emphasised in its decision that the selective
nature of the price cuts, and the
circumstances in which they were made,
amounted ‘loss leader’ tactics making it
impossible for the much smaller competitor in
the market place to stay in business. The
Court upheld the Commission’s decision,
setting criteria to identify predatory pricing.
(BNC) — Ax30, rosuiaHjackas TpaHCHAIHO-

HalbHAs ~ XMMHYECKash  KOMIIAHHS,  Kak
BBISICHIJIOCH, 37I0yTOTpeOnIa CBOHUM
JOMHUHHUPYIOIIHM MOJIOKCHUEM Ha

OIpCACICHHOM XHMMUYCCKOM PBIHKC, CHU3UB
IOEHbl C LCJIBKO BBITCCHUTH U3 ousHeca
KOHKYpPEHTa Ha pBIHKE, Ha KOTOpPOM AK30
3aHuMajia JAOMUHUPYROIIICC ITIOJIOKECHUC.
Komuccuss mompuepkHyna B CBOEM PELICHUH,
qTo I/136I/IpaTeJIBHBII7[ XapaKTCPp CHUIKCHHA LICH
U OOCTOSTENhCTBA, B KOTOPHIX OHHU OBLIH
CAClIaHbl, CBOIMJIHMCH K TaKTHUKC «Jzu()epa
yObImKOG», KOTOpash HE TIO3BOJsUIa Oolee
MCJIKOMY KOHKYPCHTY Ha PBIHKC OCTAaBaTbCA B
omsHece. Cyn momaeprkan penieHne KOMHCCHH,
YCTaHOBHB KpUTCPUHU JJIs1 BBISIBIICHUA
XHUIITHAYECKOTO TIEHOOOpa30BaHMSL.

B paccMmarpruBacMomM SA3BIKOBOM
Marepuaji€c BCTPCUYAIOTCA TaKUC TCPMHUHBI
(bpa3eosornyeckoro  CBOMCTBA,  KOTOpBIE
HaxXoOadaTCd B CMHOHUMUYCCKUX OTHOIICHUAX.
OtH DE-T CPMHHBI SABJISFOTCA, IJIaBHBIM
oOpasom, wuaeorpapuIeCKUMU CHHOHUMAMU
(Kyaun, 1996: 127) u obwemgunsior 2,7%
SI3BIKOBBIX €IMHUI] B aHAJIU3UPYEMOM 00bEeMe
TEPMHUHOJIOTMYECKOl  (hpa3eonorun cospe-
MEHHOTO aHIJIMKMCKOTO SI3bIKA, HAIPUMED:

(a) profit margin  (6yxe. mose BBITOMBI) —
the difference between the price of a product
or service and the cost of producing it, or
between the cost of producing all of a
company’s products and services and the total
sum they are sold for: Slow sales have cut
profit margins in the industry (c. 323) —
pa3HUIa MEXKy LIEHON MPOAYKTa WU YCIyTH
U CTOUMOCTBIO UX ITPOU3BOACTBA HIIM MCKIY
CTOUMOCTBIO IIPOU3BOACTBA BCEX IMPOAYKTOB

W YyCIyr KOMIIAaHMM W OOIIeH CcymMMoi, 3a
KOTOpYI0 OHM mpojarwTca. Meonennvie
npooadicu  CHU3UIU  Mapocy Npuobvliu 8
ompaciu,

(6) gross margin (6yxe. 6osnblioe 1OJIE) —
the difference between the price that a product
or service is sold and the cost of producing it,
without including overheads (=general costs
not related to particular products or services):
The company needed a gross margin of
around 40% to make a reasonable profit
(c. 323) — pasHuia MEXIY IEHOW MPOAAKH
IOpoAyKTa WM YCIYIM MW CTOUMOCTBIO HX
NpOU3BOACTBA  0€3  yueTa  HaKIAQJHBIX
Pacxoa0B (: O6H_II/IC 3aTparbl, HC CBA3aHHLIC C
KOHKPETHBIMH TIPOIYKTaMH HJIH YCIyraMHu):
Komnanuu mpebosanacey eanosas npudwvliv
oxono 40% Ona  nomyuenus  pazymHou
npuowLIU.

[IpowmrocTpupyeM sIBIIEHHE HAEOrpa-
(bUueckoli CHHOHUMHUHU JICIOBOM TEPMHUHO-
JIOTUYECKOH (pa3eoOrui KOHTCKCTaMH U3
EpI/ITaHCKOFO HaIlMOHAJIBHOI'O KOPITyCa:

(a) There is some irony in the fact that
many schools are on the one hand educating
children about healthy eating and on the
other selling at break time nothing less than
junk foods such as crisps, chewy fruit sweets
and chocolate bars. The attractions of these
products are that they store well, are easily
obtained and offer a high profit margin. Fresh
fruit and raw carrots are an alternative and
represent healthier eating but they are
perishable, less profitable and need some
preparation before sale. (BNC) — Ects
HCEKOTOpPasA UPpOHHA B TOM, YTO MHOI'MC HIKOJIBI,
C O/IHOM CTOpPOHBI, 00Y4arOT JeTel 370POBOMY
MIATAHHIO, & C JPYIOM — IPOAAIOT BO BpeMs
NEepePbLIBOB HE YTO HHOC, KaK HE3JOPOBYHO
nuily, TaKYH0 KaK 4YHUIICBI, KCBATCIbHBIC
(1)py'KTOBLIe CJIagO0CTU M IINIMTKHW IIOKOJIaaa.
[IpeumyiiecTBa 3TUX NPOAYKTOB B TOM, YTO
OHU XOpOLIO XpaHATCAd, UX JICTKO HOCTATh U
OHM TIPEJIAraloT 8blCOKYI0 NpudbbLis. CBEXUE
GpYKTBI U ChIpas MOPKOBb  SIBJISIFOTCS
aJbTEPHATUBOM M MpeACTaBIAI0OT co0oil bonee
310pPOBYIO IHIIY, HO OHU CKOPOIIOPTAILLIHUECS,
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MEHee NpHOBUIBHBIE W TPEOYIOT HEKOTOPOU
MOATOTOBKH MEPE] MPOAAKEH.

(6) Another new technique which,
according to Mr Botham, was likely to
become more popular is tissue testing of plant
material. He said: ‘By testing an apparently
healthy plant and applying the suitable
remedies before symptoms of crop disease
actually appear, the farmer can be well into
pocket.” From the farmers’ viewpoint, set
aside will have many implications. One which
worried an Aberdeenshire farmer, John
French, <...>, was the dependence on
subsidies and support. ‘Fifty per cent of my
gross margin for cereals will come from area
compensatory payments and set aside.” (BNC)
— Eme oauH HOBBIA METON, KOTOPBIM, IO
cioBaM r-Ha borama, BeposTHO, cTaHeT Oosee
MOMYJISIPHBIM, — 3TO TECTHPOBAHHE TKaHEH
pacturenbHoro marepuana. OH  ckaszai:
«[IpoBepsis BHENIHE 370POBOE pACTEHUE U
MNpUMCHAA MoAxoaAmue CpeacrtBa a0 TOrO,
KaK CUMITOMBI OOJIE3HU CEIbCKOXO3SHCTBEH-
HBIX KYJIBTYp JCUCTBUTEIBHO IPOSBATCH,
dbepmep MOkeT okazarbcsi B mpuObLIH». C
TOYKH 3peHUs (QepMepoB, OTKIIAJbIBAHHE
3TOro gena OyaeT HMETh  MHOMECTBO
nociencteuii. depmepa u3z AbepauHIIpA
J>xoHa ®peHua, <...>, Oecriokonia
3aBUCHUMOCTb OT CYOCHUIMI M TOAJIEPHKKHU.
«IIaTpaecaT NPOUEHTOB MOEH 8410801
npubwLIU OT 36PHOBBIX OyIeT MPUXOIUTHCS HA
KOMITEHCAIIMOHHBIE BBITIJIATHI C TEPPUTOPUHU H
OTKJIaAbIBATHCA)).

Cpenn mapaaurMaTH4ecKUx OTHOIIIE-
Huil uccnenyempix @E-TepmMuHOB Haumboiee
pacrnpoCTpaHCHHBIMU SABJIAIOTCA BapUaHTHBIC
WX OTHOILIEHHWS KOTOpbIE TPEACTABICHBI
pazHoro pona (hpazeonornyecKkumMmu
BapuaHtamu: opdorpaduueckumu, mopdoo-
rU4YecKuMH, Jiekcuueckumu u jap. ([lomemyesa,
2017: 122). Tlom BapHaHTOM IOHHMAaeM
Ttakoe gopmansHoe n3meHenune OE-repmuna,
KOTOpO€ HE BJIMSET Ha €ro 3Ha4YeHHe, T.C.
COXpaHA€T TOXICCTBO SI3BIKOBOU CANHUIIbI
(denynenkona, 2014: 140):

(a) cash market (6yke. neHEXKHBIN
peiHok) FINANCE - a market where
commaodities (=oil, metals, farm products etc)

are bought for immediate delivery, rather than
a futures market; =SPOT MARKET: He
specializes in trading financial instruments in
both futures and cash markets (c. 324) —
PBIHOK, Ha KOTOpPOM ToOBapel (=He(Ts,
METAaJlIbI, CENbCKOXO3AMCTBEHHEIE IIPOAYKThI
U T J.) TOKYNalTCS [JIsi HEMEIJICHHOU
JIOCTaBKM, a He (bIOYEPCHBI  PBHIHOK;
=CIIOT-PbIHOK: On cneyuanusupyemcsa na
mopeosie YUHAHCOBLIMU UHCIPYMEHMAMU
KAaK HA d)blO’iepCHblx, MmaK U HAaA OEHENHCHBIX
pbmkax;

(6) spot market (6yks. TOuYCUHBIN
peitok) — another name for CASH MARKET:
Buyers are choosing the stability of long-term
contracts for oil over purchases from the spot
market (c. 326) — napyroe Ha3zBaHHWe IS
HAJIMYHBIA ~ PBIHOK:  Ioxynamenu
npeonouumarom cmabuibHOCMb 00A20CPOU-
HblX KOHMpAaxkmoe Hda H€¢mb NOKYNKam Hda
CnomoeoMm pblHKe.

[IpounmtoctpupyeM  sIBI€HHUE JIEKCH-
YeCKOU BApUAHTHOCTHU ILGHOBOﬁ TCPMHUHOJIO-
THYECKON  (hpa3eosornd KOHTEKCTAaMH W3
EpI/ITaHCKOFO HallMOHAJIBHOI'O KOPITyCa:

(a) <...> but also dealers in sterling
eurobonds, are continually buying and selling
large volumes of bonds and their risk
exposure is continually changing. And at
times of new issues, they will often be
committed to purchasing very large amounts
of stock which they can only expect to sell
over a period of weeks; during which period
they are exposed to the risk of capital loss if
prices fall. The use of futures and/or options
offers a quick way of hedging this and other
risks by creating future positions which offset
those in the cash market. The large
institutional investors may also choose to
hedge positions. (BNC) — <...> HO Takxke U
JUJIEpbl  CTEpJIMHIOBBIX  €BpoOOIUranui,
IMOCTOAHHO ITOKYIIarOT W IIPOAAar0T OoJIpIIINE
00BEMBI O6J'II/II‘21LIPII>1, U UX MOABCPKCHHOCTb
PUCKY TOCTOAHHO MeHsieTcs. M Bo Bpems
HOBBIX  BBIYCKOB ~OHM  4acto  OyayT
CTPEMHUTHCS  TOKYyNaTh OuY€Hb  OOJbIIME
00beMBbl  aKLUii, KOTOpPBIE OHU  MOTYT
pacCUrThIBaTGL MNpOAaTrb TOJIBKO B TCUCHUC
HECKOJIBKUX HEACIIb, B TECUYCHUC 3TOIro0

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Hayuynblil pesyremam. Bonpocsl meopemuyeckoll u npukaadHoti auvzeucmuxu. T. 7, Ne2, 2021. 125
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 7 (2). 2021.

epuona OHU IIOABEPrarOTCAd PUCKY IOTEPU
Kaliralia B cjIydac IIagCHUuA IICH.
Hcnonb3oBanue GproYepCcoB W/ UIN OMIIMOHOB
npeiaraeT OBICTPBIN CIIOCO0 XEIKUPOBAHUS
OTOIro MW JOpPpYrux PpHCKOB IIYTEM CO3daHUA
OynyIuX TO3UIHHA, KOTOPBIE KOMIIEHCHUPYIOT
MO3HUIIMK Ha OeHedcHoM puiHke. KpyrHbIe
HHCTUTYIMOHAJIbHBIC HHBCCTOPLI TaKXKeE
MOTYT BBIOpATh XEKUPOBAHHUE TIO3UITUH.

(6) Individual banks and discount
houses can alleviate liquidity shortages
through these markets without the Bank
having an opportunity to influence rates.
<...> Furthermore, in a period of a domestic
monetary squeeze, it will be possible, and
may be cheaper, to borrow in Eurocurrency
markets. With a well-developed sterling spot
market and no exchange control, it is then a
simple and cheap operation to swap foreign
currency for sterling from the Exchange
Equalisation Account. Unless the authorities
react by selling government debt to the non-
bank private sector on a sufficient scale (with
whatever interest rate consequences may
follow), the money supply will increase. (BNC)
— OTI[GJII)HI)IG 6aHKI/I U AUCKOHTHBIC ao0Ma
MOTYT YMCHBHINTL HEXBATKY JIMKBUAHOCTU
4epe3 OTU PbIHKK, HE HUMCI BO3MOXHOCTU
BIUATh Ha cTaBku. <...> Kpome Toro, B
nepruog BHYTPCHHETO JACHCKHO-KPECAUTHOI'O
Kpu3uca 6y,ZLeT BO3MOXHO H, BO3MOXHO,
oynet JIEIIEBIIE Opatp 3aliMBI Ha
CBPOBAJIIOTHBIX PBIHKAaX. HpI/I XOpo1Io
Pa3sBUTOM cnomoeom PbIHKE q)yHTa
CTCPJIMHTOB u OTCYTCTBHUU BaJIFOTHOTO
KOHTpOJII OOMEH WHOCTPAaHHOW BaIOTHl Ha
¢byHT crepauHroB co Cyera BbIpaBHUBaHUS
OOMEHHOTO Kypca SBIsSIeTCS MPOCTOH U
JnemeBor  omepanued. Ecnu  Biactu  He
OTpEarupyroT MNPOAaXEeHd TOCYIapCTBEHHOTO
JoJra He6aHKOBCKOMy YaCTHOMY CCKTOpPY B
JOCTaTOYHOM o0beme (c TOOBIMU
IIOCJIICACTBUAMU JIA HpOLICHTHOfI CTaBKI/I),
ACHCKHAas Macca yBCJIMUUTCA.

Pe3y.]IbTaTbI U BBIBOJAbI

Hannas pabota MIpe/ICTaBIISIeT
pe3yiibTar U3yUCHUA ,Z[CHOBOﬁ TCPMUHOJIOTUN
(bpazeonornyeckoro  CBOMCTBA,  BBIOOpKA

KOTOPOI ObL1a pou3BeIeHa u3
COBPEMEHHOIO cJI0Bapsl JIEJI0BOTO
AQHIIMICKOrO SI3bIKa MOJ penakuuen mpod.
M. Mepou. Ha OCHOBE MeTo/a
(dbpazeonornyeckoi  MACHTUPUKAIMK U3
TPUALIATH  THICAY  CIIOBApHBIX  CTaTel
Ha3BaHHOT'O CJIOBaps OBLJIO U3BJICUEHO JABECTH
TPUALIATh SI3BIKOBBIX EIMHMII, OTBEYAOIIUX
TpeboBanusiM DE-tepMrHa HW  HMMEIOIIUX
JBYXKOMIIOHCHTHYIO CTPYKTYpY, BKIIOYArO-
IIYI0 1BA CYOCTaHTHUBHBIX KOMIIOHEHTA.

[TocpencTBoM ceMaHTUYECKOIO aHaIU3a
MOJTy4YEHHOM BBIOOPKU YCTaHOBJIEHO
cleaymonee:

a) TMOJIHOE TIEPEOCMBICICHHE KOMIIO-
HEHTHOTO COCTaBa IPOTOTUIIHOTO CJIOBOCO-
YeTaHus, KOTOpPO€ TMPEACTaBIseT CcoO0oi
OCHOBY TEpMHHA ¢bpazeonornaeckoro
CBONCTBA, XapakTepHO JUISL 35,9%
AQHATM3UPYEMBIX S3BIKOBBIX CTUHUII;

0) YaCTUYHOC MIEPEOCMBICIICHHE
KOMIIOHEHTHOTO ~ COCTaBa  IPOTOTHUITHOTO
CIIOBOCOYETAHMS, KOTOpPO€  MPEICTaBISIET
co00i OCHOBY TepMHHA (HPa3eoIOTUIECKOTO
CBONCTBA, XapakTepHO JUISL 63,7%
AQHATM3UPYEMBIX S3BIKOBBIX CTUHUII;

B) B aHATM3UPYEMOM obbeMe
TEPMHUHOJIOTUIECKOM ¢bpazeonorun
COBPEMEHHOIO aHTIIMHCKOTO SI3BIKA
MHOro3HayHble @DE-TepMHHBI  COCTaBISIOT
4,1%; uaeorpaduueckue CUHOHUMBI
cocraBisaloT  2,7% u  (pazeonoruueckue
BapHaHTHI COCTaBIAIOT 3,9%.

[TomrydeHHbIe pe3ynbTaThl TMPHUBOAAT K
BBIBOYy O ToM, 4yto DE-TepmunHB — €cTh
MPEUMYIIECTBEHHO Ppe3ylbTar YacTUYHOTO
NepeOoCMbICIIEHUsT ~ KOMIIOHEHTOB.  Cpenu
napagurMaTHYeCKUX OTHOIICHUH Hamboee
pa3BUTA MOJIUCEMHUSL.

[lepcnektBa  paboOTBI  COCTOMT B
JaNbHEUIEM HM3YYeHHH MapagurMaTHYecKuX
CBs3€ll  BHYTpM  m3y4daemMoil  (paseo-
TEPMUHOJIOTUYECKON MOJICUCTEMBI S3bIKA.

Crnucok JuTepaTyphbl
Apakun B. JI. CrpykTypHas THIIOIOTUA
PYCCKOTO M HEKOTOPBIX TE€pPMAaHCKHX SA3BIKOB
(emMHUIBI  COMOCTaBUTEIHHO-THIIOJIOTUYECKOTO
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Abstract. The article analyzes the poetic texts of 19th-century Scottish immigrant
poets in the United States, in which women were the protagonists. The Scottish
poetic emigration discourse is presented by poets-men, but women occupy a special
place among the characters: mothers, brides, wives, girls. The analysis of poetic texts
is aimed at identifying the main types of female characters and determining artistic
techniques and genre-stylistic features of poetic texts, which are relevant for integral
poetological analysis of the Scottish poetic emigration discourse. The methods of
genre analysis, comparative analysis, historical and biographical methods are used to
analyze feminine discourse. Feminine discourse is analyzed in the following aspects:
character (dominant types of female heroines) and genre-stylistic (the main artistic
techniques and genres that poets prefer). It is revealed that among the Scottish
heroines the greatest preference is given to women from the close (family) circle:
mothers, brides, wives, etc., but they rarely become the main heroines of poems.
There are practically no heroines-Americans. This absence explains the biographical
context of Scottish emigration poets: emigration for many of them occurred in
adolescence and adulthood. Among the dominant artistic techniques, idealization
stands out and plays a significant role in the transformation of the female image of a
mother, bride, girl, wife into the image of the Motherland-Scotland. The absence of
heroines-Americans suggests that the United States is still a new country for
expatriate poets. Elegy and epitaph became the basic genres.
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heroines; Idealization
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AnHoranusi. OObEKTOM aHalIM3a JAHHOW CTaThbU MOCITYKUIU TMOITUYECKHE TEKCThI
moTIaHAcKuxX 1o3ToB aMurpanToB CIIA XIX Beka, B KOTOPbIX IEHCTBYIOLIMMH
JUIaMd  ObUTM  JKCHINUMHBIL.  AKTyajbHOCThb. [lloTnanackuii  mo3THYeCcKui
SMUTPALMOHHBINA JAUCKYpC TMPEACTABICH MO3TaAMH-MYXYMHAMH, OIHAKO Cpeau
nepcoHaxkelr 0code MecTo 3aHUMAIOT KEHILMHBI: MaTEPU, HEBECTHI, )KEHBI, JICBYILIKH.
AHallU3 TO3TUYECKUX TEKCTOB HAINpPABIEH Ha BBIIBJICHUE OCHOBHBIX THUIAXKEH
MEPCOHAKEU-KEHIIIMH M OINPEACIICHUs] XYI0KECTBEHHBIX TNPUEMOB H >KaHPOBO-
CTHJIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEW MOATHYECKUX TEKCTOB, UYTO SBIISETCS aKTyalbHBIM
IS IEJOCTHOTO IIOJTOJOTHYECKOTO aHaiu3a IMIOTIAHACKOIO0  IO3THYECKOTO
SMUTPAIMOHHOTO  JAMCKYpca. Metoabpl  uccaegoBanms. Jlng  aHamuza
(EeMUHHCTHYECKOTO JIUCKYpCa HUCIIOIb30BAHBI METOJIbI KAHPOJOTUUYECKOTO aHaIu3a,
KOMITAPaTUBHOTO aHalIW3a, HMCTOPUKO-OMorpauueckuii  MeTo. Pe3yabTarsl
ucciaenoBanus. DeMUHUCTHYECKUN AUCKYpPC MPOAHAIM3UPOBAH B CIEIYIOUIUX
acrekTax: IEepCOHAXHOM (JOMHUHAHTHBIC THUIIBI TE€POMHB-)KCHIIWH) W KaHPOBO-
CTUJIMCTUYECKOM (IIPOAHAIM3UPOBAHBl OCHOBHBIE XY/IOKECTBEHHBIC IIPHEMBI H
JKaHPBI, KOTOPBIM ITOATHI OTAAIOT MPEANOYTEeHHE). BBIABICHO, YTO Cpear IrepOUHb-
NIOTVIAHJIOK HAWOOJIbIIICe TMPEANOYTEHUE OTHACTCA IJKCHINMHAM W3  OJIMIKHETO
(cemeliHOTO) Kpyra: MarepsiM, HeBeCTaM, >K€HaM, HO T[JaBHBIMH TEpPOWHSIMU
CTUXOTBOPEHMM OHU CTaHOBATCS penako. [epouHH-aMepuKkaHKU TMPAKTUUYECKU
OTCYTCTBYIOT. DTO OTCYTCTBUE OOBSICHSET OUOrpaduIecKuil KOHTEKCT MIOTIAHACKIX
MOATOB-IMUTPAHTOB: AIMUTPAIIUS JJII MHOTHUX MTPOU30IILTIA B TTOJPOCTKOBOM U 3PEJIOM
Bo3pacte. BoiBoabl. Cpeu TOMUHAHTHBIX XYHOXECTBEHHBIX MPUEMOB BBIIEISAETCA
ueaIn3anus, KOTopas UrpaeT CYHIECTBEHHYIO POJb B TpaHC(OpMAIUU >KEHCKOTO
oOpa3a wMmarepu, HEBECThl, JEBYIIKH, >XeHbl B 00pa3 Pogunsi-lllotnanauu.
OTCcyTCTBHE JKEHIMH-aMEPUKAHOK CBUIETENhCTBYeT O ToMm, 4yTo CIIIA Bce emie
HOBasi CTpaHa J/Jig IO3TOB-DMHUIPAHTOB. ba3oBbIMU JKaHpamMu CTaldu dJerus M
sanuTadus.
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Introduction. The Scottish emigration voluntary and a forced character. The Scots
of the 19th century was an ambiguous and left abroad voluntarily, however, their
complex phenomenon, which had both a departure was explained by reasons both
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economic (the policy of the Highland
clearances),-religious, and cultural.

The 19™-century Scottish emigration
poetry of the USA cannot be fully studied
without researching its feminine aspect. The
main components of any feminist discourse
are works about women and works written by
women. This article is devoted to the research
of literary works written by Scottish émigré
poetsabout women.

Main part. The aim of this article is to
analyze poetical works about women, which
was carried out to implement the following
tasks: to identify 1) the main types of female
heroines of the Scottish emigration discourse,
2) basic artistic techniques used by the
authors to describe their heroines, 3) genre
features of the texts involved in the analysis.
All this determines the novelty and relevance
of this work.

Materials and research methods. The
corpus of texts by 28 authors has been
analyzed, consisting of 110 works. When
conducting the study, methods of comparative
analysis, genre analysis, comparative
typological and historical-biographical
methods were used.

Results and discussion. The image of
woman in imaginative literature was
profoundly researched both by foreign and
Russian scholars. Many of them analyzed the
image of woman in poetry, or the role of
particular woman in literary works of a
certain author (Ignatyeva A. V., Kaplan G,
Shofakirova R.M., Yu L., etc.) or of certain
literature (Karginova S.N., Sivova 0.V,
Khayrullina D.M., etc.). General tendencies
of the researches are to analyze the image of
the woman in correlation with specific
author’s creative works, national literature,
literary tendencies, gender streotypes. None
of them is related to the image of woman in
emigration discourse.

In the poetic texts of Scottish émigré
poets, descriptions of Scottish women are
most common. American women did not
become heroines of their poetic texts to the

same extent. There are several reasons for this.

Emigré poets left for the United States when

they were not so young, and therefore it can
be assumed that they experienced falling in
love while they were still in Scotland. That is
why the image of their beloved was often
associated with a Scottish girl, about whom
they kept memory, received news and dreamt
of meeting.

So, for example, D.K. McCallum, in his
poem “Bessie dear”, shares his memories of a
welcome meeting and feelings that are
stronger than any distance: “O Bessie dear, I
ne’er can tell / The love I have for thee; / O
meet me in yon fairy dell, / Down by the
hawthorne tree <...>/ <...> As magnet to the
pole, my dear, / Sae true's my love for thee - /
Where | roam, be't far or near - / On land or
raging sea <...>” (McCallum, 1870: 55).

A bouquet of a special kind of daisies
(gowan) and a branch of heather (a sprig o’
heather), widespread in Scotland and
Northern England, become the subject of
admiration for D.M. Henderson in the poem
“Flow'rs frae hame”. This is a gift from his
girlfriend from Scotland, which for the author
is a symbol of his love of Scotland and the
love that awaits him in Scotland. The image
of the girl in the text is transformed into the
image of Scotland: a distant but dearly
beloved homeland. For the author, they are
one: “<...> My Scotland,* tis thine, the bonnie
us rowin ’/ An’ by a ’the waters between us
rowin’ / I’ll aye be true to my lassie an ’thee”
(Henderson, 1888: 14).

The transformation of the image occurs
not with the help of hyperbolization, but with
the help of idealization. Almost all female
images that come from Scotland are idealized.
For example, in J. Crichton's poem “The
Emigrant Shepherd's Lament” Mary, the
friend of an emigrant shepherd, is described
as follows: “<..> How sweet at morn to see
the mist / Roll aff the peaks the sunlight kiss'd
/ How saft at eve the dew-draps fell / When
Marry met me in the dell <...>” (Ross, 1889:
198). J. Kennedy's girlfriend Mary in the
homeland of Scotland is: “Mary wi’ the
gowden hair, / Bonnie Mary, gentle Mary; / O
but ye are sweet an ‘fair, / My winsome,
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charming Mary <...>” (“Mary wi' the Gowden
Hair” (Kennedy, 1920: 90)).

In addition to the image of a girl-bride,
the mothers of emigrant poets are especially
gently described. These were mainly women
with many children, many of them became
widows early and therefore had to provide for
their families on their own. They all have a
strong-willed character, they are all extremely
hardworking and patient. It is thanks to
mothers that emigrant poets from early
childhood get acquainted with Scottish
folklore (songs, ballads, fairy tales) and
Scottish literature (Ross, 1889: 54-59, 77-83,
117-121, 194-201).

Along with the images of mothers, there
are also images of the wives of Scottish poets-
emigrants. Researchers note the
uncommonness of G. McPherson's wife, who
was “talented and exquisite”, steadfastly,
endured the premature death of her young
child (Edwards, 1883: 381-387). We find
the image of the wife of a Scottish emigrant in
P. Ross's poem “Twa Scots”: “<..> Their
lassies syne frae Scotland cam '/ And settled
doun in comfort wi' them, / And weel-stocked
houses crown ' d the farm / And couthy bairns
were born to them” (Ross, 1889: 90). The
girls who later became wives came from
Scotland and shared all the difficulties and
misery with their husbands. Therefore, their
common merit is that the “two Scots” become
so successful in the new country: “<...> Ane
owned a railroad, and a mine, / Ane had a mill
and ane a quarry <...>/ <...> Ane built a kirk,
and fee'd it fair; / Ane built the puir, the stick,
the lame / A snug and bien ’like restin’ place, /
And call’d it a Saint Andrew’s Hame <...>”
(Ross, 1889: 90).

The female fate of the mother / girl /
bride / wife of a Scottish emigrant is lyrically
summed up in G. McPherson's poetic text
“Genealogical”. The poem begins with a
mini-portrait of the poet's mother “My worthy
frien ', 1 scarce can tell / Wherein my forbears'
footsteps fell, / But haith, | doot that poortith
smell / Did nip them sair / For ne'er in ae
place wad they dwell / Noo here, noo there.

<...>” (Ross, 1897: 304). The text also ends
with a description of the mother, who for the
author is dearer and closer to the queen and
the saint: “<...> My aged mither blessings
cheer / Her life's lang journey year by year, /
May sorrow ne'er again draw near / To take a
plaint / She's to the bossom far mair dear /
Than queen or saint <...>" (Ross, 1897: 306).

It is the image of the mother that is
often the ethical tuning fork for the hero. For
example, in Thomas C. Latto's poem “When
we were at the schule”, desperate tomboys,
the protagonists of the poem, accidentally hit
a chicken belonging to one of the boys'
mother, Aunt Jenny, with a ball. They know
that by doing this they have inflicted damage
on the entire family of a poor woman and
therefore experience genuine remorse: “<...>
But mind ye lad, yon afternoon, / How fleet
ye skipp’d awa”. / For ye had crack't auld
Jenny's pane. / When playin ‘at the ba'. / Nae
pennies had we; Jenny grat; / It cut us to the
core <...>” (Ross, 1889: 13-14). These pangs
of conscience force one of thetomboys to
bring a chicken instead of a hit one under
cover of the night: “<...> Ye took ye’re
mither’s hen at nicht / An’ left it at her door
<...>” (Ross, 1889: 14).

Most often, poetic monuments to
women are presented in the genre of elegies
and epitaphs. The poem became especially
touching when the poetic text was written on
behalf of the deceased heroine and was
addressed to her living husband. For example,
in H. McPherson's poem “Whilt Thou
Forget?”: “<...> When | am laid among the
dead, / My darling, wilt thou weep for me? /
Or when my spirit thence has fled, / Shalt
thou forget who loved but thee? / Yet if from
earth first thou should'st stray, / I'd fret my
drooping soul away. <...>/ <...> Forbear the
wild impassioned tear, / Thy riven heart may
bid thee shed, / For know my spirit hovers
near, / Tho 'l may slumber with the dead. /
E'en Heaven cannot Heaven be. / Until there
thou shalt dwell with me” (Ross, 1889: 307).

In the context of the English poetic
gender discourse of the XVII"-19th centuries
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the image of a Scottish woman, which is
actively promoted and present in the poetic
texts of Scottish emigration poets, is rather
outdated and patriarchal (Novikova, 2007:
320; Black, 1921: 126; Carruthers, 2009: 228,
Lindsay, 1977: 512; Scott, 1976: 519; Smith,
1912: 12; The Edinburg History of Scottish
Literature.  Enlightenment, Britain and
Empire, 2007: 390; The History of Scottish
Literature, 1989: 322)). This image is just like
that, because it was created by male poets for
male readers. In the 17" century, the poet A.
Bradstreet said that the role of a woman is not
limited only to being a mother, girl or bride:
“<...> I am obnoxious to each carping tongue
/ Who says my hand a needle better fits, / A
poet's pen all scorn | should thus wrong / For
such despite they cast on female wits, / If
what | do prove well, it won't advance, /
They'll say it's stol'n, or else it was by chance
<...>” (The Norton anthology of English
literature, 1993: 1740).

In the context of educational discourse,
the image of a woman, which is relevant for
the poetic texts of Scottish emigration poets,
IS quite consistent with the ideas accepted in
society. With all the reforms in the
educational systems of Scotland and the
United States, throughout the 19th century, in
both countries woman was seen primarily as
the mistress of the house, wife and mother.
Her social function was to organize the
household, raise children and organize the
family's leisure time. Therefore, women's
education was aimed primarily at preparing
the girl for these purely family responsibilities
(Efimova, 2009: 28; Stepanova, 2005: 30;
Balfour, 1903: 307; Davies, 1896: 49; Hunter,
Hance, Crawford, 1891: 176, Thomas, 1899:
356).

That is why in the works of the Scottish
émigré poets of the United States, a woman
and a girl are rarely portrayed at public lectures,
amateur evenings. Much more often they occur
at the hearth, at handicrafts, at work on the
estate. There are few specific mentions of their
professions and fields of activity (G. McPherson,
“Genealogical”; T.C. Latto, “When we were at
the schule”, etc.). Even visiting churches and

charity work is more regularly narrated not in
the female, but in the male version (P. Ross,
“Twa Scots”, etc.).

As for the American female characters,
they were not found in the texts we examined.
There are few exceptions (for example, “Anne
Brock” by H. McCulloch). It is significant,
however, that in this rare case the author does
not find anything specifically “American” in
his heroine. Before us is the sentimental
image of a fragile woman-flower who died
from the savageness not even of the polar
climate of the United States, but of the cruelty
of the human world in general. “<...> O thou
who ever art our own! / O faint and fluttering
breath! / From lip and eye and brow forever
flown. / That room be made for this dread
presence, Death! / Who bids both life and
time stand still for thee, this day. / Forever
and aye! <...>” (McCulloch, 1887: 26). And
further: “<...> Of hope, love, knowledge,
sorrow, and delight! / Ah! tender plant! on
which has fallen the blight; / That, seeing no
leaf to seize, nor flower or fruit. / Reached
down and stilled the stirrings in the root! / No
perfect shaft to mark a well-won goal; / No
broken column for a half-run race: / Thy little
hands dropped life's unwritten scroll / Upon a
shaftless base!” (McCulloch, 1887: 27).

Conclusions. Of course, all of the
above is only a preliminary result and requires
further research, but already at this stage it
allows us to draw some conclusions.

1. The main types of Scottish characters
are close relatives of the lyric hero — mother,
bride, wife and girlfriend.

2. In the feminist emigration discourse
there are practically no American characters.
This confirms the idea that American realities,
the American way of life were new, not
always understandable conditions for the
emigrant poets, and were not so easy to accept.

3. The main artistic mean used by the
authors is the idealization of female heroines,
that differs them from the male heroes.

4. Thus, the image of a woman-
Motherland in the Scottish emigration
discourse merges with the images of women —
symbols of this Motherland.
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5. Among the genres that the feminist
emigration discourse prefers, the leading are
the genres of elegy and epitaph.
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AHHoTauus. HayuHas craTbs MOCBsIIEHA W3YYEHHUIO JEKCUYECKOM crienupuku po-
MaHOB COBPEMEHHOI'O0 aMEPUKAHCKOTO JIMTEPATYPHOIO KaHpa «IOPUIUUYECKUN TPUII-
nep». UccnenoBanue nposereHo Ha marepuane npousseneHuil «The Client», «The
Confession» n «A Time to Kill» amepuxanckoro nucarens J[xona ['pumama, koTo-
pBIf CUMTAETCS OCHOBOINOJOXHHMKOM JaHHOTrO >kaHpa. O4YeBHJIHO, NpPOU3BEIEHUS
KaHpa IPUIUYECKOro TPUIUIEpa OTINYAIOTCS HA0OPOM JIEKCUKH, OTPAKAIOLIUM CIie-
UGHUKY JaHHOTO JINTEPATypHOTO HAIlpaBlieHUs. AKTYaIbHOCTh TEMBI JTAHHOTO HC-
ciefoBaHusl 00yCJIOBJIEHA TEM, YTO aBTOpP MPOBOIUT KOMIUIEKCHOE HCCIEe0BaHUE
XKaHpooOpa3yromero Bokalymsipa pomanoB J[. ['pumsma, He ocTaHaBIMBAsACH Ha OJ1-
HOM KOHKPETHOM JIeKCH4ecKoM (eHoMeHe. OObEKTOM UCCIIEeI0BAHUS TOCTYXUI BO-
KaOymsp si3pika poMaHoB /[xoHa ['pummma B jkaHpe aMEPUKAHCKOTO FOPUAMYECKOTO
TpUJUIEPa, a IPEIMETOM — €ro XKaHpooOpa3yrolIe JeKcuyeckue oco0eHHoCTH. B ne-
CJIEOBAHUHU TTOCTABJIEHA 11€JIb — IPOBECTU JIMHIBUCTUYECKUI aHAINU3 S3bIKA XyHI0XKe-
CTBEHHOM JIMTEpaTyphl *KaHpa IOPUIMYECKOrO TpUWLIepa U ONpeeuTh creuuduky
KAHPOOOpa3yIoUIel JIEKCUKU. ABTOP MPUBOIAHUT MPUMEPHI OTPAKECHUS JIEKCHUECKON
cneun(UKH KaHpa B A3bIKE MCCIeyeMbIX pOMaHOB. B craThe onpenenstoTcss OCHOB-
HbI€ JIEKCUYECKUE EJMHHUIIbI, XapaKTepHbIE JUIS SI3bIKa IOPUAMYECKOro TpUILIEpa:
CJIEHTM3MBI, CIIeIMaJIbHAs IOpUANYECKas TEPMUHOJIOTHS, aHTPOIIOHUMUYECKast U TO-
MOHUMHUYECKas JIEKCUKa, OTpaxkaromias cnenuduxy ropunuydeckoit cuctemsr CIIA.
Crenan BBIBOJ O TOM, KakH€ JIEKCHUECKHE €AVHMIIBI aMEPUKAHCKOTO aHIIMMCKOIO
OTIPEEIISIOT CBOEOOpa3ve MpPOU3BENEHUN JIMTEPAaTYpHOIO >KaHpa «HOPUAMYECKUI
TPHILIIEDP.

KuroueBsle ciioBa: CoBpeMeHHasi aMepuKaHCKas nuteparypa, YOpuanueckuii Tpui-
nep; xon I'pummm; IOpuanueckas tepMuHonorus; AHTpoNnoHUMSBL; Jlekcuueckoe
cBoeobOpasue; CrneHr
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Abstract. The article aims at the linguistic research of the peculiar lexical features of
the modern American "legal thriller" literature. The linguistic material for research
was sampled from the novels "The Client", "The Confession™ and "A Time to kill"
by the American writer John Grisham, who is considered to be the founder of this
genre. Obviously, legal thriller as a genre has linguistic peculiarities typical of this
literary style. Comprehensive linguistic analysis of the genre-forming vocabulary pe-
culiar to legal thriller novels drama style, without dwelling on one specific lexical
phenomenon, explains the pertinence of this research. The research focuses on the
language of John Grisham’s novels belonging to the genre of American “legal thrill-
er” in order to find out, what lexemes make up the core of the legal thriller language.
The study is aimed at carrying out a linguistic analysis of the language of the "legal
thriller" novels for determining its peculiar vocabulary features. The author gives ex-
amples of the genre-forming vocabulary peculiarities of the modern American "legal
thriller” genre as reflected in the language of the novels under study. The article de-
fines the main lexical units which characterize the language of this genre: slang
terms, special legal terminology, anthroponymic and toponymic lexical units, typical
of the US legal system. The author draws conclusions about what makes up the gen-
re-forming core of the American English legal thrillers.
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Beenenue.

[IpousBeneHuss xaHpa «TpUIIEP» HE
OrpaHUYEHBbl YETKMMH T'paHULAMHU U NOApa3-
NeNAI0TCS. Ha psAJ MOIKaHPOB, CPEIU KOTO-
pPBIX: KOMEOUHHBIA TPWILIEP, SKOTPHILIED,
IINUOHCKNAW TPUJUIEP, MENULIMHCKUN TPUILIEP
u 1p. (IpsikoBa, 2013). OTmeuaeTcs, 4To «J1e-
JIeHUe TpuJuiepa Ha MOKaHPbl 00YCIOBIIEHO
TEMaTU4YecKON CrenupuKoi, B OCTAJIHHOM
OHHM COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM IpH3HAKaM
xanpa» (psxoBa, 2013: 35). Jlutepatypose-
IIbl TaK)K€ BBIIEISIIOT CYIIECTBOBAHUE KaHpa
«KpUMHHAJIbHBIN TPUILIEP» («criminal

thriller»), ogHUM U3 MOIKAaHPOB KOTOPOTO
MPUHATO CYHUTATh «HOPUAMYECKHI TPHILIEPH
(Scaggs, 2005: 108).

JIuTepaTypHblil XKaHp IOPUIUYECKOTO
TpuJiepa Tpollen JAOJATUA MyTh pPa3BUTHUS U
dbopMupOBaHHS U3 JIETEKTHBA B OTACIbHBIN
MOKAHP CO 3HAYUTENbHBIMU OTIUYMSIMHU OT
Tpuiuiepa. OTHOCUTENIBHO HOBBIN aMepUKaH-
CKUM «IOpUJIMYECKUM TpUIUIep» KaK OTHEIb-
HBI BHUJ JUTEPATYPHOTO HAaINpaBIEHUS TIO-
sBuics B CIIIA B konue 80-x rr. XX Beka.
Crnenyer Takke OTMETHTH, YTO IOPUIUIECCKUN
TPUJUIEp KakK MOMNYJSPHBINA >KaHpP COBPEMEH-
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HOM JUTepaTyphl 3aBOEBbIBACT BHUMaHUE MH-
caresiel u B Ipyrux crpanax (Bratos, 2019).

HccnenoBarenn COBPEMEHHON aMepu-
KAHCKOW JIMTEpAaTypbl OTMEYAIOT, YTO «OCHO-
BOIOJIO)KHUKOM JIaHHOTO HaIpaBlIEHUS B CO-
BPEMEHHOW JHMTEpaType NPUHATO CUUTAThH
Jl:xona I'punsma, aMepuKaHCKOTo Mmucatens,
IOPHCTA, MOJUTHUKA M OOIECTBEHHOTO JesTe-
. ['pumdm — aBtop Oosiee 30 pomaHOB,
OOJIBLITMHCTBO U3 KOTOPBIX SIBISIIOTCS IOPUIU-
yeckumu Tpuwuiepamu» (Tperybosa, 2017:
175). B nocnennee necaTuineTue aBTop oTXo-
IUT OT CBOETO TPAAMIIMOHHOTO CTWJIS U MPO-
Oyer cebst B Opyrux jxaHpax (CHOPTHUBHBIN
poMaH, COOPHUKH PacCKa3oB M MOJPOCTKO-
BBIN JICTCKTUB).

Kak oTMeuaroT uccrnegoBarenu TBopUe-
ctBa /[. ['puimMa, «TJIaBHBIM TepoeM FOpHIH-
YEeCKOTo TpUJIepa SIBJISIETCS FOPUCT B KOHTEK-
CTe ero NpogecCHOHATHHON AEATEIbHOCTI
(AreeBa, 2007: 3), a «OCHOBHOE€ BHHUMaHHUE
aBTOpa, a BCJEJA 3a HUM, M YMUTATeNsl, cocpe-
JOTOYEHO HE Ha TMPUBBIYHBIX COOBITHITHBIX
psiiax — yCTAaHOBJICHWH TNPECTYHHKA U 00-
CTOATEIBCTB COBEPILICHUS MPECTYIIICHUS»
(Areesa, 2007: 3), a Ha geransx pabOTHI Cy-
nebnoi cuctemsl CIITA, MO3BOJISIONINX YUTA-
TEJIO MPEICTaBUTh KapTUHY 3aKYJIMCHOM CTO-
POHBI TIpoliecca cyAeOHOTO pa3duparensCTBa.
['maBHOW 1EnpIO aBTOpa POMAHOB JKaHpA
«IOPUTUYECKHUI TPUIUIEP» CTAaHOBUTCS OTpa-
KEHHE B XYJ0’KECTBEHHOM IPOU3BEICHUU
peasbHBIX AacleKTOB pabOThl IOPUANYECKON
cucrembl CIIIA Ha pa3nuyHBIX €€ YPOBHSIX,
HauuHas OT 00s3aHHOCTEN PSAZOBOTO COTPY/I-
HUKa TOJIMITNH 10 paboTel BepXxoBHBIX cynoB
CTpaHBI.

Takum o00pa3zom, HaxXoAWT CBOE MOA-
TBEpKJIEHHE MHEHUE JIMHTBUCTOB O TOM, UTO
«XOTS B OCHOBE CIOKETOB ['pHIlIIMa U JEXKUT
IPECTYIUIEHUE, €ro LeNblo sBiseTcs Ooiee
riy0okoe uccienoBaHue paboThl OpHANWYE-
CKOW M Cy/1e0HOM CHCTEMBI, HEXEIH PacKpbl-
THE camoro mpectyruieHus» (Areesa, 2005:
191).

Cienyer OTMETUTb, 4YTO TBOPYECTBO
Jlxona I'puisma, B 0COOEHHOCTH «Ero Hopu-
IMYecKasl TaKTUKa, TAaKKe SIBISETCS KOMIIa-

COM, KOTOpBI HAmpaBliIeT MOJIOJBIX IOpH-
CTOB U CHAcaeT UX OT MOPAJILHOrO OAHKPOT-
crBa» (Owens, 2001: 1431).

Ilenp maHHON PabOTHI 3aKIIIOYAETCS B
W3YYCHUH JIMHIBUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEMH
SI3BIKA AMEPUKAHCKOTO IOPUIMYECKOTO TPHII-
Jepa, a MMEHHO crnenu(uyecKux JeKchue-
CKUX €IMHHII, OTIMYAIONINX JTaHHBIA JKaHp OT
JOPYTUX HaNpaBlieHUIl COBPEMEHHOW aHTJIo-
SI3BIYHOM JIUTEPATYPHI.

B xome pabotbl Haa wucciegoBaHUEM
ObLTH MCIOJIb30BaHBI CpaBHUTEIHHO-
COIMOCTABUTENbHbBII METO/A, METOJ JIMHIBO-
CTHJINCTUYECKOTO  aHAJIN3a, CTPYKTYPHBIH,
CEMAHTUYECKUH M KOJIMYECTBEHHBIH aHAIU3
BBISIBJICHHBIX JICKCHYECKUX CIUHHIL. Teope-
TUYEeCKOW ©0a30i HMCCIEAOBAHUS TOCTYKUIH
TPYAbl OTCUECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX yde-
HBIX, TakuX, kak Areesa M.I'., AkatoBa A.A.,
Korosa N.I'., Ky3una E.B., Ilomsakosa I'.M.,
CaBoukuna E.A., Cyxuna E.B., Owens J.B.,
Sauerberg L. u np.

HccnenoBanue BBIOTHEHO HA MaTepH-
ane pomanoB JIxona ['punmma «The Client»
(«Kmuenty) (1993), «A Time to Kill» («Bpe-
Mmsi youBatb») (1989) m «The Confession»
(«ITpuznanuey) (2010). OpuruHamsl pPOMaHOB
OBUIM W3YYCHBI HA MpeaMeT HYHKIIMOHHPOBA-
HUS XapaKTepHOW IJIEKCHUKH, OIpeIesstomiei
Crenu(uKy s3bIKa JUTEPATypHOTO IKaHpa
opuandeckoro Tpuuiepa. Hamu Oputo oto-
OpaHo u mpoaHamuzupoBaHo Oosee 1000
MIPUMEPOB YMOTPEOICHHS JIEKCHUECKUX eau-
HUL, COCTaBJISIOUINX XKaHPOooOpa3yoolmuil Bo-
KaOyIsip sI3bIKa pOMaHOB aMEPUKAHCKOTO TH-
caTersl.

Teopernueckunii 0630p. OcobeHHOCTH
U OTJIMYUTEILHBIC XapPaKTCPUCTUKU FOPUIH-
YEeCKOro TpUJIepa Kak HOBOTO JIUTEPATYpPHO-
TO JKaHpa M3y4aroTCs OTCUSCTBEHHBIMU W 3a-
pyOEKHBIMU JIMHTBHCTaMHU Ooliee JABYX Iecs-
tunetuil. Hanpumep, ropuaudeckni Tpusuiep
KaK HOBBII JTUTEpaTypHBINA KaHpP, €T0 KaHPO-
BBIC NMPHU3HAKH, UX OTPAXKCHHE B S3BIKE Iepe-
BOJIa HMCCIEAYIOTCS B psAe HAy4YHBIX pPadoOT
Capouxunoit E.A. u XKepnesoit O.H. (CaBou-
kuHa 2007, CaBoukuna 2008, Xepnesa, Ca-
BoukuHa, 2017).

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Tpezybosa FO.A. Jlexcuueckue 0coOeHHOCMU AMEPUKAHCKO20 10PUOULECKO20 MPULLEDA... 138
Tregubova Yu.A. Peculiar lexical features of the American legal thriller-...

Cnenuduka OTpaKECHHs pealvili OpH-
mnyeckor cucrembl CIIA, BiIMsAHME S3BIKA
POMAaHOB XaHpa IOPUANYECKOTO TpUsuiepa Ha
YUTATENs SIBJSIOTCS MPEIMETOM HCCIe/I0Ba-
HUS MHOTHX POCCUMCKHX U 3apYOEKHBIX yde-
HBIX-TUHTBUCTOB (AreeBa 2007, CaBoukuHa
2008, Prantl 2009, ITomsxosa 2016, AxaTosa
2019, Akobirova, Niyazov 2020). Uccneno-
BaTeM BBICKA3bIBAIOT MHEHHE O TOM, YTO He-
KOTOpbIe (DaKTOPBI, B TOM YHUCIIC U XYHOXKe-
CTBEHHasi JUTeparypa OObIYHO (OPMUPYIOT
OOIIECTBEHHOE MHCHHE B OTHOIIICHUH 3aKOHA
U TPaBOBBIX WHCTUTYTOB OOJIBIIE, YEM 3aKO-
HBl U CaMHU MpPaBOBbIE MHCTUTYTHI (Azimov,
2014).

Kanp ropuauueckoro Tpuiepa u3yda-
€TCsl OTEYECTBEHHBIMU JIMHTBHCTaMH Ha
MpEeAMET HMCIOJIb30BAaHUSI B HEM Pa3JIMYHBIX
CTHJIMCTUYECKUX TPUEMOB U CPEACTB BhHIpa-
3UTENBHOCTH, K MpUMepy, MeTadop, cpaBHe-
nuit u snureroB (Cyxuna, 2011, Xorosa
2014).

SI3pIK pOMAHOB JKaHpPa HOPUIUYECKOTO
Tpriepa 0orar JIMHTBUCTHUYECKUM MaTepHua-
JIOM B IUTAHE OTPaXEHUS JIMHTBOKYJIBTYpOIIO-
THYECKUX OCOOCHHOCTEW HCIOTHUTEIbHON
cuctrembl CIIA. JlanHbIi TE3UC MOATBEP-
KITAOT PabOTHl JIMHTBUCTOB, KOTOpHIE IIO-
CBSAILIEHBI M3YUYEHUIO HalMOHAIBHO-
kynbTypHoi crneunupuku CIIA B xymoxe-
CTBEHHBIX IPOU3BEJCHUSAX aMEPUKAHCKOIO
nucarenst (IlonskoBa 2016, Kostrub 2016,
Axkarosa 2019, Akobirova 2020).

Uccnenys pomansl [[. I'pumdma B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOM ACIIEKTE, JIMHT-
BHUCTHl OTMEYAIOT, YTO HX S3bIK HACBIIIEH
pa3HOOOpa3HBIMU HEOJIOTHYECKUMHU (peHOoMe-
HaMM, Kak, HampuMmep, HEOJOTUYECKHUMH U
OKKa3WOHAJIbHBIMM HJUOMaMH, HEOJOrM3Ma-
MU OI'pDAaHMYEHHON KOHTEKCTYaJbHOM CEMaH-
THUKH, CIIy4assMH HEOJIOTMYECKOW KOHBEPCHH,
HEOJIOTHYECKUX COKpAIICHHH, aKpPOHHMOB,
ycedenuit (Akarona, 2019).

Crunuctrueckne OCOOEHHOCTH perpe-
3€HTAllUU Pa3IMYHBIX KOHIENTOB («lawyery,
«MPECTYIUICHHUE W HaKa3aHHE», «IIPECTyILIe-
HUE») B SI3bIKE POMAHOB JAHHOTO JHUTEpaTyp-
HOTO KaHpa SBJISETCS MPEAMETOM H3YICHHS B
psige paboT COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB (AO-

nebkanapoa 2017, Jlsmenko 2019, CymieBa
2020).

3apyOexHble JIMHTBUCTHI TaKkKe He
OCTAIOTCSI B CTOpPOHE OT M3YYCHHUs JHUTepa-
TYpHOTO >KaHpa IOPUIUYECKOro TpUiuiepa U
tBopuecTBa J[. ['punmama (Skow 1994, Pringle
1997, White 2003, Prantl 2009, Milburn
2016, Niyazov 2020). K mpumepy, ucropuu
CTaHOBJICHUS JIaHHOTO JIUTEPATypHOTrO >KaHpPa
KaK CaMOCTOSITEJIbHOTO HaIlpaBJICHHUS B aMe-
PUKaHCKOH JUTepaType nocasiieHa padora T.
VYaiita, B KOTOpPOH aBTOp, KPOME HCCIEN0BA-
HUS XYI0KECTBEHHBIX IPOU3BEIECHUH, IMpU-
BOAWT KPATKUH 0030p UCTOPHH IOPUIUYECKO-
ro Tpuiiepa Kak JIUTEPaTypHOTO >KaHpa, a
TaK)K€ MPUMEPHI IOPUIUYECKON TEPMHHOIIO-
THH, UCTIOJIb3yEeMO UcaTeNsiMu JaHHOTO JIU-
tepatyproro HampasieHuss (White, 2003).
Conmonornyeckuii acnekT mnpodeccuu OpH-
cta u pousib npasocynus B CIIIA Ha marepua-
ne pomana [[. I'punmma «Gray Mountainy»
CTIM TIPEIMETOM HCCIeAoBaHus (paHIrys3-
ckoro juHreucra ®. MunbOypua (Milburn,
2016).

Hayunble pe3yJbTaTbl U JUCKYCCHS.
[IpoBeneHHoe Mccae0BaHUE SA3bIKA OPUTHHA-
JIOB POMaHOB IO3BOJSIET HaM YTBEPXKIATh,
YTO JMHTBUCTUYECKOE pa3zHooOpa3ue poma-
HOB JKaHpa <«FOPUIUYECKHUI TpUIUIEp» Ipea-
CTaBJICHO HECKOJIbKUMH JIEKCHUYECKUMHU (he-
HOMEHAaMH.

B pomanax /I. I'punisma npexxae Bcero
MOXKHO OTMETHTh pa3zHOOOpa3ne aMepuKaH-
CKHX CJICHTH3MOB, MPUHAJISKAMUX K pas-
HbIM cdepam. Tak, B pomane «KmueHT», rae
TJIABHBIMH JIEHCTBYIOIIMMHU JIUI[AMHU SIBIISIFOT-
Csl aMEpUKAHCKUI MOAPOCTOK, MPEICTABUTENN
Mauu U aMEPUKAHCKUX CHUJIOBBIX CTPYKTYP,
oTMeyaeTrcss (YHKIIMOHUPOBAHHE MOJOIEK-
HOTO CJIGHTa, CJICHTa CTpaXkell mopsaka u
MpeACTaBUTENE  KPUMHUHAIBHOTO  MUpa.
Hampumep, «The bankruptcy lawyer was
areal bozo too» cmenrusm b0zO o3HavaeT
«IpUIYpOK, 601BaH». B MooaexHOM ClieHTe
cioBo Mmeathead wmeer 3HaueHue «OOJBaH;
Tynui@a; AyOuHa; OocTojon; OapaHbs Oarika;
Nypak; Ka4ok (Tpe3puTeNbHO, ¢ HAMEKOM Ha
HU3KMHA WHTEUTEKT)»: «You're just another
meathead cop, you know that, Klickman?»
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(Grisham, 1993: 97). B sTOM npeaioKEeHHH
MOXHO OTMETUTh IOPUAUYECKUN CICHTU3M
COP — «IOJUIEHCKUI.

B npemnoxennn «Smoke her, and the
kid won't talk to his own mother» (Grisham,
1993: 124), rimaron Smoke — «kyputh» yro-
TpeOJIeH B CIIEHre KPUMHUHAIBHBIX CTPYKTYD B
3HAQUYEHUH «3aMOYHTb, 3aCTPEIUTHY»: — «3aMo-
Yy €€, U MaJlb4MIlKa MOOOUTCS TOBOPUTH C
cobctBeHHoOM MaTepbioy» (I'pumam, 1993: 66).

CrneHrusmbl, XapakTepHble ISl SI3bIKa
OOIICHHSI TPEICTAaBUTEICH  FOPHUINICCKUX
CTPYKTYp, MpEACTaBICHbl B TEKCT€ TaKUMU
BhIpaKECHUsIMH, Kak t0 bug — «ycraHoBUTH
MOJICTYIINBAOIEe YCTPOHCTBO», 10 get the
needle — «cxJyonorath Wiy, T.e. CMEPTEIb-
HYIO HHBEKIHIOY, fibbies — «arentsr ®BPy, t0
nail — «IpwKy4nTh; NPHILYYUTh; CIPECTH;
cuanarb». K npumepy: «His phones were
tapped. His car and house were bugged» (Gri-
sham, 1993: 122), «If you do something stu-
pid, you'll have a hundred fibbies all over
your ass» (Grisham 1993, 230), «If he turned
out to be a flake, as they strongly suspected,
then Drumm would live another thirty days
and then get the needle» (Grisham, 2010:
268). «That's exactly what they did, and they
almost made it to their unmarked car before a
heavy woman in fatigues jumped from a
parked van and nailed them straight on with
her Nikon» (Grisham, 1993: 272).

TenneHMa K MCIIONB30BAHUIO CJICH-
TU3MOB U TPOCTOPEUHBIX BBIPAKEHUU TMPO-
CIIOKUBACTCS U B IPYTHX MPOU3BEICHUSIX TTH-
catens. Tak, B pomanax «The Confession» u
«A Time to Killy B quamorax ae#cTByrommx
JUIl BCTPEYAIOTCSl TAaKUE JIEKCUYECKHE eIau-
Huipl, Kak fruitcakes — «icux, ¢ mpubada-
xom», baloney — «rabyna, ramumarss», wacko
— «YOKHYTBIH, YNKaHYTHII», from soup to nuts
— «CI1. OT Hayaia 70 KoHuay, kinda — «a kind
of», gotta — «going to», How 'bout — «How
about», ain’t — (pasr. am not, are not, isn't u
T.11.), SCFTEW Up — «obmaxkaTscsi», fellas — «uy-
BaKH, IAPHU» U JIPYTHE.

Jlpyroit 0cOOEHHOCTHIO A3bIKa POMaHOB
['puinema B xaHpe IOPUAMYECKOTO TPUILIEpA
SBIIETCS yNOTpeOeHne IOPUANYECKO Tep-

MuHonorud. HOpuauueckas nekcMka — 3TO
cneunpuyeckas COCTaBIAIOMIAs s3bIKa O(u-
MaTbHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTOB, c(epbl Cy-
nornpousBoacTBa. OJHAKO B TIOCIETHEE BPEMS
oHa Bce Ooyiee aKTUBHO NMPOHUKAET B cdepy
MTOBCETHEBHOTO OOILIEHHS JI0/ICH, BO MHOTOM
Onarojaps pa3BUTHIO JIMTEPATYPHBIX KAHPOB
JIETEKTUBA U IOPUINYECKOTO TPHILIepa.

[To MHEHHIO JIMHTBUCTOB, IOPUANUECKHE
TEPMHHBI «IIOMOTAIOT aBTOPY B XapaKTepH-
CTHKE MepCOHa)Kel M 0OCTAaHOBKHU JEWUCTBUSA,
BBICTYNAIOT B KadecTBe (hOHA, HA KOTOPOM
Pa3BepPTHIBAIOTCS  OMUCHIBAEMBIE  COOBITHS,
CIOCOOCTBYIOT 00pa30BaHUIO CIOKETA, TIOMO-
raroT YMUTATENI0 SICHEE MPEACTaBIATH aTMO-
cdepy cyneOHBIX 3acelaHui U MOTPY3UTHCS B
MHD  XYIOXXECTBEHHOTO  MPOM3BEICHUS
(JIyruesa, 2008: 384).

IOpunuueckass nekcuka B pomaHax
I'pumema mpencraBieHa, B OCHOBHOM, CIle-
HUAIBHON  IOPUIUYECKON TEPMHUHOJIOTUEH,
KOTOPO# 00TaTo HACHIIIEH S3bIK €T0 POMAHOB.
Tak, mHanpumep, B pomaHe «A Time to Kill»
HaMH OTMeueHO 155 crenuduueckux TepMu-
HoB, B pomane «The Confession» — 170 mo-
NOOHBIX JICKCHYECKHX CIWHUIl, B pPOMaHE
«The Client» — 160 TepMuHOB.

JIMHrBUCTUYECKUI aHAIU3 KOpHUAHYE-
CKOMl TEpPMHHOJIOTUU B HCCIENAYEeMBIX pOMa-
HaxX TIOKa3aJl, 4YTO B S3BIKE TMPOU3BEICHHIMA
MPUCYTCTBYIOT TEPMHUHBI, Pa3IMYHBIE TIO CBO-
€l CTPYKType, a UMEHHO, TEPMUHBI-CIIOBA H
TepMHUHOJOTHYECKHe coueTtanus. CTpyKTyp-
HBIM  aHAIM3  IOPUAWYCCKUX  TCPMUHOB-
CIIOBOCOYETAHU TO3BOJISIET HaM cJieaTh BhI-
BOJI O TOM, YTO B pOMaHax >KaHpa IOpHIUYe-
CKOTO Tpujuiepa Hauboliee paclpoCTpaHEH-
HBIMH SIBJISTIOTCSL CIICAYIONIUE TEPMHHOJIOTH-
YeCKHUE  DJIEMEHTBI:  OAHOKOMIIOHEHTHBIE
(TepMHUHBI-CIIOBA) W  MHOTOKOMIIOHEHTHBIE
(TEpMUHBI-CIIOBOCOYETAHHUS).

OJHOKOMITOHEHTHBIC TEPMHUHBI TIPE]I-
CTaBJICHBI Yallleé BCETO CYIIECTBUTEIbHBIMU,
Hanpumep, alibi — «anmubuy», case — «cymned-
Hoe nenoy», bailiff — «cyneOHbIii mpucTas-
UCIIOJTHUTENBY», CONVICt — «OCYXIEHHBIH, CO-
JepKALIUICS TIOJ CTpaxkei», SUpervisor —
«TIOPEMHBIH Haa3upareaby, murder — «youii-
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CTBO», JUFOI — «IIPHCSHKHBIA 3aceiaTeliby,
verdiCt — «BepaMKT», Takxke riaronamu — to
arrest — «apecroBatb», 10 rob — «orpabursy,
t0 summon — «Bpy4ars MpUKa3 O SIBKE B Cya»,
to be paroled — «ObITH Ha YCIOBHO-
JOCPOYHOM OCBOOOXKIeHUU», 10 execute —
«IIPUBECTH MPUTOBOP B UCIIOJTHCHUE.

MHOTOKOMIIOHEHTHBIE ~ TEPMHHOJIOTH-
YeCKHE CJIOBOCOYETAHHS, OTMEUCHHBIC HAMH
B pOMaHax JaHHOTO KOPHIMYECKOTO JKaHPa,
MIPEJICTABIICHBI CIICIYIOIIUMHU CTPYKTYpPaAMH:

—  TJIaroJbHBIMU CJIOBOCOYCTAHHSIMHU:
to serve time — «oTOBIBaTh HaKa3aHHE, CPOKY,
to sign an affidavit — «moanucaTh MUCHMEH-
HOE 3asBJIEHHE IO MPHUCAToi», t0 commit a
Crime — «COBEpUIMTH TPECTyIUICHUE», 10
plead guilty — «apusHaTh ceOst BAHOBHBIMY, 1O
give probation — «mosy4uTh yCIOBHOE OCBO-
OooxaeHre Ha mopyku», to take the Fifth
Amendment — «Bocmoss3oBathest [IaToi mo-
npaBkoil k Koncturyuuu CIIA» u ap.;

— COYCTAaHMEM TMpWIaratejbHOe +
cymectsutensHoe: final statement — «mo-
ClieIHEe CIIOBO OCYXJIeHHOro», capital mur-
der — «TspbKkoe yOWICTBO, KapaeMoe CMepT-
HOii KasHbro», Serial killer — «cepuitabrit
yOwuiiiia, Manbsk», criminal record — «mocke
MPECTYITHUKAY;

— COYETaHHMEM CYIICCTBUTENbHOE +
cymectButenpHoe: a law firm — «opuanye-
ckas (Qupma, amBokarckoe Oropoy», death
chamber — «komHara, T/1e¢ TIPUBOJUTCS B HC-
MOJIHEHHE CMEPTHBIN TPUroBop», prison offi-
cial — «CoTpymHHK TIOPEMHOW aJMHHUCTpa-
uny, district attorney — «mpokypop okpyray,
witness chair — «mecto cBuaeTENs B Cyae»;

— COYETaHMEM IpUYacTHe + CyIie-
crButenbHOe: registered offender — «ape-
CTYIHUK-peluuBUCcT», condemned prisoner
— «IIPECTYIHUK, IPUTOBOPEHHBINA K CMEPTHOMN
Ka3HWy», presiding judge — «mpeacenaTens-
CTBYIOLIMI Cyabsi», convicted felon — «ocyx-
JIEHHBIA MPECTYITHUK.

TepMuHBI-CIOBA M CIIOBOCOYETAHUS B
pomanax /[I. I'pummma mpeacTaBiieHsl MHAPO-
KM CEMaHTHUYECKHM PSZIOM, HalPpHUMeED:

- Ha3BaHMSIMH TIpodeccuil U J0K-
nocreit — bailiff, clerk, prosecutor, lawyer,

judge, juror, attorney, investigator, paralegal,
advocate, guard, sheriff, warned, chaplain:

«The judge seemed satisfied. Mr. Pate
laid a handwritten note on the desk» (Gri-
sham, 1989). A judge — «cyabs»;

- Ha3BaHUSAMU HOPUINYCCKUX JOKY-
menToB — affidavit, lawsuit, pleading:

«I have an affidavit signed by Deputy
Looney, and he states, under oath, that the
man who did the shootin' was Carl Lee Hai-
ley» (Grisham, 1989). An affidavit — «mucs-
MEHHOE NOKAa3aHHWE, NOATBEPKAEHHOE MPUCS-
ro¥ Wi TOPKECTBCHHBIM 3asIBJICHUCM)),

- TEpMUHAMH, 0003HaYAONNIMHU
NpecTyIUieHUs: U npectynHuka — Kidnapping,
rape, crime, murder, to kill, victim, suspect,
killer, rapist, outlaw;

— TCpPMUHAMH, OTHOCAIIIMMHUCA K
YCTPOMCTBY 34aHusi cyaa — courtroom, de-
fense table, judge’s chair, county law library,
bar, workbench, witness stand, witness room,
holding room, jury box, witness chair, judge’s
chamber:

«The witness room is divided by a wall
to separate the victim's family from the in-
mate's family» (Grisham, 2010: 65). Witness
room — «IIOMELIeHUE MUId CBUIETEICH B
3AaHUU Cyaa»,

— TCPMUHAMH, OTHOCAIIIUMHUCA K
MPOIIeIype pacCMOTpPEHHs jeia B cyae — ob-
jection, murder trial, testimony, juror, under
oath, Your Honor, Rise for the court, cross-
examined, grand jury, trial, preliminary hear-
ing:

«His Honor is well aware of the charges
against these two defendants, since His Honor
held the preliminary hearing last Wednesday»
(Grisham, 1989). Your Honor — «Barra
yecTh» (oOpamenune k cymawe), defendant —
«OOBUHSIEMBIH, TOACYIMMBI», preliminary
hearing — «penBapuTenpHOE CIyLIaHHE Jie-
Ja,;

— TCPMUHAMU, OTHOCAIIIUMUCA K
npolieaype BhiHeceHHs npurosopa — life sen-
tence with no parole, death row, death penal-
ty, gas chamber, jail, to announce the indict-
ments, execute, carry out the verdict, death
chamber, innocent: «Chances for an acquittal,
possible defenses, was he really insane.
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Things like that» (Grisham, 1989). An acquit-
tal — «ompaBaTeNbHBIN BEPIUKTY;

— TepMHHaMH, OTHOCAIIUMHCS K pa-
oote nonunuu u OBP — detective, police, pa-
trol car, official police report, police car, ar-
rest record, policemen, 911, to arrest, lieu-
tenant, sergeant, special agent, FBI, Federal
Witness Protection Program, interrogation
room, Miranda rights.

1. B pomanax yacTo BCTpEYaroTCs
Ha3BaHMS IOPUIUYECKHX OpraHu3aluii cy-
neonoit cuctemsl CILIA. [Tockonbky nutepa-
TypHas coenuduka xKaHpa OPHUIAYECKOTO
TpUJuIepa TpearoiaraeT NoapoOHOe omuca-
HUE TIpolecca CYAONPOU3BOJCTBA M OCY-
miectsieHus npasocyaust B CILA, aBTop uc-
MOJIb3yeT OO0JbIIOe KOJIWYECTBO HA3BAHMIA
CYIOB, TIOpEM, IOpHIUYecKux (pupm u opra-
Huzanuii. Hanpumep, B pomane «The Confes-
sion» BcTpeuarorcs Gonee 20 Ha3BaHHUM I1O-
noOHbIX opranusanuii: — Kansas Department
of Corrections (/lemapraMeHT HCIIpaBUTEIb-
HBIX ydpexaeHuii mrara Kanzac), the Flak
Law Firm (ropumuueckas ¢dupma), the Slone
City Jail (ropoxckas tioppma Cioyn), the
Texas Board of Pardon and Paroles (Bropo
[IOMHWJIOBAaHUI U YCJIOBHO JOCPOYHBIX OCBO-
ooxnenmii 1mrata Texac), the Ellis Unit
(TroppMa nemapTaMeHTa YTrOJIOBHOTO IpaBo-
cynusi, okpyr Yokep, mrat Texac), the
Polunsky  Unit  (tioppma B ¥YoacT-
JluBunrcrone, okpyr Ilonk, mrat Texac) u
ap.: «In the history of the Chester County Bar
Association, no lawyer had ever been held in
contempt as often as Robbie Flack» (Grisham,
2010: 205).

B pomane «The Client» ucnonb3yercs
14 nHazBaHuMi TOMOOHBIX  YUPEKICHHH,
Hanpumep, Memphis PD (Police Department),
«Jack Nance and Associatesy (Ha3BaHue
ropuanueckoit upmer), Shelby County Juve-
nile Court (cyx mo ienaM HECOBEPIIICHHOJIET-
Hux okpyra lllen6u, mrat Tenneccu), Shelby
County Justice Center (Llentp mpaBocymus
okpyra [llen6u, mrat Tenneccu) u apyrue:

«The honorable Harry Roosevelt had
presided over the Shelby County Juvenile
Court for twenty-two years now, and despite

the dismal and depressing nature of the court's
business he had conducted its affairs with a
great deal of dignity» (Grisham 1993: 205).

B pomane «A Time to Kill»
yIOMHUHAETCs 15 I0puanyecKux opraHu3aliuii,
cpenu koropeix: the Sullivan firm (nassanue
anBokaTckoi koutopsl), The firm of Wilbanks
& Wilbanks (nasBanme ropummUecKoin
¢bupmer), Mississippi Supreme Court (Bep-
XOBHBIN ¢y mrara Muccucunu), the Clanton
Municipal Court (cyn mepBoii MHCTAHIHH T.
Kimanron, mrar Anabama), Ford County Jus-
tice Department (YmpaBicHue [OCTHIIUH
okpyra ®opn, mrar Texac), Caraway Police
Department (oraenenue momuruu r. Kapasaii,
mrar Apkan3zac), Memphis Federal Court
(Penepanpubiii Cyn r. Memduc, mrat Ten-
HECCH) U JIpyTHE.

2. B pomanax MHOro mMmeH, 00o-
3HAYAIONIUX FOPUIUICCKHE JTUIA TI0 IPU3HAKY
UX TIOJIOXKEHUS B IOpUANYECcKOil cucteme: De-
tective Kerber, Dr. Hinze, Judge Grale, At-
torney Robbie Flack, Chief Justice Milton
Prudlowe, Govenor Gill Newton, Warden
Jeter, Deputy Looney, Assistant Dean, Sheriff
Walls, Deputy US Marshall Duboski, US At-
torney Roy Foltrigg u ap. B Tekcrax Bcex
TpeX u3ydaemblx pomaHoB /[l[. I'pumema ot-
MedyeHo Oomnee 40 MOMOOHBIX JEKCHUYECKUX
€JIMHHUII, YIOTPEOIIBIINXCS ¢ Pa3IMIHON Ya-
crotHocThiO. K mpumepy, B pomanax «The
Confession» u «A Time to Killy ormeuensr
no 14 nekcu4ecKkux eTUHUI] B KaKIOM, a B
pomane «The Clienty — 18 equnui.

Bonbiioe konmuecTBO AEHCTBYIOMINX
JUI] B POMaHAaX JaHHOTO JIUTEPATypHOTO
KaHpa JaeT HaM BO3MOKHOCTh OTMETHUTh Ta-
KYIO0 JIMHTBHCTHYECKYIO OCOOCHHOCTBH, Kak
mupokoe ucnonb3oanue Jl. ['punmmom an-
TPOITIOHAMOB — B Ka)JIOM W3 HCCIICTyEeMbIX
MPOU3BEACHUN HAMH OTMEUYEeHO OoJiee cTa Ta-
KHX JIeKCHYeCKuX eawHuil. Cpeau aHTpoIlo-
HUMOB BCTpPEYAIOTCS MMEHA U (aMUIHU JTIO-
JIei, a Takke KJIMYKd U mposBuina: Mo The
Bull (8 mep. — Mo bsik), Trip Thomas (B mep.
— Towmac-nyremectBennuk), Mole Moeller
(B mep. — Monp Mromnep), Slick Moeller (B
nep. — Cnuk Mroiiep ¢ MOsSICHEHHEM Tiepe-
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BO/UMKA, 4yTO «CIIMK» B NEPEBOJE C aHIJIMH-
CKOTO O3HauaeT «IoBKay»), Barry The Blade
Muldanno (8 niep. — bappu Hoxx MainbaanHo),
Mouse, Hairspray Day (bpaitan «Jlak mis
BoJioc» JI9H, MpO3BHUIIE AUPEKTOpA CIyXOBbI
HOBOCTEH bpaitana Jled, oTiiMuaBLIerocs He-
YMEPEHHBIM IPUCTPACTUEM K JaKy A BO-
noc), Buck (mpousBuiiie 0HOTO U3 JACHCTBY-
IOUIMX JIMI, OT CJ. «CTPEMHUTbCA K YCHexy
M000H 1IeHOW; 100MBaThCs, JApaTbesy»), the
Monk (MoHnax).

3akiouenue. Takum oOpa3om, JIMHT-
BUCTHUYECKOE CBOeoOpaszue sA3bIKa KaHpa
IOPUANYECKOr0 TpUJUIEpa OIpeAesseTcs Ie-
JBIM PSAZAOM OCOOEHHOCTEH, KOTOpBIE BKIIO-
YalT B ce0s HE TOJBKO JIMHTBOCTUIIMCTHYC-
CKHE SIBJICHUS, HO U criequdHruecKkuii Bokaody-
nsp. PomaHbl kaHpa IOpUITYECKOrO TpUILIe-
pa — 3TO HE MPOCTO XYAO0KECTBEHHbBIE MTPOU3-
BEJICHHUS, OCHOBOH CIOXETa KOTOPBIX SIBJISACT-
Csl pacKpbITHe npecTymiieHus. boiee riy6o-
KO€, BCECTOPOHHEE ONMCAHUE HOPHUIANYECKOU
u cynebnoii cucrema CIIIA mpenmonaraer
(YHKIIMOHUPOBAHUE OMNPEACICHHBIX JHHIBU-
CTHUYECKMX OCOOEHHOCTEH s3bIKa JaHHOTO
’KaHpa, KOTOpPBIE BBIPAKAIOTCS, B TOM YHCIIE,
U B HCIOJb30BAHUU LIEJOr0 Habopa orpene-
JICHHBIX JIEKCUYECKUX CPEJICTB.

PesynpTaThl  Hallero  MCCIE€JOBAHUSA
MO3BOJISIIOT C/AENaTh BBIBOJ O TOM, YTO IOpH-
auueckoMy Tpuiuiepy 1. I'pumiema npucymm
HEKOTOpBIE XapaKTepHbIE KaHPOOOpa3yromue
JIEKCUYECKUE OCOOEHHOCTH, K KOTOPBIM MBI
OTHOCHM: CIJIEHT, pPa3rOBOPHYIO JIEKCHKY,
po(ECCHOHATIBHYIO IOPUANYECKYIO JIEKCUKY
(mpeacTaBlIEHHYIO COYETaHUEM OPUIMATIEHOM
U CIICHTOBOH IOPHUINYECKOM TEPMUHOJIOTHH),
Ha3BaHMs ropuanyeckux yupexaenuit CILA,
MMEHa, Ha3blBAIOLIME JHUIA [0 MPHU3HAKY UX
TIOJIOKEHHS B FOPUIMYECKON CHCTeMe W aH-
TPOIOHUMBI.

KonnuecTBeHHBIN aHANN3 W3y4YEHHOTO
BOoKaOynsipa pomanoB [[. I'pumma mokassl-
BaeT, YTO YKa3aHHBIC BHIIIE JIEKCHYECKHE
0COOEHHOCTH MPUCYIIH S3BIKY KaXJIOTro W3
nuccineayeMbeix npousseneHud. K mpumepy, B
pomane «The Client» mnpodeccnonanpHas
opuanueckas Jiekcuka coctasiser 41 % ot
M3YYEHHBIX €IMHHI] BOKaOyJsipa, aHTPOIO-

HHUMBI COCTaBIISIIOT 26 % WM3y4YEeHHBIX €IUHUII,
CJIIEHTU3MbI U Tmpoctopeuus — 25 %, uMmeHa,
Ha3bIBAIOLIME JIUIA 110 MPU3HAKY UX MOJ0XKe-
HUS B IOpUIWYECKOM cucteme, — 5%, Ha3Ba-
Hus opunndeckux yupexaenuii CIIA — 3%.
B pomane «The Confession» mpodeccro-
HaJbHasl IOPUAMYECKAsl JIEKCUKA COCTaBIISIET
48%, antponioHuMbl — 30%, CICHTU3MBI U
npocropeunss — 12 %, Ha3zBaHus ropuauye-
ckux yupexnenuit CIIA — 6%, numeHa, Ha3bI-
BaIOIIIME JIMLA TI0 IPU3HAKY WX TOJIOKEHHS B
opuanueckont cucreme — 4 %. B pomane «A
Time to Kill» mpodeccronansnas opumnue-
cKas Jiekcuka cocraBisieT 49 %, aHTpOonoHu-
MbI — 29 %, cneHru3Mbl U mpocTtopeuns — 15
%, WMeHa, HA3bIBAIOIIME JIUIA 110 MPU3HAKY
WX TIOJIOKEHUSI B IOpUIMYECKON cucteme — 4
%, Ha3BaHHUS IOPHINYCCKUX YUIPEKICHUN
CILIA - 3 %.

OO0OOIICHHBIN CTATHCTUYCCKUN aHaIn3
W3YYCHHBIX JIGKCHUECKUX EIUHHI] B S3BIKE
Tpex pomaHoB /. I'pumma nossossier cue-
JaTh BBIBOJ O TOM, YTO JOMHHHPYIOIIEH OcC-
HOBOW >KaHPOOOPA3YIOIICH JICKCHYECKOH Co-
CTaBJIAIONIEH SI3bIKA IOPUAMYECKOTO TPHILIepa
ABIISIETCS TPOQecCHOHATbHAS OPUINIECKAs
TEPMHUHOJIOTHSI AMEPUKAHCKOTO aHTIUHCKOTO.
JIaHHBI TJIACT JIEKCHUKH COCTAaBIISIET IMOYTH
NOJIOBUHY (46 %) M3y4yeHHOro BOKalOynspa
pomaHOoB. K MeHee 4acTOTHOMY IUIACTy >KaH-
pooOpasyrolieil JeKCUKH pPOMaHOB MOXHO
OTHECTH AHTPOIIOHHMBI, KOTOPBIE COCTaBIIs-
10T 27 %, CIeHru3Mbl U Pa3srOBOPHYIO JIEKCHU-
Ky — 19 %, Ha3BaHMs OpPUIMYECKUX Yyupe-
xnaenuil CIIIA u mmeHa, Ha3bIBarOIIME JIHIIA
M0 TMPHU3HAKY HX TIOJIOKEHUS B IOPUINIECKON
cucreme — 8 %.

Takum 00pa3om, MOXHO YTBEPKAATh,
YTO OTMEYEHHBIE BBIIIE OCOOEHHOCTH BOKa-
Oynsipa pOMaHOB SBISIOTCS WHBApUAHTOM,
KOTOPBIN IOBTOPSETCS C TOM WJIM UHOH CTe-
MEHbI0  YAaCTOTHOCTH B  MPOU3BEICHHSAX
. T'pumdma B kaHpe IOPUAMYECKOTO TPHUII-
Jiepa, onpenesnssi, TakuM 00pazoM, ero JeKCu-
YyecKoe cBoeoOpasue.

Crnucok JuTepaTyphbl
AobpgpnkamapoBa M.U., ®enocosa T.B. Ak-
Tyanu3alus KOHIIeNTa lawyer B NPOW3BEICHUSIX
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